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طبيب» روائي وكاتب قصص بوليسية بريطاني؛ ولد في مدينة 
أذنبره » ودرس الطب في جامعتها. مارس مهنة الطب مدة ثماني 
سنوات؛ ثم بدأ بكتابة القصص القصيرة للمجلات بهدف زيادة دخله. 
ظهرت أولى قصصه الثمائي والستين:” دراسة في اللون القرمزي' سنة 
7 وفيها يبرز رجل التحري شيرلوك هولمز ذو البصيرة الحادة. 

أصاب دويل تجاحا سريعا قي مهنته الأدبية بحيث أنه تخلى عن 
ممارسة الطب ليكرس وقته كله للكتابة. وقد جعلته قصص هولمز 
مشهورا عالميا. ومن أبرزها:* علامة الأريعة' (1890): ' كلب 
باسكرفيل” (1902): و" وادي الخوف' (1904). كما أن مقدرته 
الأدبية الفذة جابت شهرة مماثلة لرواياته التاريخية الرومانسية» مفل: 
'ميكا كلارك" (1888)ء "الشركة البيضاء" (1890) و"السير نيجيل" 
)1906(. 

التحق دويل بمستشفى ميداني قي جنوب أفريقيا خلال حرب 
البوير (1902-1899). ولدى عودته إلى إلكلتراء أنعم عليه بلقب 
فارس. 

وبعد مقتل ابنه الأكبر في الحرب العالمية الأولى: وخلال 
السنوات الأخيرة من حياته» أصبح دويل من القائلين بمخاطبة الأرواح. 
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المشكلة الأخيرة 


ها أنا أتناول قلمي بقلب يعتصره الأسى لأدون هذه الكلمات 
الأخيرة عن الهبات المميزة التي انفرديبها صبديقي الييد شيرلوكٍ 
مولمز. لتد بدأت أروي تجاربي الغريية معه اعتبارأ من أول صدفة. 
جمعتنا معأ أيام 'دراسة فى الزن القَرَمرِي ”,وص لا إلى مشاركتي 
في قضية ' المعاهدة البعرية ' التي الت دون نشوب أزمة دولية 
حادة: وأنا وحدي أذرى بحقيقة ما حصفلا لمن أن مجريسات 


الأحداث لم تزد» على حد علمي» في الصحاقة إلافنى مجلة ل 


"عينيف ' في 6 ايار (مايو) 1891 واباء زريكر" فنني 
الإنكليزية في 7 ياز؛ وأخيراً في رسائل شرت مؤخراً. 
الأولان غليان بالتفاصيل؛ أما الرسائل فتتضمن ا 
اللأحداث كما سأبيّن لاحقاً. وسأخبركم نا 
البروفيسور موريرتي ع 


كم 
في عيادثي الخاصة: تغيزت نسبيا طبيعة علاقتلي مع شيرلوك 
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The Final Problem 


the singular gifts by whi 
Holmes was distingui 


the time of his interl أ‎ 
“Naval Treaty” hich 
unquestionable effect of 
international complication, I انا‎ 
truth of the matter, As far as 1 know, been 
only three accounts in the Public Press’ أ‎ 
Jounal ge Geneve upon May 6", 1891, 
despatch in the English papers upon May 
finally the recent letters, Of these the first and 
were extremely condensed, while the last is, as 
shall now show, an absolute ofthe facts. 7 
It lies with me to tell for the first time what really 
took place between Professor Moriarty and Mr. 
Sherlock Holmes. 

It may be remembered that afler my marriage, and 
my suþsequent start in private practice, the very 


هولمز. صحيح أنه ظل يستعين بي بين الحين والآخر كلما احتاج 
إلى من يعاونه في تحققاته. لكن نادرأ ما كان يفعل مؤخرآء حتى 
أنني لم أجد في سجلاتي عام 1890 إلا ثلاث قضايا ققط. وفي 
أراخر الشتاء وبداية فصل الربيع من الام [189ء قرات في 
الصحف أن الحكومة الفرنسية استدعته لعل قضية ذات أهمية 
انصوى. وكم فوجئت علدما رأيته ذات مرة يدخل إلى عيادتي عشية 
نهار 24 نيسان (أبريل) وقد بدا شاحباً ونحيلاً أكثر من المعتاد.. 


بادر إلى الإجابة على نظراتي المتسائلة:' وجي ال و#مفسيي 
الآوئة الأخيرة. هل تمائع أن أقفل المصراعين؟” 

سلث:” أتخشى شيناً ماك 

' نعمء أصبت. من الحماقة أكثر منه من الشجاعة أل ترفسض 
الاعتراف بوجود خطر محدق بك. هل لي بعود كبريت؟” 

أشعل سيجارته وراح يدخَنها وكأن هذا المناخ يروق له اکر 


' أعثرني على مجيثي في ساعة متاخزة. واسألك أن تائ لي 
بمغادرة المنزل عبر حائط الحديقة الخلفي. * 
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intimate relations which had existed between Holmes 
and. myself became to some extent modified. He still 
came to me from time to time when he desired ã 
companion in his investigations, but these occasions 
grew more and more seldom, until 1 find that în the 
year 1890 there were only three cases of which I 
retnin' any record. During the winter of that year and 
the early spring of 1891, 1 saw in the papers that hê 
had been engaged by the French Government upon a 
matter of supreme importance. It was with some 
surprise, therefore, that saw him walk into my 
consulting-room upon, the evening of the 24% of 
April. It struck me that he was looking even paler 
and thinner than usual. 

He remarked, in answer to my look rather than to 
my words; “I have been a little pressed of late, Have 
you any objection to my closing your shutters?” 

“You are afraid of something?” | asked. 


“Well, I am. It is stupidity father than courage to 
refiisê lo recognize danger when it is close upon you. 
Might 1 trouble you for a match?" He drew în the 
smoke of his cigaree as if the soothing influence 
was grateful to him 

"] must apologize for calling so late,” said he, 
and I must further beg you to allow me to leave 
Your holse presently by scrambling over your back 

wall." 


امات مستوضنحاً" لكن ما معتى كل هداج 

مد موامز عندها يده ورایت على صوء قمصباح أن مقصلهن 
من مفاصل أصابعه بارزان وينزفاق. 

* هلأ رافتتني إلى القارة لأسبوع؟ 

' إلى أين؟ 

' إلى أي مكان. لا فرق عندي,'. 

بذا لي الآمر غريبأ جدأ فليس من عادة مرلمز أن يَظلب عطلة 
من دون هدف معين؛ كما أن شحوب وجهه يبن بوضوح مدى توتر 
أعصابه. لا شك أنه أدرك السؤال في عيلي فشبك أصابقه وأننتند 
كوعيه على ركبتيه شارحاً لي الوضع. 


'لم تسمع أبدأ على الأرجح بالبروفيسور موريرتي؟" 
fis‏ 


“ إله يهيمن على لندن ومع ذلك لم يسمع به أحد. وهذاما 

يجله يتصدر سجلات الجرائم. لو استطعت أن أهزم هذا الرجل يا 

وتسون, سأخآص المجتمع من براثه وسأشعر أن طريقي المهنية قد 

بلغت ذروتها وأبدأ بالتفكير في حياة أكثر هدوءاً..لن يهدأ لي يال 
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“But what does it all mean?" I asked. 


He held out his hand, and I saw in the light of he 
lamp that two of his knuckles were burst and 
bleeding. 

“May 1 propose that you should come away with! 
me for a week on to the Continent.” 

“Where?” 

“Oh, anywhere. It's all the $amê to me.” 


‘There was soemthing Very Strange in all this. It 
was not Holmes" nature to takean aimless holiday, 
and something about his pale, wom fiıce told me that 
his nerves were at their highest tension. He saw the 
question in my eyes, and, putting his finger-tips 
together and his êlbows upon his knees, he explained 
the situation, 

“You have probably never heard of Professor 
Moriarty?" saîd he. 

“Never,” 

“The man pervadês London, and no one has heard 
of him. That's what puts him on a pinnacle in the 
recûrds of êrime. 1 tell you, Watson, in all 
seriousness, that if 1 could beat that man, if 1 could 
free society of him, I should feel that my own career 
had reached its summit, and 1 should be prepared to 
tum to some more placid line in life, I could not rest, 
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طالما أن ذلك الرجل» البروقيسور موريرتي؛ حر طليق في شوارع 
للدن." 

* ماذا فعل؟* 

" إنه ناجح جذاً من الناحزة المهنية: كما أنه من أسرة مخترمة 
وقد تلقى تربية حسنة ويتمتع بهبة مذهلة بالقدرات الرياضية. حتى 
أنه نجح في سن مبكرة قي نيل منصب رئيس قسم الرياضيات في 
إحدي الجامعاث الصبغيرة وبدا مستقبله واعدأ جدأ. لكن فيه ميسولا 
شعواء وحساً إجرامياً يسري في عروقه ساهمت قرا العقلية المميزة 
في تلميته بدل لجمه. فذاعت الشائعات حوله في الجامغة مما 
اشطرء في النهاية إلى التخلي عن منصبه والاستقزاز في اتدل 
حيث عمل كمدرب للجيش. هذا ما يعرفه الناس عامة؛ لكن ما 
ساقرله لف اكتشافته ينقلني. 


أنت تعلم يا واتسون أن أحدأ لآ يعرف خفايا غالم الجرائم في 
الندن مثلما أعرفه أنا. وقد استشعرت وجود قواه الشريرة في العديد 
من القضايا من شستى الأنواع ك التزوير والسرقات وجرائم 
القتل. وحاولت لسنوات طويلة أن أرفع النقثاب عنه؛ وقادتتي 


Watson, I could not sit quiet în iy chair, 161 thought | 
that such a man as Professor Moriarty were walking 
the streets of London unchallenged.” 


“What has he done, then?" | 


“His career has been an extrsordînary one, He îs a 
man of good birth and excellent education, endowed 
by nature wilh a phenomenal mathematical faculty. 
He won the Mathematical Chaîr at one of our smaller 
Universities, and had, to all appearance, a most 
brilliant career before him. But the man had 
hereditary tendencies of the most diabolical kind. A 
criminal strain ran in fis blood, which, lene, 
being modified, was înereased ûnd 

infinitely more dangerous by his اسك‎ 
mental powers. Dark rumors gathered round him in 
ıhe Univesity town, and eventually he was 
compelled tû resiyti his Chair and to come down t6 
Lofidon, Whêre hê set up as ari Army coach. So maê 
is known to the world, but what I am telling you now 
is امنا‎ 1 have niyself discovered. 

As you are aware, Watson, there is no one WO 
knows the hîgher criminal world of London as well 
as 1 do. Again and again in cases of the most varyîlg 
sorts - forgery Cases, robberies, murders - 1 have fel 
the present Of this force. For years 1 HIE 
endeavoured to break through the veil which 
shrouded it, and at last the time came when | seized 
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كل الخيوط إلى بروفيسور الرياضيات لابق ال هير 
موزيرتي: 

إلهنابوليون الجريمة يا عزيزي واتسون. وهو الرأس المد ر 
لصف الأعمال الشريرة ولكل ما هو غير مكشوف في هذه المدية. 
الكبيرة. كما أله عبقري وفيلوف ومفكر كبير. وهو يقيع 
كالعنكبوت وسط شبكته المكونة من ألف وألف تشتب يعرف أدقتسى 
ارتجاف لاي مدها: وهو لا يفمل الكثيرٌ بنضه بل يستخدم عملاء له. 
فد يُُضبط العميل لكن ليس محراضه. هذا ما آلت إليه دراساتي عسن 
لظام عمله وقد وظّفت كل طاقتي لعرضه وكسره. 


وبدا من المستحيل العثور على أي إثباتات ندينه أمام المحكمة. 
وأعترف بعد ثلاثة أشهر من البحث أي ,وجنت يرا من ياي 
قدراتي العقلية. .ولا شيء يوازي اشمئزازي من جرائمه إلا إعجابي 
بمهارئه. أتبحت لي الفرصة في النهاية فبدات آحيك شبكتي حوله 
إلى أن شارفت على إيقاعه فيها. وفي غضون ثلاثة أيام. أي نهار 
الإثين القادم» ستنضج الأمور ويصبح البروقيسور موريرقي 
وأبرز أعضاء عصابته في يد الشرطة. فتبدأ عندها أكبر محاكمة 
جرمية في هذا القرن وسيتضح أكثو من أربعين لغزاً: 
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my thread and followed ît, until it led me, afléra 
thousand cunning wîndings, to ex-Professir Moriarty 
of mathematical celebrity. 


He is the Napoleon of crime, Watson. He is the 
organizer of half that is evil and of nearly all that Îs 
undetected in this great city. He is a genius, له‎ 
philosopher, an abstract thinker. He sits motionless, 
like a,spider in ahe center of its web, but hat web has 
a thousand radiations, and he knows well 
quiver of cach of them, He does little himself, The 
agent may be caught. But the central power which 
uses the agent is never caught. This was thé 
organization which I deduced, Watson, and which Î 
devoted my whole energy to'exposing and breaking 
up. 

It seemed impossible to Bet evidence whieh 
convict, ih a court of law. At the end of three months 
1 wis forcéd to confess that I had at last met an 
antagonist who was my intellectual equal. My horror 
at his crimes was lost in my adimiration at his skill, 
But ut last 1 had my chance, and, starting from that 
point, 1 have woven my net round him until now it is 
all ready to close. In three days, that is to say ده‎ 
Monday next, matters will be ripe, and the Professor, 
wîtlı all the principal members of hîs gang, will be in 
the hands of the police. Then will come the greatest 
orîminal trial of the century, the clearing up of over 
forty mysteries. 
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This moming the last steps were taken, and th 
days only were wanted to complete the busin 
was sitting in my 0 


إلقد اتخذت هذا الصباح آخر ثلاث خطوات ولم يعد أمامي 
سوى ثلاثة ليام قبل أن ينتهي الموضوع. وبينما كنت جالل تا في 
غرفتي أستعرض الوضع. فتح الباب ودخل البروفيسور موريرتي. 

أعصابي حديدية يا واتسون لكي اعتزق أني فوجئت كث يرا My nerves are fairl‏ 
الرؤية ذلك الرجل الذي بسكن بالي واقفاً أمامي. كان مظهرء مالوقا. 
فارع الطول. نحيلاً جدأء وعيتاه غارقتان في وجهه: أخذ يتفزنت ني 
بهما يكثير من القضول, 


been so much in 


أدركت حالاً مدى الخطر الذي بشكله علي. فأخرجت المسدس 
بسرعة البرق من الجارور وغطليته بقطعة قماش في جيبي. 


The fact is that upon 
recognized the extreme 
lay. In an instant I had slipped 
drawer into my pocket, and 
through the cloth. 

*You evidently don't know me,’ said he 


“On the contrary,’ answered, ‘1 think it is fî 
evident that 1 do, Pray take a chair. I can spare 
five minutes if you have anything ها‎ say. 


قال" من الواضح أنك لا تعرفئي.* 
أجبته: على العكس؛ من الواضح جداً 


2 بإمكالي تخصيص‎ . 7 
AI that 1 have to say has already crossed 
mind,’ said he, 


0 EE O 
‘Then possibly my answer has crossed yours, Î 


* على الأرجح أن كل أجوبتي مرت في بالكيإنا.' replied.‏ 


تابع قائلاً" لقد اعترضت طريقي في الرابع من كائون التاني 
إبناير). وفي اثالث والعشرين منه؛ رحت تعضايقتي. في منص ف 
شهر شباط (فبراير)؛ أزعجت ني كثيراً. وفي نهاية شهر آذار 
(مارس)؛ أعقت خططي. والآن وتخن على مشارف شهر نيان 
(أبريل)؛ أجدني في وضع قد أخسر معه حريتي. لم يعسد اوضع 


يحتمل." 

سألت:” هل من اقتراحات؟! 

أجاب مشيحاً بوجهه:"' تبحى عن المسألة؛ سيد هرلمز» صبدقتي؛ 
هذا أفضل لك," 

“ليس قبل الاثين.* ١‏ 


أنا ولئق من ان رجلا ذكياً مثلك يرى جلي أن هناك مخوجآً 
واا فقط من هذه القضية. عليك أن تلسحبد." 

فاشرت إلى أن: ' الخطر من أبس مهنتي.' 

" المسألة ليست مسألة خطر وإنما تدمير محتوم. أنث لتقف 
في وجه أي فرد عادي؛ بل في وجه منظمة قوية لم تنجح برغم ما 
تملك من ذكاء في التوصل إلى متها" 

بیت مجيياًب؟ أخشى أن تكون روعة هذا اللقاء قد أنستني 
أمرآ مهما علي القيام يه.* 


‘You crossed my path on the 4" of January,’ said 
he. ‘On the 23" Şou incommoded me; by the mi 
of February 1 was seriously inconvenienced by 
at the end of Mûrch | was absolutely hampered in 
plans; and now, ut the cloşe of April, | find myse 
placed in such a position through your conti 
persecution that I am în positive danger of losing: 
liberty, The situation is becoming an impossible 


‘Have you any suggestions io make?" 1 asked. 


‘You must drop it, Mr, Holmes,’ said he, swayiı 
his face about. You really must, you know. 


‘After Monday,’ saîd 1. 

“Tut, tut!" said he. ‘Tam quite sure that a man 
your intelligence Will see that there can be but 
outcome to this affair. It is necessary that you shoul 
withdraw. 

“Danger is part of my trade,’ 1 remarked. 

‘This is not danger," said he. ‘I is inevitable 
destruetion. You stand in the way not merely of: 
individual, but of a mighty organization, the 
extent of which you, with all your clevemess, havê 
been unable to realize. 

"1 anî afraid,’ said 1, rising, ‘that in the pleasure of 

Conversation 1 am neglecting business of 
importance which awaits me elsewhere.’ 
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انهض بدوره ونظر إلى صامتاً وهو يهز رأسه يحزن: 

كسر الصمت في النهاية ليقرل* حسناً. هذا مؤسف» نفد قمت 
بواجبي. لو كنت ذكياً ٻما يكفي لتدمرئي: كن على شقة من أني أن 
أتوانى أبداً عن معاملتك بالمثل,* 

' لقد أغدقث على المديح. دعني أمدحك بدوري يان أقول لك 
إني لو تأكدت من حتمية هذه الحالة؛ سأقبل معاملتك لي لما فيه 
مصاحة النانن.* 

هذه مقابلتي المميزة مع البروفيسور موريرتي. وأعترف أنها 
أثرت في أبلغ تأثير- ستجييني طيعاً: 'ولسم لا تمستعين بالشرطة 
الردعه؟ السبب هو أني مقتني أن عملاءء أنفسهم سيسددون ليه 
الضربة القاضية. كل البراهين التي لدي تثيث ذلك.' 


* هل تم الاعتداء عليك ۴ 


* غزيزي وانسون؛ البروفيسور موريقري حذر جداً. كنت قد 
خرجث عند الظهر لتصريف بعض الأعمال في شار ع أكسفورد. 
وبينما أنا مار عند زاوية الطريق؛ اجنازتني عربة يجرها حصانان 
ابسرعة جنوتية كسرعة البزق؛ وبالكاد استطعت أن أنقة حياتي. 
تابعت طريقي وبينما أنا أمشي في شار ع مير طت علي قطعة 
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116 rose also and looked at mê în silence, 
his head sadly, 

‘Well, well,’ said he at last. ‘It seems a pity, bı 
fave done what 1 could. If you are clever enough f0 
bring destrliction upon me, rest assured that I 
do as much to you. 


‘You have paid me several compliments, 
Moriarty,’ said 1. ‘Let me pay you one in 
when I say that if 1 were assured of the fo 
eventuality 1 would, in the interests of the pub 
cheerfully accept the latter." 


Moriarty. 1 confess that it left an unpleasant قلاع‎ 
upon my mind. Ofcourse, you will say: ‘Why n 
take police precautions against him?” The reason 
that am well convinced that it is from his agents 
blow will fall. 1 have the best of proofs that it wo] 
be so." 

“You have already been assaulted?” 

“My deat Watson, Professor Moriarty is nl 
man who lets the grass grow under his feet. 1 Wt 
out about midday to transact some business inl 
Oxford Street. As 1 passed the comer, a wo-horsê_ 
van furiously driven whizzed round and was on mê 
like û flash. 1 saved myself by the fraction of û 
second. 1 kept to the pavement after that, Watson, buk 
as 1 walked down Vere Street, a brick came امل‎ 
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قرميد من على سقف إحدى المتازل وتحطمت عند قدمي. وقيما 
كنت في طريقي إليك؛ هاجمني شخص قل يحمل هراوة: فضريكه 
بدوري راستدعيت الشرطة فقبضت عليه. فلا تقتجب ايا واتسرن إذا 
بادرت إلى إقفال المصراعين حالما دخلت إلى هنا وإذا طلبت منك 
أن اذن لي بالخروج عبر حائط الحديقة لا عبر الياب الرئيسي." 


الطالما أعجبتني شجاعة صديقي لكن ليس كما اليوم عندما 
جلس يصمت يتحقق من مجموعة أحداث جولت نهاره إلى جحيم. 


سالته:" لم لا تبيت ليلتك هنا؟" 

“لايا عزيزي. سأشكل ضيناً خطراً. لقسد أعددت عطتسي 
وساتدبر أمري جيدأ. يستحسن أن أتوارى قليلاً عن الأنظار ليطلعة. 
أيام قبل أن تتصرف الشرطة. لذا يسرئي لو ترافقتي إل القارة.' 
أجبته مسروراً:' ليس لدي عمل كثير ويسرني كثيرً أن ذهب 
ملكا" 

' غداً صباحاً؟" 

' إذالزم الام“ 

“ نعمء إنه أمر ضروري؛ إليك بعض الإرشاذات وأتمتى عليك 
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ronî Ihê roof of oie of the houses, and was 
1o fragments at. my feet. Now Lhave come round 
you, and on my way I was attacked by a rough 
with a bludgeon, I knocked him down, and the 
havê him in custody. You will not wonder, Wi 
that my first act on entering your rooms was to clos 
your shutters, und that 1 have been compelled to 
your permission ها‎ leave the house by some 
conspicuous exit than the front door.” 

1 had often admired my friend's courage, 
never mote than now, ون‎ he sat quictly checking of 
series of incidents which must have combined 
ımake up a day of horror. 

“You will spend the night here?” | said. 

“No, my friend; you might find me a dan, 
guest, 1 havê my plans laid, and all will be 
cannot do better than get away for the few 
which remain before the police are at liberty to act. 
would be د‎ great pleasure to me, therefore, if 
could come on to the Continent with me.” 

“The practice is quiet.” said 1, “I should be gl 
come.” 


And lo start tomorrow moming?™ 


“If necessary.” 
“Oh Yes 15 mos سمه‎ Then hese ore ١ 
instructions, and I beg, my dear Watson, that you 
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أن تتبعها بحذافيرها. أصغ جيداً! عليك أن ترسل كل الأمئعة الي 
تحتاج إليهاً بوسطة رسول موثوق به إلى محطة فكتوري ا هذه 
الليلة. وفي الصباح؛ استدع عربة واصعد على متنها باتجاه سترائد. 
في أركاد لوثير واعط السائق العنوان موتا على ورقسة صغسيرة 
واطلب منه آلا يرميها في الشارع. وجهز الأجرة وحالما تتوققف 
العربة الطلق عبر الأركاد بخيث تصل إلى الجهة المقابلة في 
التاسعة إلا ربعاً. ستجد هناك عربة ثانية علد حافة الطريق يقودها 
رجل يلبس معطا أسود اللون ذا طوق أحمر. إستقل العربة إلى أن 
تصل إلى محطة فكتؤريا حيبث تصمد على متسن كوتتقائت ال 
اكسبرس." 

” أبن نلتفي؟” 

” في المحطة؛ في مقصوزة الذرجة ا 
والتي ساحجزها لنا.” 

حاولت من دون جدوى إستبقاء هولمز عندي الليلة. لكله رفض 
على اعتيار أن وجوده سيجلب المتاعب ولذا عليه أن يغادر- 


اتبعت إرشادات هولمز بحذافيرها في الصباح. وسار كل شيء 

على ما يرام؛ إذ كانت أمتعتي بانتظاري في محطة فكتوريا ولم أجد 

صعوبة في العثور على مقصورت نا بمأ أنها الانقيذة التي كب 
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will obey them to the letter. Now listen! You 
despatch whatever luggage you intend to take 
trusty messenger to Victoria tonight. In the momî 
jou will send for a hansom. Into this hanson 
will jump, and you will drive to the Strand end of 
Lowther Arcade, handing the address to the 
upon û slip of paper, with a request that he will! 
throw it away. Have youf fare ready, and the iı 
that your cab stops, dash through the Arcade, 
yourself to reach the other side at a quarter-past ni 
You will find a small brougham waiting close to 
kerb, driven by a fellow with a heavy black cl 
tipped at ıhe collar with red. Into this you will stef 
and you will reach Victoria in time for 
Continental express." 
“Where sial 1 meet you?" 


"At the station, The second first-class carriaj 
from the front will be reserved fo is.” 


It was in vain that [asked Holmes to remaîn 
the evening. He thought he might bring trouble to لا‎ 
roof he was under, and that that was the 
which impelled him to go. 

In the moming ١ obeyed Holmes’ injunctions 
the letter, So far all had gone admirably. My luggagê ٠ 
wil waiting for me in Victoria's Station, and I had 
مم‎ diffîeulty in finding the carriage in which Holmeé 
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عليها * محجوزة *. شيء واحد أققني هو عياب مولز وكافت 
ساعة المحطة تشير إلى بقاء سبع دقائق قبل الانطلاق. بحثت عد 
من دون جدوى. وبعدما بحثت مرة ثانية» عدت إلى حيث أمتعتي 
حيث تبن لي أن مستخدم: القطار جعل من أحد المسافرين الإيطاليين 
رفيق الرحلة. حاولت جاهداً أن أشرح له الوضع وأا لا زلت أفّش 
قلق عن صديقي. وسرت قشعربرة في جسمي عندما افتكرت 
مكروما لعله أصابه في تلك الليلة. كان الباب قد أل وأطلقت 
صفارات الإنذار عندما صرخ صوتة 


* عزيزي وانسون, أهكذا تمر من دون أن تلقي علي التحية ۴ 


الفت مذهولاً وإذا بالرجل الإيطالي المجوز بنظر إلي وقد سقط 
عنه القناع وأدركت أنه صديقي هولمز . 


”يا إلهي! لقد أخفتلي!' 
همس قائلاً:' على توخي الحذر. لا شك أنهم يتققون أثرنا. ها 
هو موريرتي تضه. 
کان القطار قد انطلق بينما هو يتكلم. نظرت إلى الخلف. فرأيت 
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had indicated, the less so as it was the only one if 
متسر‎ which was marked “Engaged.” My only 
of anxiety now was the non-appearance of Holi 
‘The station clock marked only seven minutes 0 
ıhe time when we were due to start. In 
searched for the lithe figure of my friend. 
having taken another look around, I retumed t0 
curring, where | found that the porter, in spite of 
ticket, had given me my decrepit lalian friend 
travelling companion. It was useless for me 
explain to him that his presence was an intrusî 
while I continued to look out anxiously Tor 
friend. A chill of fear bad come over me, as 1 
that his absence might mean that some blow 
fallen during the night. Already the doors hadi 
been shut and the whistle blown, when. 

“My deur Watson,” said a voice, "you havê 
even condescended to say good morning." 

1 لغيه‎ in incontrollable astonishment. The 
Italian had tumed his face towards me. The 
frame collapsed, and Holmes had gone as quickly 
he had come. 

“Good heavens!” 1 cried. “How you startled mel 


“Eve precaution is still necessary,” 
whispered. “1 have reason ما‎ think that they arê 
upon our trail. Ah, there is Moriarty himself.” 

The متها‎ had already begun ما‎ move as Holmes 
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رجلا طويل القامة بشق الحشود على عجل ريلوح بيده طالبا يقاف 
القطار. لكن الأوان قد قاته بما أن سر عتتا كانت تزيد تدريجيا ونا 
هي إلا لحظات حتى غادرنا المحطة. 


* هل قرات صحيفة الهوم با واتسون؟" 

عد 

' لم تعلم يما حصل في شارع بيكر إذا ؟ * 

“شرع بر 

" لقد أضرموا النار في غَرفنا الليلة الماضية. واقتصرت 
الأضرار على الماديات." 

"با إلهي. مولمز! هذا لمر فطيع* 

" لا شك أنهم فقدوا أثري بعدما ألقى القيض على العميل الذي 
أوقفته الشرطة. وإلا لما علموا أني عدت إلى غرقتي. ولا شك أنهم 
راقبوا تحركاتك أيضاء ما يضر قدوم مورييرتي إلى المحطة. بقي أن 
نفكر في خطة للتخلص مئه الآن." 

" هذا قطار سريع وسنصل مباشرة إلى السفينة مما يعضي أن 
الخطر قد زال." 

* عزيزي واتسون؛ من الواضح أنك لم تفهماتماما مسا عنيته 
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spoke. Glancing back 1 saw a tall man pushing 
way furiously through the crowd and waving 
hand as if he desired to have the train stopped. It 
100 late, however, for we were rapidly 
momentum, and an instınt later had shot clear of! 
station. 

“Have you seen the moming paper, Watson?” 


“Nor 
“You haven't seen about Baker Street, then?” 
"Baker Street?" 


“They set fire to Our rooms last night. No 
harm was done." 


“Good havens, Holmes! This is intolerable." 

“They must have lost my track completely 
their bindgeon-man was arrested, Otherwise, 
could not have imagined thal 1 had retumed ما‎ 
rooms. They have evidently taken the precaution 
watching you, however, and that is what has 
Moriarty to Victoria, We must plan what we are 
do about Moriarty now." 

“As وارلا‎ is an express, and as the boat runs 
connection with it, 1 should think we have 
him off very effectively.” 

“My dear Watson, you evidently did not 
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عندما قلت لك إنه لا يقسل عبفرية عني.“ 


* ماذا تراه سيقعل؟” 
* ما كنت لأفعله أنا.' 
" وماذا كنت لتقعل؟* 
' استخدم عميلا خاسنابة 
' لقد فات الأران.' 
* إطلاقا. فهذا القطار يتوقف في كنتربوري وثمة تاخر 
أرباع الساعة دائما قبل انطلاق السفيئة. سيلحق بنا هناك.". 
* وكأننا المجرمان. لم لا تطلب إيقافه حالما يصل؟” 
" لان ذلك يفضي على ثلاثة اهر من العمل 
سنحصل على السمكة الكبيرة وثقلت الصغيرة. وس تحصل 
جميعا نهار الإثئين. الترقيف مرفوض كليا. 
ia"‏ 


" سننزل في گٺتربوري. 

* ومن ثم ٠۲‏ 

" مناثم سنتوجه عبر الريف إلى نيهان فإ دياب . ستيقطاً 
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my meaning when [ said that this man may be taken 
as being quite on the same intellectual plane as 
myself" 

“What will he do?” 


“What I should do." 

“What would you do, then?” 
“Engage a special.” 

"But it must be late,” 


“By no means. This train stops at Canterbury; and 
there is always at least a quarter of an hour’s delay at 
the boat. He will catch us there." 

“One would think that we were the criminals. Let 
ıus have him arrested on hiş arrival." 

“It would be to ruin the work of three months. We 
should get the big fish, but the smaller would dart 
right and left out of the net. On Monday we should 
lave them all, No, an arfest îs inadmissable.” 

"What then?” 


“We shall get out at Canterbury." 


“And then?” 


“Well, then we must make u cross-country 
joumey to Newhaven, and so over to Dieppe. 
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موريزتي مجددا ما كنت لأفعله أنا. سيذهب إلى باریس وينتظر 
أمتعتنا ليومين في المستودع. في هذه الأثناء؛ نتابع تحن رحلا 
إلى سويسرا عبر لكسمبورغ یازا" 

لن أدع ففدان أمتعتي يمنعني من السقر لكني أعترف أن قكسرة. 
إجباري على المزاوغة والاختباء من رجل ذي سجل حاقل بشستى 
الجرائم: لم ترق لي كثيرا. لكن من الواضح أن هولمز أدرى مقي 
بحقيقة الوضع. وهكذا لزلا في كلتربوري وتبين لنا هناك أن علي 
الانتظار ساعة إضافية قبل انطلاق القطار إلى ليوهافل. 


شد هولمز على كمي مشيرا باتجاء معين. 

"ازى هاو 3 

بالفعل؛ كنت ترى في البعيد عبر غابة كتتسش دخانا تفيفا 
يتصاعد. وما هي إلا دقيقة حتى رأينا القطار يتوجه على طول 
المنعطف الذي يفضي إلى المحطة. 

' لذكاء صديقنا حدود كما ترى, لو تنيه إلى ما سنفعله وعم 
وفقا له لكانت هذه ضربة معلم." 

تابعنا إلى يرركسل حيث مكثنا ليلتين وانطلقنا في اليوم الثالث 
إلى ستزاسبورع. وبح يوم الإثين» كان مزيز قد وق إلى 
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Moriarty will again do what I should do. He will get 
on to Paris, mark down our luggage, and wait for two 
days at the depot. In the meantime we travel, and 
make our way at our leisure into Switzerland, via 
Luxembourg and Basle." 

1 am too old a traveller ما‎ allow myself to be 
seriously inconvenienced by the loss of my luggage, 
but 1 confess that | was annoyed at the idea of being 
forced 1o dodge and hide before a man whose record 
was black with unutterable infamjes, I was evident, 
however, that Holmes understood the situation more 
clearly than 1 did. At Canturbury, therefore, we 
alighted, only to find that we should have to wait an 
hour before we could get a train to Newhaven. 

Holmes pulled my sleeve and pointed up the line. 


“Already, you see,” said he. 


Far away from among the Kentish woods there 
ûrose a thin spray of smoke. A minute later a carriage 
und engine could be seen flying along the open curve 
which leads to the station. 

There are limits, you see, lo our friend's 
Ielligence, It would have been a coup de maitre 
ad he deduced what 1 would deduce and act 
aceordingly.” 

We made our way to Brussels that night and spent 
Iw days there, moving on upon the third day as far 
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الشرطة في لندن ووجدنا مساء الجواب بانتظارنا قي القندق. قفسضن 
هرمز البرقية لكنه فال متذمراة 


“ڪان علي أن أعرف!* 


“موريرتي|" 

“ قبضوا على كامل العصابة إلا ميو اعتقددت أن المسالة 
أصبعت بين أبديهم. أعتقد أنه من الأفضل أن تعود إلى للدت يا 
واتسون. 

لما 

" لأني أصبحت رفيقا خطرا الأن. إذا لم أكن على خطاء أظيتق 
أنه سيجند طاقاته الآن للانتقام مني. لقد قال ما يكفي خلال لقالت'. 
القصير وأخشى أنه عنى ما قاله. أنصحك بالعودة إلى عيادتك.'. 


جلسنا في غرفة الطعام في ستر/سبورع نناقش المسالة لصيف 
ساغة ثم لستأفنا الرحلة في الليلة نقصها باتجاه جيك كانت رحلة 
ممتعة لا تتخللها سوى متسعات من الخضار الربيعي وقمم مكثلة 
بالبياض الشتوي؛ لكن طيف موريزتى لم يغب عن مول تر ولو 
اللحظة. 5 
0 


Strasburg. On the Monday moming Holmes had‏ كد 
telegraphêd to the London police, and in the evening‏ 
we found a reply waiting for us at our hotel. Holmes‏ 
tore it open. and then with a bitter curse hurled it into‏ 
the grate.‏ 

1 might have known it,” he groaned, “He has 
escaped!” 

“Moriarty!” 


“They have sêcured the whole gang with the 
exception of him. I did think that 1 had put the gamê 
in their hands, 1 think that you had better retum to 
England, Watson" 

Why? 

“Because you will find me a dangerous 
companion now. IFT read his character right, he will 
devote his whole energies to revenging himself upon 
me. He said us much in our short interview, and 1 
fancy that he meant it. 1 should certainly recommend 
you ما‎ return to your practice," 

We sat in the Strasburg salle-a-manger arguing 
the question for half an hour, but the same night we 
fıild resumed our journey and were well on our way 
to Geneva, It waş a lovely trip, the dainty green of 
the spring below, the virgin while of the winter 
ûbove; but it was clear ما‎ me that never for one 
fhstanl did Holmes forget the shadow which lay 
across him. 
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ومع ذلك. لم يشعر أبدا بالإحباط بل على العكس؛ كان متحمسا 
جدا أكثر من أي وقت مضى. وظل يكرر أنه لو نجح في تخزير 
المجتمع من البروفيسوز موريرتي. لوضع مسرورا حدا لطريقله 
المهنيقر 


" لا باغ ياواتسون إن قلت إن حياتي لم تذهب سدى. إن هواء 
الندن هو الأعذب بالنسبة إلي. ومن بين أكثر من أف قضية عملت 
عليهاء لا أعتفد أني أسات يوما استعمال قراي في الجائب فط 
وفضلت مؤخرا النظر في مشاكل من الطبيعة لا مشاكل من فلل 
المجتمع: سستلتهي مذكرائك يا واتسون يوم أكال مسيرتي المهنيسة 
بإلقاء القبض أو بالقضاء على أخطر المجرمين في أورويا وأكترهم 


دفاء.؟ 


وصلنا في الثالث من أيار (مايو) إلى بلدة ميرنغين الصغيرة. 
وكان صاحب الفندق رجلا ذكيا نصحنا بأل ننطلق بعد ظهر 4 أيار 
باتجاه فتلا ربقضناء الليلة في رونزئلاز. لكن لم يكن (إمكاا 
المضي قدما من دون أن تحور مب ارتا قليلا تشاهد شلالات 
ریشسباخ. 


And yêt for all his watchfulness, he was never 
depressed. On the contrary, 1 can never recollect 
having seen him in such exuberant spirits. Again 
dnd again he recurred to the fact that if he could be 
assured اهنا‎ society was freed from Professor 
Moriarty, he would cheerfûlly bring his own career 
1o a conclusion. 

"1 think that 1 may go so far as to say, Watson, 
that I have not lived wholly in vain. The air of 
London is the sweeter fof my presence: In over a 
thousand cases 1 am not aware that | have ever used 
my powers upon the wrong side, Of late I have been 
tempted to look inito the problems furnished by 
Nature rather than thoge more superficial ones for 
which our artificial state of ‘society is responsible. 
Your memoirs Will draw t6 anı end, Watson, upon the 
day that 1 crown my ieareer by the capture of 
extinction of the most dangerous and capable 
criminal in Europe." 

n upon thé 34 of May that we reached the 
little village of Meiringen, Our landlord was an 
intelligent man, At his advice, upon the aflernoon oF 
the 4" we set off together with the intention of 
crossing ihe hills und spending the night at the 
Hamlet of Rosenlaui. We couldn't eross the falls of 
Reichenbach without making a small detour to see 
them. 
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كان ألمكان مخيفا. والسيل, الذي مله الفح الذاتب يطلب قلي 
الج عميق يرتفع منه رذاذ المياه المكفقة كالدخان المتصساعد من 
متزل يحترق. كان الممراقد قطع عند منتصف الهاوية لتخضول 
على مشهد شامل لكنه ينتهي بشكل مفاجئ بحيث يجبر السباقر على 
الغودة من حيث أتى: كنا قد استدرنا لنعود أدراجنا عندما رأينا قى 
سوبسريا برك باتجاهنا خالا سالة في يدم عليها عتم الك دق 
الذي كنا قد غادرناء لتونا وموجهة لي. يبدو أه بعد دقائق,معدودة 
على رحيلا ولت سيد إنكليزية في آخر مزاحل مَرْضتها؛كلاقت 
قد مضت الشتاء في دافوس بااتز وبينما هي في طريقها للأتضمام 
إلى صديق لها في لوسرن. أصيبت بتزق مفاجئ ريعتقد أنسها لسن 
تعيش أكثر من بضع ساعات. لكن معاينتها من قبل طبيب إلكلهزي 
سيعزيها كثيراء فلو استطعت العودة إلبها. 

الم يكن بالإمكان تجاهل هذا النداء ولا رفش طلسب إحدى 
الرعايا الإدكليزية الثي تحتضر في بلاد غريبة. ومع فلك كردت 
في ترك ,هولدتر. إلا انه قرر أن ييقى هناك بعض الوقت ثم بيدا 
باعثلاء البضبة على مهل وصولا إلى روزتلاو حيث للقي في 
المساء. رأيته وأنا أغادر وقد استند إلى صخرة وفتسح تراعيه 
وراح ينظر إلى الأسفل حي نتدفق المياه. كانت هذء آخر مرة أزاء 
فيها في هذا العالم. 35 
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It is, indeed, a fearful place. The torrent, swollen 
by the melting snow, plunges into a tremendous 
abyss, from which the spray rolls up like the smoke 
from a burning house. The path has been cut half- 
way found ihe fall to afford a complete view, but it 
ends abruptly, and the traveller has to retum as he 
came. We had turned to do s0, when Wê saw a Swîss 
lad come running along it with a letter în hîs hand. I 
bore the miurk of the hotel which we had just left, and 
was addressed to me by the landlord. It appeared that 
within a very few minutes of our leaving, an English 
lady had arrived who was in the last stage of 
consumption. She had wintered at Davos Platz, and 
was journeying now ها‎ join her frfends at Lucerne, 
when a sudden had overtaken her. It 
was thought ihat she could hardly live a few hours, 
but it would be a great consolation to her o sce an 
English doctor, and, if would only retum, ete. ete. 

The appeal was one which could not be ignored. 
It was impossible to. refuse the request of a fellow- 
çountrywoman dying in û strange land, Yet I had my 
şeruples about leaving Holmes. 1) was finally agreed, 
however, ihat my friend would stay some little ime 
at the fall, he said, and would then walk slowly over 
the bill 10 Rosenlaui, where 1 was to rejoin him in the 
evening. As ١ turned away, ا‎ saw Holmes with his 
back aguînst a rock and his arms folded, gazing 
dowhi at tle rush of the waters. I was the last that 
was ever destined to see of him în this world. 
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وصلت إلى ميرنغين بعد ساعة تقريبا وكان ستير (صباخب 
الفندق) وأقفا عند المدخل. 
سألته مستعجلا:” آمل ألا فكون خالتها قد سامت أكثر؟” 


انظر إلى متعجباء وخالما عفد حاجبيه شعرت بقلي يتوق عن 

أخرجت الرسالة من جيبي مستوضعا :' آم تكتب هذه الرسالة؟ 
أليست هناك سيدة إلكليزية مريضة هنال" 

' طبعا لاء لكنها تحمل ختم الفندق! لا شك أن ذلك الرجل 
الإنكليزي الطويل القامة الذي أتى يسأل عنكما هسو مسن كتبنها. 
ول" ` 

لم انتظر حتى يكمل جملته؛ بل هرعت مدعورا إن ش زار ع 
البلدة وصولا إلى الممر الذي اجتزته منذ قليل في هون اعة. 
الكني لم أبلغ المكان مجددا إلا بعد ساعتين من الجهد. كما أنتي لسم 
أجد ليولمز أثرا برغم صراخي ونداءاتي. ولم يجبني,إلا الصدى 
تزدده المنحدرات الصخرية المحيطة بي. 


أكثر ما أخافني هو رؤية العصا الأنبية: مما يعني أله لم يذهب 
رونلاو الفتى السويسري اختفى أيضدائة الله عميل من عملاء 
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Ii may have been a little over an hour before Î 
reached Meiringen. Steiler, the landlord, was 
‘stindîng at the poréh of his hotel. 


Well." said 
she is no worse?” 

A look of surprise passed over hîs face, and at the 
first quiver of his eyebrows my heart tumed to lead 
in my breast. 

“You did not write this? I said, pulling the letter 
from my pocket, “There is mo siek Englishwoman in 
ıhe hotel?" 

“Certainly not," he cried. “But it has the hotel 
mark upon Ht! Ha! It must have been written by that 
tall Englishman who came in after you had gone. He 
said..." 

But 1 waited for nonê of the landlord's 
explanations, In a tingle of fear 1 was already 
running down the village street, and making for the 
path which 1 had so lately descended. lt had taken me 

„an hour to come down, For all my efforts, two more 
Md passed before 1 found myself at the fall of 
Rêlehenbach once more. But there was no sign of 
nî, and it was in that shouted. My only answer 
WAS my own voice reverberating in a rolling echo 
from the cliffs around me. 

Was the sight ofthat alpenstock which turned‏ ال 
me eold and Sîek. He had not gone to Roselaui. then.‏ 
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1came hurrying up, “I trust that‏ و 


موريرتي وقد ترك الرجلين معا على انفزاد. ماذا حصال بوا ا 
من سيقول لنا ماذا حصل؟ 

وففت لدقيقة أو دقيقتين أستزجع أنقاسي لشدة تسأئري يما 
حصل. ثم بدأك أفكر يحسب أساليب مولمز محاولا تطبيقها لتفسير 
هذه المأسأة. ليس .هذا بالأمر الصعب. فخلال حديثناه الم تيغ آخر 
الممر. وقد بدا واضحا على الأرض خطان من آثار الأقسدام الي 
اتقود بعيدا عني من دون رجعة. وعلى بعد بضع باردات من نهاية 
الطزيق؛ راقعة وحل. صرخت عاليا لكن لم يأتني جوابٍ وى 
صبرختي هذه. . ب 


لكل الغدر شاء أن تزدلي كلمة أخيرة من ضديقئرؤميلئ:افقلد: 
وجدت في علبة السجائر القضبة التي اعتاد أن يحملهاء قطعة ورق 
مربعة صغيرة وجدتها على الأرض, فتحتها وإذا فبها ثلإث صفحات 
ماخوذة من دفتره وموجهة لى. كانت تميز مولمر بحيك لله يدو 
من دقتها ووضوحها وتماسكها وكأنه كتبها في مكتيه.. 


" عزيزي وا 
أكتب لك هذه الأسطر بإذن من السيد مورآيرتي السدي ينتظر 
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The يسور‎ Swiss companion had gone too. He 
probably been in the pay of Moriarty, and had lei 
the two men together. And then what happened 
Who was to tell us what had happened then? 

I stood for a minute or two to collect myself, for I 
was dazed with the horror of the thing Then I began 
to think of Holmes’ own methods and to try and 
ملاعم‎ them in reading this tragedy. It was, alas! 
Only too easy ما‎ do, During our conversation we had 
nol gone to the end of the path. Two lines of 
foolmarks were clearly mairked along the further end 
of the path, both leading away from me, There were 
none returning. A few yards from the end the soil 
was ull ploughed up into ıt pateh of mud, 1 shouted; 
but only that same halfhuman ery of the fall was 
bome back to my ears. 

But it was destined that f should after all, have a 
last word of greeting from my friend and comrade. ١ 
found in the silver cigarelfecasê whith he used 1o 
carty به‎ small square of papeyupoa which it had lain 
fluttered down on to the ground, Unfolding it, 1 
found Ihat it consisted of threê pages torn from his 
notebook and addressed to me, I was characteristic 
of ihe man that the direction was as precise, and lhe 
writing as firm and Clear, as though it had been 
written in his suldy. 

My Dear Watson [he said], 

I write these few lines through the courtesy Of Me. 
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موافقثي لمناقشة الأمور العالقة بيتنا. كان يعطيئي لمحة عن الطرق 
التي مكنته من الإفلات من الشرطة الإنكليزية وأبقته على الطللاع 
على أدنى تحركاتنا. وقد أكد لي هذا ظتوني حول قذزاته العالية. 


ويسرني أنى سأنجح في تحزير المجتمع س أيسة انعكاسات 
سلبية لوجوده مع أني أخشى أن تكون الكلفة مؤلمة لأصدقسائي لا 
سيما لك انت عزيزي واتسون. سبق أن شرحت لك أن ارقي 
المهنية قد بلغت مرحلة حساسة. وأنه ما من حل مناسب لي لتر 
من هذا الخل. أعترف لك أني كنت واثقا من أن الرسآلة من 
ميرنغين مجرد ألعوية وتركنك تذهب تحسيا لحصول ما حصضل:. قل 
للمفتش باترسون أن الأوراق الثي يحتاج إليها لاتهام العصاية 
موجودة في عين المننتدة م.؛ فسى مغلف أزرق كي عليه 
موريرني'. لقد اتخذت كل التدابير اللازمة الخاصة بملكيقتي فيل 
مغادرثي لندل وسلمتها لشقيقي مابكروفت. أنقل تحيساتي للسيدة 
واتسون وتفضل يا صديقي العزيز بقبول فائق الاحترام. 


٠“‏ شيرلوك هولمز 
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Moriarty, who uwaits my convenience for the final 
dîseussion of those questions which lie between us. 
He has been giving me a sketeh ofthe methods by 
which he avoided the English police and kept 
himself informed of our movements. They certainly 
contirm the very high opinion which I liad formed of 
his abilities, 

I am pleased to think thal shall be able o free 
society from any further effects of his presence, 
though ١ fear that it is at a cost which will give pain 
1o my friends, and especially, my dear Watson, to 
You. 1 have already explaîned to you, however, that 
my career had in any case reached its crisis, and that 
no possible conclusion to it could be more congenial 
1o me than this, Indeed, if ١ may make a full 
confession to you, ١ was quite convinced that the 
letter from Meiringen was a hoax, and I allowed you 
مل‎ depart on that errand under the persuasion that 
some development of this sort would follow. Tell 
Inspector Patterson that the papers which he needs ما‎ 
convict ihe gang are in pigeon-hole M., done up in a 
blue envelope and inscribed “Moriarty.” 1 made 
every disposition of my property before leaving 
Enğland, and handed it to my brother Mycroft. Pray 
give my greetings lo Mrs. Watson, and believe me to 
be, my dear fellow, 

Very sincerely yours, 
Sherlock Holmes. 
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لم تنجج كل محاولات انتشال الجشتين؛ وهكذا قي أخطر 
المجرمين وأبرز أبطال العدالة في عصرهما برقدان فى أعماق لجح 
المياه والرذاذ المتدفق. أما أعضاء الزمرة, فضيدكر لس دائما 
الإثباتات التي جمعها هولمز ضد منظمتهم وكيف بقي سيف قر ل 
المبث مسلطا قوق رؤوسهم. ولم ترشح عن المحاكتة طعلومات 
كثيرة عن زعيمهم. وإنما اشطررت الآن لإيضاح هذه الأمتورء 
إكراما لذكرى أحسن آحكم رجل عرفته في حياتي. 


Any attempt at recovering the bodies was 
absolutely hopeless, down in that dreadful cauldron 
of swirling water and seething foam, will lie for all 
time ıhe most dangerous criminal and the foremost 
champion of the law of their genecation. As to thé 
gang, it will be within the memory of the public how! 
completely the evidence which Holmes had 
accumulated exposed their organization, and how 
heavily the hand of the dead man weighed upon 
them. Of their terrible chief few details came out 
during the proceeding, and كذ‎ 1 have now been 
compelled ما‎ make a clear statement of his career, ما‎ 
Clear the memory of the best and the wisest man 
whom I have ever known: 
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المنزل الفارغ 


في ربيع العام 1894 كان شغل لندن الشاغل مقتيل روتسد 
آدير المحتزم في ارب الظزوف: كانت الجزيمة مهمةابحد ذاتتهاا 
الكن اهئمامي يها لا بوازي الأثر الخيالي لأكبر صدمة ومفاجأة في 
احيائي المليئة بالمقامرات. 


لقد جعلتني صداقتي الوثيقة مع ثبرلوك هولمز أهتم كيرا 
بالجرائم؛ بحيث ثابرت حتى بعد اختفائه على متابعة مختلدف 
المشاكل التي تظهر إلى العلل؛ حتى أني حاولث أكثر من قسّرة 
استعمال مناهج عمله لحلها مع أني لم أنجح أبداً. إلا أن ملساة 
روناد ادير هي أكثر القضايا التي لفتت انتباهي. فرات تقاصيل 
التحقيق الذي خلص إلى أنها جريمة متعمّدة اقترقها شخص أو عدة 
أشخاص مجهولين؛ فأدركت عندها أكثر من أي وقت مضى فداحة 
خسار شيرلوك هولمز ء 


اليسرل مافزث: حاكم إحدى 
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روبرت أدير هو ٿائي 


The Empty House 


It was in ihe spring of the year’ 1894 اه عمط‎ 
London was interested by the murder of the 
Honourable Ronald Adair, under most unusual and 
inexplicable circumstances, . The crime was of 
interest in itself, but that interest was as nothing lO 
me compared to the inconceivable sequel, which 
afforded me he greatest shock and surpise of any 
event in my adventurous life, 

It can be imagined thal my close intimacy with 
Sherlock Holmes had interested me deeply in crime, 
and that ater his disappearance | never failed to read 
with care the various problents which eame before 
he public, and I even uttempted more than once for 
my own private satisfaction to employ his methods 
îh. their solution, though with indifferent success. 
[There was none, however, which appealed to me like 
this ırngedy Of Ronald Adair, As | read the evidence 
al the inquest, which led up to a verdict of willful 
murder against some person or persons unknown, 1 
fealized more clearly than 1 had ever done the loss 
Which, the community hid sustained by the death of 
Sherlock Holmes 
The Honorable Robert Adair was the second son 
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المستعمرات الأسترالية في حينه. وقد عادت والدةآدير من أستراليا 
اللخضوع لعملية لمر (إعتام عدسة,العين) وسكنت مع لينها ررند 
وابنتها هيدا في 427 بارك لين. وكا روناك أدير مخطوياً للأئسة. 
اديت وودلي من كارسترز لكنهما فخا الخطوية بالتراضي قل 
بضعة أشهر من غير أن يؤثر ذلك عليه كما يبدو. ومع ذلك؛ كان 
هذا الأرستقراطي الشاب على موعد مع الموت في أغرب الظروف 
بين العاشزة والحادية عشرة والثلث ليلة 30 آذار (مارس) 1894 


زوناد أدين مولع بلعب الورق کله لا يراهن أباً على مبسالغ 
طائلة توقعه في المشاكل. . كان عضو ا في نوادي للدوين وديا 
وبداتيل , وأفيد أنه لحب يوم وفاته مياراة هويست مؤلفة من لات 
دوزاث في النادي الأخيرا. لق خر خم بارندات ريما لك ليس 
أكثر. 


عشية الجريمة؛ عاد أدبر من النادي في تمام العاشرة. وك لنت 

والدثه وشفيقته يمضيان السهرة مع أحد الأقارب. وتقول الخادمة. 

إنها سمعته يدخل إلى الغرفة الأمامية: في الطابق الشانيء التي 

نُستعمل عادة كغرفة جلوس. وكانت قد أشغلت الموقد هناك وفتحت 

النافذة كي يتسرب الدخان منها. لم تسمع أ صوت ختى الحادية 
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Ihe Earl of Maynooth, at that time Govemor of‏ تلم 
one of the Australian colonies. Adair’s mother‏ 
returned ‘from Australia to undergo an operation for‏ 
eataraêt, and she, her son Ronald, and her daughtef‏ 
Hilda were living together at 427 Park Lane, He had‏ 
been engaged to Miss Edith Woodley, of Carstairs,‏ 
but the engagement. had been broken of by mutual‏ 
consent some months, before, and there was no sign‏ 
that it had left any very préfotind feeling behind it.‏ 
Yet it was upon this easy-going young aristocrat that‏ 
death came in most strange and unexpected form‏ 
between the hours of ten and eleven-twenty of the‏ 
night of March 30, 1894;‏ 

Ronald Adair was fond of cards, playing 
continually, but never for such stakes as would hurt 
him. He was a member of the Baldwin, the 
Cavendish, and the Bagatelle Card Clubs. )ا‎ was 
shown that after dinner on the day of his death he 
had played a rubber of whist at the latter club, He 
Hind also played there in the afternoon. Adair might 
have lost five pounds, but not more: 

١ On the evening of the crime he retumedl from the 
club exactly at ten. His mother and sîster were out 
spefding the evenîng with a relation. The servant 
مومعل‎ that she heard him enter the front room oa 
the second Hoor, generally used as his sitting-room. 
Sê had الا‎ û fîre there, and as it smoked, she had 
opened! he window. No sound was heard from the 
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عشرة والثلث تقريبا عندما عادت الليدي مايِو وابتتهاء حاولت 
الوالدة الدخول إلى غرفة ابنها لتلقي عليه التحية قبل أن تخلد إلى 
النوم. عبتا حاولت فتح الباب» كان موصداً ولا من يجيب علنى 
صراخها وقرعها المتواصل. فاستدعيت النجدة رفح الياب وإذا 
بالشاب المسكين مستلق قرب الطاولة وقد شرّهت رصاصة مستس 
رأسه بشكل فظيع: من غير أن يتم العنور على أنأة الهريسة. 
ووجدت على الطاولة حزمتا أوراق مالية مكتسة حسب قيم ممخظلفة. 
إضافة إلى بعض الأرقام المدوئة على ورقة قرب ال ماء بش 
ازملاء أدير في النادي؛ مما يعلي أنه كان يجري جسردة ريح 
وخسارة في لعب الورق قبل موته. 


ولم تجح معاينسة ظروف الحادث بدقة إلافي تعقيد 

المسالة أكثر. فما من سبب دقع الشاب إلى إقفال ياه عن 

الجائب. وبيدو أنه هو من أوصهه. لكن كيف توفي؟ لدينا 

الجثة ولدينا رصاصة المسدس التي أحدثنت الإصابسة وأودت 

بحياته. هذه باختصاز ظروف لقز بار لين المح ير التي 

زادت تعقيدا بفعل غياب أي دافع للجريمة: أصة وأفه نيمس 
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room until eleven-twenty, the hour of the return of 
the Lady Maynooth and her daughter. Desiring to say 
good night, she had attempted to enter her son's 


room. The door was locked on the inside, and no | 


answer could be got to their cries and knocking. Help 
was obtained, und the door forced. The unfortunate 
young man was found lying near the table, His head 
had been horribly mutilaled by ûn expanding 
revolver bullet, but io weapon of any sort was to be 
found in the room, On the table lay two bank-notes, 
the moncy arranged in little piles of varying amount. 
There were some figures also upon a sheet of paper 
wilh the names of some club friends opposite to 
them, from which it was conjectured that before his 
delth he was endeavouring to make out his losses or 
winnings at cards. 

A minute examination of the circumstances 
Served only to make the ease more complex, ما‎ the 
first place, no reason could be given why the young 
mûn should have fastened the door upon the inside. 
Andy it was the young man himself who had 

the door. But how did he come by his 

JIhere was the dead man, and there the 

bullet which inflicted a wound which must 

Hive Caused instantaneous death. Such were the 
circlmstances of the Park Lane Mystery, which were 
further çomplicated by entire absence of motive, 
since, us Î have said, young Adair was not known to 
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ادير أعداء ولم يحاول لحد المساس بالمال أو الأغراش الشينة 
الموجودة في الغرفة. 

أمضيت التهار بأكمله أراجع الوقائع: محاولاً إيجاد نظرية 
تربط في ما بينهاء من دون جدوی؛ فقررت في الساء أن أخسرج 
إلى ارك لبن ووصدلت كي السااسنةاتقزياً إلى شار عأ فور قتي 
نهاية بارك لين. هناك صادفت رجلاً طريل القامة نحي لا يع 
انظارات ملونة أعتقد أنه تحر يطلق نظرية خاصة به بيقما احتشه 
الآخرون حوله يصغون إلى ما يقوله. لكن ملاحظائه بدت لي 
افارغة من أي معلى؛ فانسحبت مشمنزاً. وأنا كذلك؛ إصطدمت 
برجل عجوز فاوقعت بضع كتب كان يحملها. 


لم ثلق مشاهداتي في 427 يارك لين الكثير من الضو» على 
الثي كنت في صددها: فعدت أدراجي إلى كنسلقتون "وما 
هي إلا خمس دقائق على دخولي مكتبي حتى دخلت الخادمة تعلمني 
بوصول زائر يطلب مقابلتي. فوجئت لرؤية مجتغ الكتب العجوز. 

قال بصوت غريب خفيض أجش:” لقد فاجأنك رؤيتي.' 

أعترف أني فوجئت. 

" ضميري حي؛ سيدي, وعندما رأيتك تاقلل هذا المبلىه 
قررت أن أتبعك وأقابل ذلك السيد اللعطيف-> 
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have any enemy, and no allempt had been made to | 
remove the money or valuables in the room, 


All day 1 tumed these facts over in my mind, 
endeavouring ما‎ hit upon some theory which could 
reconcile ; them all, 1 confess that I made litle 
progress, In the evening ١ strolled across the Park, 
and found myself af six Ocloêk at the Oxford Street 
end of Park Lane. A tall, thin man with colored 
glasses, whom | strongly suspected of being a plain- 
clothes detective, was pointing out some theory of 
his own, while the others crowded round to listen to 
what he said. But his observations seemed ها‎ me to 
be absurd, so I withdrew again in some disgust. As 1 
did so, 1struek against ant elderly man and 1 knocked 

down several books which he was carrying. 
My observations of No, 427 Park Lane did Jitule 
o clear up the problem in which 1 was interested. I 
مساوق‎ my steps to Kensington. ١ had not been in 
ly study five minutes when the maid entered ما‎ say 
BAL a person desired to see me, To my astonishment, 
ال‎ Was none other than my strange old book-collector, 
_Yol're surprised to see me, sir," said he, in a 

ge, croaking voice. 
{acknowledged that | was 
Well, I've a conscience, sir, and when I chanced 
to se نامير‎ gû nto this house, 1 thought to myself, I1I 
jilststep În ahd see that kind gentleman.” 
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' هل لي أن أعرف كيف عرفت من ا 

" الحقيقة أني جارك ومكتبتي الصغيرة موجودة عند زاوية 
شارع تشورش: نرتي كابر رؤيتك. لعلك تهوى جمع الكتب أنت 
أبضا؛ إليك هذه الكتب المصافير البريطانية وكاتولو ]اال رب 
المفدسه؛ ستساعدك لملء الفراغ في الرف الثاني. يبدو غير مرتبء 
أليس كثلك؟* 

التفت في نظرة عليه ولما فت ممددا قلت ترف 
هرلمز واققآ مامي يبتنم لي. نيضت بسرعة وأنسا أحدق فيه 
للحظات والدهشة تعتريدي. وييدو اني فقات الوعي لأول وآخر 
مرة في حياتي لشدة تأثري. عنما استعدت وعيي: كان ولس ز 
منحلياً فوق مقعدي والقارورة في يده. 

فال بصوته المعهود:” عزيزي واتسونء أا قدين الك بالف 
اعتذار. لم أكن أعتقد أنك ستتاثر إلى هذا الحد.“ 


فامسکت يده قائلاً:* مولمز! أهذا آنت حقا ؟ ليل آنك ما 
حياً ترزق؟ أيعقل أن تخرج حب من ذلا اللخ العميق؟+. 


“ميلاً. رلا و E‏ 
المفاجئن صدمة كبيرة,” 
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“May 1 ask how نامير‎ knew who 1 was?” 


“Well, sir, 1 am a neighbor of yours, for you'll 
find my little bookshop at the comer of Church 
Street, and very happy lo see you, I am sure, a 
you collect yourself, sir; here's British Birds, and 
Carullus, and The Holy War. You could just fill that 
لاسر واذه ) بإإصدء لودع دا ودر رق‎ does it nol, 
si" 


1 moved my head to look atthe cabinet behind 
mê. When 1 fumed agaîn, Sherlock Holmes was 
standing smiling at me across my study table. | rose 
to my feet, stared at him for some seconds in uttef 
amazement, and then it appears that ١ must have 
fainted for the first time and last in my life. Holmes 
was bending over my chair, his flask in his hand. 

“My dear Watson," said the well-remembered 
voice, “1 owe you a thousand apologies. I had no 
idea that you would be so affected." 

Tgripped him by the arm. 

“Holmes!” I cried. “1s it really you? Can it indeed 

fai you are alive? Is it possible that you 

in climbing out of that awful abyss?" 

“Wail û moment!” said he. “Are you sure that you 
are really fit lo discuss things? I have given you a 
sêrious dioek by my unnecessarily dramatic 
appearance.” 
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"بغي نكي بهد نتدق عينئ:»' 
لمسكت كمه مجدداً فشعرت بيده النحيلة العصبيّة. 
لاء لست ظلاً يل من لحم ودم.” 

الس قبالتئ وأشغل سيجازة كنا اعتاد أن ينمل 


ارتي ريتك باارضون. اما تسوس هذه ق اله 
.ونظراً إلى ما ترفر لدينا من معلومات. هل لي يطلب تعاونك 
مجددا؟ إن ليلة شاقة وطويلة بانتظارنا. .ربما من الأفشل أن برد 
الاما حصل' لي بعد إتهاء النهمة.* - 


0 لاء فانا أتحزق شوقاً لسماعها الآن."‎ ١ 
: ا‎ 
متى شلث وایلما شلت."‎ 

* كما في الأيام للخؤالي: نتعشى أولاً ثم ننطلق. بخص وص 
الهرة: لم أجد صعربة في الخروج منها لاني يكل بيساطة» لم أنّل 

لم تنزل إليها؟ 

“لايا واتسون؛ لم أنزل إليها. لكن للرسالة التي كنبتها يك 
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Iam all right; but indeed, Holmes, | can hardly 
believe my eyes." Again 1 gripped him by the sleeve 
dnd felt the thin, sinewy arm beneath it "Well, 
you're nota spirit, anyhow,” said 1. 


He sat opposite to me and lit a cigarette in his old 
nonchalant manner. 

“1am glad to streteh myself, Watson,” said he. 
Now, my dear fellows ins he matter of these 
explanations we have, if 1 may ask for your 
cooperation, a hard and dangerous night's work in 
front of us, Perhaps it would be better if | gave you 
an account of the whole situation when that work is 
finished." 

"1 am full of curiosity. 1 should much prefer to 
hear now." 

“You'll come with me tonight?" 


“When you like and where you like: 


This is indeed like the old days, We shall have 
5 for a mouthful of dinner before we need go. 
1, the, about that chasm. I had no serious 
E in geting out of it, for the very simple 

١ (hûr Î was hever îr 
“You Wore never in it 
“No, Watson, 1 never was in İt. My note to you 
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صحيحة كلياً. كنت قد تبادلت بعض الملاحظات مع البروفيسور 
موريرتي وتكرم على بالسماح لي بكتابنها. تركتها مع علبة 
سجائري والغصا ثم الطلقث عبن:الممر وموريرتى يتيضي. عندما 
وصلت إلى النهاية؛ اندفع صوبي وطوقني بكلتا ذراعيه الطويلتين. 
فهو أدرك أن لعبته انتهت وکل ما همه الانتقام مني. تشاجرنا عقد 
حافة الهاوية. لكني متمرس بعض الشيء في فن المصارعة 
اليابانية. فنجحت من الإفلات من قبضته, بينما ققد فو توازنه 
وهوى إلى الأسفل," 


أصغيت باهتمام إلى أشرح مولمز بين نفث سيجارة وأخرى. 


' ماذا عن آثار الأقدام؛ رأبتهما بام عيني تفودان باتجاء وأحد 
دون رجعة.' 

' حالما اخت فى البروفيسور أدركت أن الحظ حالفني. وكندت 
أعرف تماما أن موريرتي ليش وخده من بريد الانتقام مدي إوكلنهم 
رجال خطرون؛ ولا شك أن أحدهم سبال مني في النقاية. 

وقفت وراقبت الجدار الصخري خلفي. فإذا فيه بضع مواطئ 
قدم صغيرة وثمة ما يدل على وجود رف صخري. كان من 
المستحيل تسلق الزف لشدة ارتفاعه؛ كما من«المستحيل ليت ا لن 
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١ 


was absolutely genuine. 1 exchanged some remarks 
with Professor Moriarty, therefore, and obtained hiş 
courteous permission to write the short note which 
you afterwards received. 1 left it with my cigarette 
box and my stick, and 1 walked along the pathway, 
Moriarty still at my heels. When ] reached the end hê 
rushed at me and threw his long arms around me. He 
knew that his own game was up, and was only 
anxious to revenge himself upon me. We tottered 
together upon the brink of the fall, 1 have somê 
knowledge, however, of the Japanese system of 
wrestling, 1 slipped through his grip but he could not 
get his balance, and over he went.” 

1 listened with amazement to this explanation, 
olo elitr e e lh CER 


But he nola! 1 Cried I sve wi my own 
eyes that two went down the path and none 
fetumed.” 

“The instant that the Professor had disappeared it 
RUCK. me what a really extraordinarily lucky chance 
naya 1 knew that Moriarty was 

man who had swom my death. They‏ راوث عرلا 
Were all most dangerous men. One or other would‏ 
bertainly get me.‏ 

Î slood up and examined the rocky wall behind 
me. A few small footholds presented themselves, and 
there wa somê indication of a ledge. The cliff is so 
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انير عبر الممر الرطب من دون أن أخلف آثساراً على الأرض. 
وأدنى خطأ مميت في هذه الجالة. حاوات جاهدا الأرمقاء قى 
الأغلى إلى أن وصلت إلى الزرق الصخري وكان يعمق عدة أقدام 
ومكسواً بالعشب اليائع. حيث يمكنني أن أمكث بسلام بي دأ عن 
الأظار. 

* في النهابة؛ بعدما انتهيتم جميماً من التوضسل إلى 
استلتاجاتكم المغلوطة؛ غادزث الفندق وبقيت أنا وحذي؛ تصورت 
أن هذه خاتمة مغامراتي لكن حدثا مفاجناً كأب اعتقادي. إ9 هوت 
صنكرة ضخمة من الأعلى وارتطمت قربي ثم بالممر إلى أن 
استقرت احيرا في الهوة. ظدنت للحظة انها مجرة حاف فكل كم 
نظرث إلى فوق» رأيت رأس رجل تحت السماء السوداء. مما يعني 
أن موريراني لم يكن لوحده. 


" لزلث مجددا إلى الممرء لكني انزلقت في منتصقه ولحسسن 
حظي أني استقريت عند الممر ولم أاص ب إلا يبعسشش الجسراج 
اوالنزيف. ثم نيضت مجددا ومشيت عشرة أميال تحت جنح الظلام 
عبر الجيال إلى أن بلغت نفورنسا بعد أسبوع..وكلي ثسقة أن أحداً 
قي العالم لا يعرف تصيري. 


وحده شقيفي مايكروفت کان موضع شتفتى. آنا مدن لك 
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high that to climb it all was an obvious impossibility, 
and il was equally impossible to make my way along ٠ 
ihe wet path without leaving some tracks. A mistake 

would have been fatal, I struggled upwards, and at 

last 1 reached ù ledge several feet deep and covered 

With soft green moss, where I could lie unseen in the 

most perfect comfort. 


At list, when you Had all foêmed your inevitable 
and totally erroneous conclusions, you departed for 
the hotel, and I was left alone, [ had imagined that 1 
had feached the end of my advnerures, but a very 
unexpected occurrence showed me that there were 
surprises still in store fof me. A huge rock, falling 
from nbove, boomed past me, struck the path, and 
bounded over int the chasm, For an instant I 
though! that it was an accident; but a moment later, 
looking up, saw a man's head against the darkening 
sky. Moriarty had not been alone. 

I scrambled down on to the path. Halfway down I 
slipped, but by the blessing,of God I landed, torn and 
bleeding, upon the path. I took to my heels, did ten 
miles over the mountains in the darkness, and ن‎ week 
later 1 found myself in Florence, with the certainty 
1 no one in the world knew what had become of 


5 had only one confidant - my brother Mycroft. F 
gwê Jou many apologies, my, dear Watson, but it was 


بالف اعتذار يا صديقي راتشون لكن كان من الضرووي جد 
يعرف أحد أني لا زلت على قيد الحياة. أردت عدة مرات في 
الثلاث سنوات الماضية أن أكتب إليك لكني كنت أخشى دالا أن 
يقودك عطفك علي إلى زل لسان تفضح أمري. لذا انصرفت عنك 
هذا المنناء عنذما أؤْقعَت كتبي لأني كنت قسي خطر ولان أيسة 
مظاهر لمفاجاة أو انفعال من جائيك تلفت الانتباء إلى هويتي وتقود 
إلى عاقب وخيمة. وام تسر الأمؤر على أكمل وجه في للدن بما 
أن اثنبن من اخطر اعضاء عصابة موريزتي وافة عدوين لي أفلتا 
من العقاب, فسافرت مدة سنتين إلى التبيت ٠‏ ثم إلى يسلاد فسارس» 
وزرت الخليفة في الخرطوم وقد أعلمت وزارة الخارجية تية 
جولتي هذه. وعدت بعدها إلى فراسا حيث أجريت بعض الأبحياث 
حول مشتقات الفحم في مختبر في مولبلبيه: ‏ جلوبفزانا: وعدا 
أنهيت أيحائي بنجاج وعلمت أنه لم يبق في لندن إلا عضو واحد 
من العصابةء استعديت للمودة واستعجلتها أكثر حالما وردثني أنباء. 
فز بارك لين. فحضرت فور إلى لندن.' 


هذا هر الحديث الشيق الذي لصغيت إليه عشية ليلة من ليسالي 
انيسان (أبريل): حديث لم أكن الأصدقه لولا لاجد أمامي ذلك الوجه 
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that it should be thought I was dead.‏ اموس اطلام 
Several times during the last three years [ have taken‏ 
up my pen to write to you, but always I feared lest‏ 
your affectionate regard for me should tempt you tO‏ 
some indiscretion which would betray my secret. For‏ 
thal reason 1 turned away from you this evening‏ 
when you upset my books, for 1 was in danger at the‏ 
time, and any show of surprîse afd emotion upon‏ 
your part might have drawn attention to my identity‏ 
and led to the most deplorable and irreparable‏ 
London did not run‏ هأ results. The course of event‏ 
so Well as 1 had hoped, fof the trial of the Moriarty‏ 
gang left two of its most dangerous members, my‏ 
own most vindicative enemies, at liberty. I travelled‏ 
for Iwo years in Tibet. 1 then passed through Persia,‏ 
and paid a short but interesting visit to the Khalifa at‏ 
Khartoum, the results of which 1 have communicated‏ 
to the Foreign Office. Returning to France, I spent‏ 
some months in a research into the coal-tar‏ 
derivatives, which 1 conducted in a laboratory al‏ 
Montpellier, in the south of Fraicé. Having‏ 
Conélided this to ty satisfaction, and learning that‏ 
oily ûnê of my enemies was now left in London, ١‏ 
Wat about to retum, when my movements were‏ 
fastened by ihe news of this remarkable Park Lane‏ 
Mystery: [came over at once to London.”‏ 

Such was the remarkable narrative to which ] 
Iiflened of ملا‎ April evening - a narrative which 
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الذي ظننث أني لن آراء مجدداً ما حييت. جرت الأمور كما قي 
الماضي؛ حيث وجدتني جالساً قرب مولمز في العربة والمسدس 
في جيبي وحماسة المغامرة تختلج في صدري. كان هولمز بسارداً 
هادا وسنامتاة 


ظننث أدبا سنتوجه مباشرة إلى شار ع بيكر لكن مولمر أوقف 
العربة عند زاوية ميدان كافنديش. ولاحظت أننا حالما ترجلنا مسن 
العربة, نظر يمنة ويسرة وتكرر هذا عند كل مفترق ليتاكد من أن 
أحدا لاايتبعه. سلكنا طريقاً مميزة. وقد أذهلتني معرفة هولز 
بكل تشعبات الطرفات قي لندن؛ فكان بمر بسرعة وة باللفس 
عبر شبكة متداخلة من الشوارح الخلفية التي كلست أجهل حتسى 
وجودهاء ثم رصلنا إلى طريق ضيقة اصملفت على جالييها اول 
فديمة مترهلة؛ قادئنا إلى شار ع مالشستير ومن ثم إلى شارع 
بلانافورد. سلكنا من هناك ممرأ ضيقاً ثم عبرا بوابسة خشبية. 
أفضت إلى باحة خالية وفتحنا بعدها بالمفتاح الآباب الخلفسي لأحد 
المنازل. ودخلناء سوياً ثم فظنا الياب خلفقاء: 


كان المكان غارقاً في الظلمة لكن من الواضح أنه منزل خال. 
أمسك مولمزر معصمي بأطراف أصابعه الياردة وقادني إلى غرفة 
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would have been utterly incredible to me had it not 
been confirmed by the actual sight of the face which 
I had never thought to see again. I was like old times 
when, ul hat hour, 1 found myself seated besîde him 
in û hamsom, my revolver in my pocket and the thrill 
of adventure in my heart, Holmes was cold and stem 
and silent. 

1 had imagined that we were bound for Baker 
Street, but Holmes stopped the cab at the corner of 
Cavendish Square. I observed that as he stepped out 
he gave a most searching glance to right and left, and 
at every subsequent street comer he took the utmost 
pains to assure that he was not followed. Our route 
was certainly a singular one. Holmes’ knowledge of 
the by-ways of London was extraordinary, and on 
this occasion he passed rapidly, and with an assured 
step, through a network of mews the very existence 
of whlch I had never known. We emerged at last into 
aû small road, lined with old, gloomy houses, which 
led us into Manchester Street, and so to Blandford 
Street. Here he tumed swiftly down a narrow 
pûssage, passed through a wooden gate into a 
deserted, yard, and then opened with a key the back 
door of û house. We entered together, and he closed 
itbehind us. 

The place was pitch dark, but ît was evident ما‎ me 
that i كلايد‎ an empty house. Holmes” cold, thin 
fingers Closed round my wrist and led me and we 
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فسيحة مرّعة وفارغة بالكاد تنيرها الأضواء المنعكسة مسن 
الشارع. وضع صديقي يده على كتفي ودتا بشفتيه من أذني قائلا: 


' أتعلم أين نحن 

أجبته وأنا أنظر عبر النافذة:”' لا شك أنه شارع بيكر.' 

بالضبط. نحن لي منزل كمدين غبالة سكننا لقي م. هلا 
اقتربت أكثر من النافذة يا عزبزي راتسون لكن من دون أن يسراك 
أحدء وانظر من فضلك إلى غرفنا القديمة.'. 

تقدمت فلبلا ونظرت إلى الدافذة الملوفة. حالما لمطتهاء وق 
من مكاني لشدة دا كانت الستائر مسدلة وضوء قوي يشغ في 
الغرفة. زخلفها هيئة طبق الأصل لهولمزز تست بيدي ارج ل 
الواقف قربي لأتأكد فعلاً أنه معى. كان يضحك بصوت خاقت. 


'مارايك؟” 
"يا إلبي! هذا رائع!* 
' إنه مثلي تماما أليس كذلك؟ يعود الفضال في تتفي ذه ليد 


أوسكار مونييه من مدينة غرونويل. الذي جنع القالب في غضون 
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found a large, square, empty room faintly انا‎ in 
center from the” lights of the street beyond: 
companion put his hand upon my shoulder, and 
lips close to my ear. 

“Do you know where we are?” he whispered. 


“Surely that is Baker Street’ 1 answered, 
through the dim window. 

“Exactly, We are in Camden House, which 
opposite to our old quarterst Might I trouble you, 
dear Watson, to draw a little nearer to the wir 
taking every precaution not to show yourself, 
then to look up at our old rooms." 

1 crept forward and looked across at the fil 
window. As my eyes fell upon it, 1 gave a gasp 
ery of amazement. The blind was down, and a st 
light was burning in the room It was ã pet 
reproduction of Holmes. So amazed was | 
threw out my hand to make sure that the man hi 
was suunding beside me. He was quivering Wi 
silent laughter. 

Well?" said he. 


“God heavens!" 1 cried. “It's marvellous." 
“It really is rather like me, is it not? The credit 
the execution is due lo Monsieur Oscar Meunier, 
Grenoble, who spent some days in doing 
moulding. If is a bust in wax. The rest | arraı 
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أيام.. النصف العلوي مصنوع من الشمع. أما ما تيقى؛ ققد أعددتسه 
بنقشي خلال زيازتي لشارع بيكر بعد ظهر ايوم 

” لكن لماذا؟” 

* لأني أريد يا عزيزي واتسون أن يعتقد بعض الاس أفسي 
هناك بينما أنا موجود في مكان آخر.'. 

' كنت تظن أن أحدهم يراقب غرفك؟" 

" كنت والقا من ذلك." 

37 

* أعدائي لقدامى يا واتنون. تك المنظمة التي لرقد زعيمها 
في شلالات ريشنباخ. له رجل خطرء يدعى يأركر لكلي لا آبه له 
بقدر ما أبه لمن هو وراءه أي صديق موريرتي الحميم الذي رمي 
الصخرة على وهو أخطر المجرمين وأبرعهم في للذن. إنه هو من 
.يتيعني الليلة لكنه يجهل تماما أننا نتبعه بدورنا.* 


تكشفت تدريجيا خطط صديقي هؤلمئز: وقف صَامتا بلا حراك 
لكن في حالة ترقب دائمة؛ وعيناه مسلطتان على سيل المارة قي 
الشارع. وقد تململ أكثر من مرة بعصيية وزيت باصابعه على 
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myself during my visit to Baker Street 
afternoon." 


“But why?" 

“Because, my dear Watson, I had the 
possible reason for wishing certain people to thi 
that ل‎ was there when I was really elsewhere.” 


“And you thought the rooms were watched?" 
“1 knew that they were watehéd.” 
"Bywhom?"™ 


“By my old enemies; Watson. By the 
society whose leader lies in the Reichenbach Fall. 
is a harmless enough fellow, Parker by name. I 


the bosom friend of Moriarty, the man who 
the rocks over the cliff, the most cunning 
dangerous crimînal in London. That js the man wi 
is aller me tonight, Watson, and that is the man wl 
Îs quite unaware that we are afler him," 
My friend's plans were gradually 1 
themselves, Holmes was silent and motionless; but I 
could tell that he was keenly alert, and that his eyt 
were fixed intently upon the stream of passers-by. 
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الحائط: فأدركت مدى اتزعاجه لان ختططه لم تر كما كسان 
متوقعا. مع انتصاف اليل وخلو التتارع تيجا من المار بدا 
يروح ويجيء في الغرفة بتوتر شديد. أزدت أن أقول له شيئا لكني 
فوجئت مرة جديدة عندما رفعت عيني إلى النافذة المنارة؛ فأمسكت 
بيد هولمز مشير إلى الأعلى» 


ا#القد تخرك الظل!" 

ارهالفعل لم نعد نرى جانبه بل ظهره الذي بات قبالتسناء 

" تحرك طبعاء نحن هنا منذ ساعتين وقد غيرت السيدة هدسون 
وضعيته ثماني مرات أي مرة كل ريع ساعة تقرييا: وهی تفل 
ذلك من الأمام بحيث لا برى أحد ظلها.*. 


كان كل شيء غارقا في الظلام وفي صمت عميق. لکن ما هي 
إلا لحظات معدودة حتى شد تي مولمز إلى أحلك زاوية قي الغرفسة. 
واضعا يده المحذرة على شفتي. لم أر صديقي أبدا مثوثرا إلى هذه 
الدرجةء خاصة وأن الشارع المظلم كان لا يسزال خاليا من أي 
كلفطل 
وأدركت فجأة ما أدركته قبلي حود المرهفة. إذ تناهى إلى 
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More han once he fidgeted with his feet andi 

rapidly with his fingers upon the wall. It was evi 
10 me that he was becoming uneasy, and that 
plans were not working out altogether as he 
hoped. At last, كه‎ midnight approached and the 
gradually cleared, he paced up and down the 
uncontrollable agitation, 1١ was about to make, 


“The shadow has moved!" | eried. 


It was, indeed, no longer the profile, but the 
which was farmed towards us. 

“Of course it has moved," said he, “We have 
in this room two hours, and Mrs. Hudson has 
some change in that figure eight times, or once الع‎ 
quarter of an hour, She works it from the front, 
that her shadow may never be seen.” 

All was still , and dark. An instant later he pulle 
ıme back into the blackest comer of ihe room, 
felt his waming hand upon my lips, Never had 
Known. my friend more moved, and yet the 
still stretched lonely and motionaless bef 


Bul suddenly 1 was aware of that which hi 
keener senses had already distinguished. A 
3 


مسامعي صوت خفيض ليس من شارع بيكر بل من خلف المنزل 
اخيث اختبأنا ثم سمعنا بابا يفتح ويغلق. فرقع خطوات في لمر 
يقترض أن تكون سامتة لكن المنزل الفارغ أرجع صداها. الستند 
مرلمز على الحالط وخذوت أنا حذوه مسنكا جيدا الستس بيسدي. 
الظرت عبر الظلام فرأيت طيف رجل أكثر اسودادا من لباب 
المفتوح. .كان على بعد بثلاثة ياردات مناء فاستعديت لمواجهته قم 
أنزكت أنه لم بلاحظ وجودنا. مر بمخاذاتنا ونظر عبر النافذة شم 
فتحها بهدوم من دون أن يحدث ادن صوت بما يوازي نحو نصف 
قدم. ولما اقترب منهاء انعكس الضوء الأئي من الشسسارع عليه 
فكشف النقاب عن وجهه. 


الاحظت أنه يحمل سلاحا ما في يده ذا ,عقب غريب: فتحه عند 
المؤخرة ووضع شيئا فيه ثم أقفله مجددا.اثم جلس القرقصاء وأسلد 
طرف ماسورة البندقية على حافة النافذة المفثوحة. وسمعته يتنهد. 
ارتياعا عندما أسند عقب السلاح على كت فه ورأى ذلك الهدف 
المثير. أي الرجل الأسود على الأرضية الصفراء؛ منتصيا أمامه 
على مرمى بندقيته. ثم ضغط بإصيعه على زناد البندقية» وتبع ذلك 
اصوت غريب لتحطم زجاج. فانتفض هولمز عنذها كالنمر على 
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stealthy sound came to my ears, not ج25‎ thé 
direction of Baker Street, but from the back pf thé 
very house in. which we lay concealed. A 


house. Holmes crouched back 
did the same, my hand closing upon the handle of! 
revolver. Pecring through the gloom, 1 saw the vi 


and 1 had braced myself to meet his spring, before 
realized that he had no idea of our presence. 
passed close behind us, stole over to the window, 
very softly and noiselcêsly raised it for half a fo 
As he sank to the levelof this opening the light 
the street, no longer dimmed by the dusty glass, 
full upon his face, 

I saw that what he held in his hand was û sort اه‎ 
gun, with a curiously misshapen butt. He opened it 
the breech, put something. in, and snapped 
breechblock. Then, crouching down, he rested 
end of the barrel upon the ledge of the open wi 
1 heard a little sigh of satisfaction as he cuddled 
butt into his shoulder, and saw that amazing 
the black mûn on the yellow ground, standing cl 
dt the end of his foresight. Then his finger tighten 
on the trigger. There was a strange, tinkle of! 


0 


ظهر القناص وأوقعه أرضا على وجهه. لكنه نه بسرعة وأمسك 
اهولمز من عنقه فتدخلت بدوري وضربكه على رأسه يعقب 
مسدسي؛ فسقط مجددا على الأرض. سمعت بعد ذلك خطسوات 
متلاحفة وإذا بشرطيين بدخلان الغرفةة 


سل مرامز؟ ألا نت بالسترار؟ا 

" نعم سيد هولمز. لقد توليت المهمة بنفسي. تسرني رؤيتك 
مجددا في ادن" 

انهضنا جميعنا عن الأرض بينما السجين بت لش بصعؤبتة. 
وكان عدد من الفضوليين قد تحلقوا في الشارع. فتقدم هولمز مشن 
النافذة ليفلتها ثم ادل السَتان. أمالشتراد' فقن ار شمفقين 
إضافة إلى مصابيح الشرطبين. فاتضجت جلية معالم وجه السجين, 


باذر ملمر إلى القول:” لم اعرفكم بعد على بعضكم: أقدم لگم 
الكولوئيل سييستيان سوران» عضو سايق في الجيش الهندي الملكي 
أوأفضل الرماة في الإمبراطورية. لا ابال إن قلست ينا حضرة 
الكولونيل إن سجلك حاقل بعدد النمور التي قتلتها.” 


ألم يجب الرجل العجوز بل ظل يحدق في صديقي بعيئيه 
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glass, At that instant, Holmes sprang like a tiger, 
to the marksşman's back and hurled him flat upon fis 
fice. He was up again in a moment, and with 
convulsive strength he seized Holmes by the th 
but I struck him on the head with the butt ofmy 
revolve, and he dropped gain upon tlie oor. There 
was the clatter of running feet upoa the paveneal, 
und two policemen in uniform, 

“Tint you, Lestrade?" لانم‎ Holmes. 


“Yes, Mr. Holmes. 1 took the job myself. It's 
go6d to see you back in London, sir." 


We have all risen to our feet, our prisonef 
breathing hard. Already a few loiterers had begurî ها‎ 
e¢olleet in the. street. Holmes stepped up to the 
window, closed it, and dropped the blinds. Lestrade 
had produced two candles, and the policemen had 
uneûvered their lanterns, 1 was able at last to have a 
Bod look at our prisoner. 
"1 Rive not Întroduced you yet," said Holmes. 

gentlemen, is Colonel Sebastian Moran, once‏ يؤل 
Of Her Majesty's Indian Army, and the best heavy‏ 
Bîmê shot that our Eastern Empire has ever‏ 
produced. 1 believe 1 am correct, colonel, in saying‏ 
hat your Bag Of tigers still remain unrivalled?”‏ 

The fierce old man said nothing, but still glared at 
my companion; with his savage eyes and bristling 

7 


المتوحشتين وشاربه المنتصب؟ كان أشبه بالنمر هو الآخر. 

لم يتالك الكولونيل موران بعدها أعصابه فتقدم مهاجما مرلز 
في ثورة غضب: لوالا منعه الشرطيان من تلف 

قال مرلمز:' اعترف أنك فاجأتتي قليلا. ثم اتوقع أن تأتي إلى 
هذا المنزل الفار غالمام هذه النافدة المطلة. تضورت أك سا تنفد 
مهمنك من الشارع حيث كان صديفي أستراد وزمياي» البارعين 
بانتظارك. ما عدا ذلك؛ جرى كل شيء كما كان متوقعا." 


الكولونيل سرران إلى التحري الرسمي 

' قد يكون إيفافي ميررا أو لاء لکن ما من سبب لأخضع لهزء 
اذاك:الشخس. أنا في عهدة القائون ولتأخذ الأمور مجراها حسسث 
الأصول القانوئية." 


أجابه لستراد:' هذا منطقي جذا. هل من شيء تضيفه سيد 
هولمز قبل أن نغادر؟" 
كان هولمز قد تناول السلاح الفتاك عن الأرض وأخذ يماين 
آلية عمله. 
' أريد أن أعرف فقط مبرر إيقافه.“ 
' مبرر إيقافه؟ محاوئة اغتيال السيد شيلو" هولمز طيعا.* 
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ımoustache, he was wonderfully like a tiger لاعمستط‎ 


Colonel Moran sprang forward with a 
tage, but the constables dragged him back. 


“I confess that you had one small surprise! for 
me," said Holmes: "1 did not anticipate tha! You 
would yourself make us of this empty house and thi 
convenient front window. 1 had imagined yoû 
operating from tle street, where my friend 
and his merry men were awaiting you. With 
exception, all has gone as [ expected." 

Colonel Moran turned to the official detective. 


“You may or may not have just cause for 
arresting me,” said he, “but at least there ean be no 
reason why 1 should submit to the gibes of this 
person, IF I am in the hands ofthe law, let things be 
done in a legal way.” 
fell, that's reasonable enough,” said Lestrade. 
‘Nothing further you have to say, Me. Holmes, 
before we go?" 

Holmes had picked up the powerful air-gun from 
ihe floor, and was examining its mechanism. 


“Only ما‎ ask what charge you intend to prefer?” 
“What charge, sir? Why, of course, the attempted 
murdêr Of Mr. Sherlock Holmes.” 
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“لا يالستزاد لا تقحمني قي هذه المنالة: فلت رخذ إن 
ألقى القبض عليه, أهدئك على ذلك يالستراد! لقد نجحت في اتش 
عليه بفضل براعتك وشجاعتك." 


* القبض عليه! من هو سيد هولمر؟ 

' الرجل الذي تبحث عنه الشرطة من درن دوي - الكولؤنيل 
سييسئيان موران الذي قئل رونلد ادير المحترم بإطلاق رصاطة 
عبر النافذة المفتوحة في الطابق الأمامي الثاني فى 427 باك لأ 
في 30 من الشهر الماضي. .هذا هو مبرر إيقاقه يالستراد. أما أنت 
با واتسون؛ إذا كان بإمكائك تحمل البرد جراء تلك النافذة المحطمة. 
أعتفد أن قضاء لصف ساعة في مكتبي بينما أدخن السيجار ستكون 
مفيدة جداء 

بقيت غرفنا على حالها تحث إشر اف مسايكروقت مرلمسز 
والسيدة هدسون. صحيح أنها مبعثرة جدا لكن گل شي» بقي مةه 
كما في الماضي. وجدنا فيها شخصين: السيدة هنسون التي انحدت 
النا ترحيبا واللعبة الغريبة ألتي أدت دورا بارا في مغامرة هذه 
ليله 5 


“ حصلا سيدة مدسرث. أنا ممتن لك جدا على مساعدتك. ألما 
s0‏ 


“Not so, Lestrade. 1 do not propose to app 
the mater at all. To you, and to you only, bel 
the eredit of the remarkable arrest which you 
effected. Yes, Lestrade, 1 congratulate you! 
your usual happy mixture of cunning and a 
you have got him.” 


“Got him! Got whom, Mr, Holmes?” 


“The man whom lhe whole force has 
seekîng in vain Colonel Sebastian Moran, who 
ie Honcrnble, Ropald Api a expand 
ullet from ûn air-gun through the open window 
the second-floor front of No: 427 Park Lane; 
the 30" of last month, That's the charge, Lestr 
And iow, Watson, if you can endure the dea, 
from u broken window, I think that half anı hour iı 
my لاد‎ over a cigar, may afford you sol 
profitable amusement 

Our old chambers fad been left unchi 
through the supervision of Mycroft Holmes and 
immediate care of Mrs, Hudson. As I entered | saw, 
itis عنما‎ an unwonted tidiness, but the old li 
Were all in their places. There were two oceupants 
he mom - one Mrs. Hudson, who beamed upon كنا‎ 
both ıs we entered; the other, the strange dummy 
Wileh had played so important a part in the 
evening's adventures. 

All right, Mrs. Hudson, Iam much obliged for 


أنت يا واتسون: فهل لي برؤيتك مجددا في مقعدك المعهودا 
نقاط أريد مناقشتها معك. ذاك الرجل هو أفضل الزّماة قفي ' 
رهلا قلة مثله قط في لندن. هل سمعت باسمه من قبل؟”. 


ا“ | 

' لكنه مشهور جدا! لكن إذا كنت أذكر جيداء لم تمع يا 
باسم البروفيسور جيمس موريرتي؛ أنيغ العقول المفكرة في هذا 
القرن. ناولني من فضلك فهرس السير الذاتية عن الزق .| 

تصفح القهرس ببطء وهو مستلق في كزسيه ومدختا سيجار». 
ثم ناوللي الكتاب الذي جاء فيه: 

موران: سبيستيان: كولوئيل. عاطل عن العمل رراقد مایق فی 
بنظور . مو لليد لندن ٠‏ (184. إن السير أفسطس مسوران» سفير 
بريطانيا السابق في بلاد فارس. تلقى در وسه قي ليقون وأكسفورد .. 
شارك في حملة جواكي و الحملة الأفقائية وش رسسياب وربور 
وكابول. مؤلفاته 'لعبة محنكة في هلاي القربيسة “ (1881)؟ 
“ثلثثة اشير في لبرية ٠‏ (1884). العنوان؛ شارع كلدريت . 
عضو في النادي الإنكليزي اليندي وذلاي تاكرضل وذادي باغ ال 
للمب الورق. 

وقد دون هولمز بخط يده على الهامش: ثاني أخطر رجل في 
8 . 
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your assistance, And now, Watson, let me see yoh ifl 

your old seat once more, for there are several 

which 1 should like to discuss with you. He wag the 

best shot in India, and I expect that there are few 

better in London. Have you heard the name?” | 
“No, 1 have not." 


“Well, well, such is fame! But then, if 1 remember 
aright, you had not heard the name of Professor 
James Moriarty, who had one of the great brains of 
he century. Just give me down my index of 
biographies from the shelf. 

He turned over the pages lazily, leaning back in 
his chair and blowing great clouds of smoke from his 
cigar. He handed over the book, and I read: 

Moran, Sebastian, Colonel. Unemployed, 
Formerly 1“ Bengalore Pioneers. Bom London, 
1840. Son of Sir Augustus Mocan, C.B., once British 
Minister to Persia, Educaled Eton and Oxford. 
Served in Jowaki Campaign, Afphan Campaign, 
Charasiab (dispatches), Sherpur, and Cabul. Author 
Of Heavy Game of the Western Mimalayas, 1881: 
Three Months in the Jungle, 1884, Address: Conduit 
Sleek) Clubs: The Anglo-Indian, the Tankerville, the 
Bagatelle Card Club. 


Oni ihe margin was writen in Holmes’ precise 
hand; “The second most dangerous man in London.” 


ته 


' بعدما تقاعد من الخدمة: عاد إلى اندن فاتصل به البروفهسور 
موريرتي وأصبخ رئيس أركانه لفترة. وكان موريرتي يسخوأ عليه 
بالمال واستعان به فقط لميمة أو مهمتين بالغتي الأهبيسة. يْجِرَ 
المجرم العادي عن تنفيذها. لا شك أنك تذكر موت السيدة -تيوارت 
عام 1887. أنااوائق من أن لمران يد فيه مع أننا لا نملك أي 
إثبات. وهكذا أفلت الكولؤتيل من العقاب حتئ بعدما قم تفكيك 
عصابة موريرتي. أتذكر عندما حضرت إلى عيادتك وأفظت 
.مصراعي التافذة خزفا من الرصاص؟ لا شك أنك الستفريت 
بتصرفي. لكني كنت واشقا مما أفطه: إدراكا مني لوجودء 
ولمهارثه العالية في الرماية. حتى أنه تبعنا إلى سوييسر/ برفقة 
موريرئي زلا شك أله هو من رمى على السخرة قرب شلال 
ريشنباح»* 


' ولما كنت في فرئساء تابعت الأنباء عن كب متزقي ا أي 

افرصة للتخلص منه. لأن لا تفع لحياتي طالما أنه حر طليق في 

الندن. ولكن طيفه لاحقني ليلا نهارا بانتظار القرصسة السائحة» 

عاجلا أو آجلا. لكن ما باليد حيلة. لم يكن باستطاعتي رميسه 

بالرصاص وإلا لانتهيت أنا في السجن. ولآ جدوى من إحالة 
%4 


“when he retired, hé came to London. It was ht 
this time that he was sought out by Profe 
Moriarty, to whom for a time he was chief of the 
الماع‎ Moriarty supplied him liberally with money, 
and used him only in one or two very high-class jobs 
which no ordinary criminal could have undertaken. 
You may have some recollection of the death of Mrs. 
Stewart, of Lauder, in 1887, [am sure Moran was at 
ihe bottom of it; but nothing could be proved. So 
cleverly was the colonel concealed that even when 
Ihe Moriarty gang was broken up we could not 
înériminate him. You remember at that date, when Û 
galled upon you in your rooms, how 1 put up the 
shutters for fear of air-guns? No doubt you thought 
me fanciful, I knew exactly what 1 was doing, for I 
knew of the existence of this remarkable gun, and I 
Kew also that one of the best shots in the world 
would be behind it. When we were in Switzerland, 
hê followed us with Moriarty, and it was 
hdoubtedly he who gave me that evil five minutes 
on the Reichenbach ledge. 

YOu may think that 1 read the papers with some 
dûring my sojoum in France, on the look- 

for برضن‎ Chance of laying him by the heels, So 
Ih كه‎ hê was free in London, my life Would really 
nof have been worth living. Night and day the 
shadow would have been over me, and sooner or 
عنقا‎ iis chalice أكنادم‎ have come. What could أ‎ do? ١ 
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القضية إلى القضاء طالما أني لا أملك أية براهين. علي الانتظ ارم 
ومع وقاة رونائك أدير: عرفت أنها قرصتي للتحرك. فة الكولو 

كان قد لعب بالورق مع الشاب وتيعه بعدما غادر النادي شم ألإداء 
عبر النافذة المفتوحة. لا شك في هذا. ررت عندفا أن أتبرك 
علامة مميزة خلف نافذتي وأن أعلم الشرطة بما يحيكه. ثم اتغبتت 
أفضل مركز للمراقبة علىا.ما أظن من دون أن يخطر يبائي أبدإ أنه 
فد بختار الموقع نقسلّه. هل من إيضاحات أخرى عزيزي واتسون*” 


“ نعم. لم تقل لي بعد ما كان داقع موران لقتل رولالسد أذيسر 


المحترم؟ 
/ 


" الوقائع واضحة. لقد فاز الكولونيل وزان والشاب أدير بمبلغ. 
كير من المال. لكن موران غش في اللعب لسوء الحظ. أعتقسد أن 
أدير اكثشف ذلك يوم قتل وتحدث مع موران غلى انفراد مسهددا 
بافتضاح أمره. فتصرف موران كما أظنء يما أن إقصاءه عن 
النوادي يعني هلاكه. فقتل أدير بيتما كان يحاول احتساب الميلسغ 
الذي عليه إعادته. لأنه رفض الاستفادة من غش كلريكة في اللعب. 
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ould not shoot him at sight, or I should myself be in 
the dock. There was no use appealing to a magistrale. 
They cannot interfere on the strength of what would 
appear to them to be a wild suspicion. So 1 could do 
nothing, Then came the death ofthis Ronald Adair. 
My chance had come at last! He had played ecards 
with the lad; he had followed him home from the 
club; he had shot him through the open window. 
There was not û doubt of it. [left him an excellent 
mark in the window, and, havîng wamed the police 
that they might be needed. I took up what seemed to 
me to be a judicious post for observation, never 
dreaming that he would choose the same spot for his 
attack. Now, my dear Watson, does anything remain 
for me to explain?" 

“Yes,” said I, “You have not made it clear what 
was Colonel Moran's motive in murdering the 
Honorable Ronald Adair.” 

“1 think that is not difficult to explain the facts. It 
came out in evidence that Colonel Moran and young 
Adair had between them won a considerable amount 
of money. Now, Moran undoubtedly played foul. I 
Believe that on the day of the murder, Adair had 
discovered that Moran was cheating. Very likely he 
liad spoken to him privately, and had threatened to 
Expose him. Probably he acted as 1 suggest. The 
exclusion from his clubs would mean ruin ما‎ Moran. 
He therefore murdered Adair, who at the time was 
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TT بت‎ 


فأوصد الباب كي لا تفاجئه والدته أو شقيقته. كل شسيء واضح 
الآن؟” 


* لا شك أنك اكتشفت الحقيقة كاملة.* 


” سيتقرر هذا إثر المحاكمة. لكن مهما خصسل: لن يعكر 
الكولونيل موران صفو عيشنا يعد الآن؛ أما سلاحه الشهبر فون 
هيردر فسبزين متحف اسكوتلئد يارد ؛ بينما يتفرغ السيد شي رلوك 
هرلمز مجددا لبحث تلك المشاكل الصغيرة التي تعبق بها الحياة 
ih‏ 


endeavouring to work out how much money he 
should himself retum, since he could not profit by 
He locked the door, lest the 
Will it pass?” 


“IL will be verified 
Meanwhile, come 
trouble us no mo 
Herder will embellish 
and once again Mr. 
devote his life ها‎ exî 
problems which the cor 
plentifully presents.” 


The Speckled Band الشريط المرقط‎ 


ألقيت نظرة على المعلومات التي دونتها خول سبعين قضيلة In glancing over the of the seventy odd‏ 
EET‏ ت الثمان الماضية الطرق المتبعة cases in which I have last eight years‏ 
غربية دربت فبيل خلال دت و ري studied the methods of my‏ 
من قبل صديقي شيرلوك هولمز» فوجدت,فيها الكثير من الس حر many tragic, some‏ لمق 1 
والفكاهة والغرابة البعيدة كل البعد عن الإبتذال؛ فهو كان يعمل حبأً 1 merely strange, but‏ 

بفنه لا طمعاً في جني ثزوة. لذا رفض زج نفسه في أي تحقيسق لا 3 
يخرج عن المألوف: لا بل لا بحري شيئاً من الخيال. لكني لا أذكر associate himself with any in‏ 
له e SR TT N‏ له not tend towards the unusual,‏ 
من بين كل القضايا قضية مميزة مثل قضيسة لسرة رويلوت س : Of all these varied cases, however‏ 
الشهيرة في ستوك'موران. res tha‏ 9 وم n pe‏ 7 
which was associated with the well‏ 
كان ذلك في مطلع شهر نيسان (أبريل) من العام family of the Roylotts of Stoke Moran. Oss‏ 

It was early in April, in the year 83, that | wê 357 اسثيقظث ذات صباح لأجد شبرلوك هولمز واقفا قرب‎ 
one morning ما‎ find Sherlock Holmes standing, full; ك اعتذ ل تاخرل‎ a“ 
dréssed, by the side ofmy bed. He was a late riser a ê ا زوو‎ 
laırule, 1 blinked up at him in some surprise, and و ییو ا ۲ اليو‎ 

ps just a little resentment, for 1 was myself کي‎ 
feguilar in my habits. 4 اقال:" لنت پد‎ 


“ما الأمر؟ هل شب حريق؟ ١‏ |3 
* لا؛ مجرد زبونة. لقد وصلت 


“Very sorry to knock you up Watson,” saîd he. 
“What is it, then? A fire?" 

“No, û client. It seems that a young lady has 
arrived in a considerable state of excitement, who 
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أنك أن تفوت هذه القضية لو تتن أنها مثيرة. فارتايت أن أرقظ ك 
ولا أفزت عليك هذه القرصية.” 


' لن أفوث علي هذه الفرصة مقابل أي شيء يا عزيزي.' 

جل ما أردته هو متابعة مولمز وهو يُجري تحقيقاته فلستمتع 
باستنتاجاته السريعة المبنية دائماً على المنعلق والتي كان يج من 
خلالها مفتاح الحل للمشاكل المعروضة عليه. ارتديت ثيابي علسى 
عجل, وما هي إلا دقائق معدودة حتى أضبعت جاهزأ لمرافقة 
صديقي إلى غرفة الجلوس, 

كانت هناك منيدة تلبس ملابس سوداء وتستر وجهها بحجساب 
تننظر فرب النافذة وقد نهضت عندما راتيا لدخل: 

قال هولمز مراعب:! صباح الخير سيدئي. لاعى يسيرلوك 
هولمز؛ وهذا شنزيكي وصديقي الدكتور واتسون الذي يتاك أن 
اتتحدثي في حضرته يحرية مطلقة. سأطلب إحضار فنجان قسهرة 
ساحن لك إذ اراك ترتعدين برداً.* 

أجابث السيدة بصرت خاقت ليس بردأء بل خوفاً يا سيد 
هرامژ لا بل رعباً:' 
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insists upon secing me, She is waiting now in 
sirting-room. Should it prove to be an interesti 
case, you would, ] am sure, wish to follow it fro; 
the outset, 1 thought at any rate that 1 should 
yûu, and give you the chance.” 


Holmes in his professional investigations, and i 
admiring the rapid deductions and yet له‎ 
founded on û logical basis, with which he unravell 


minutes to accompany my friend down to 
sitting-room. 

A lady dressed in black and heavily veiled, who 
had been sitting in te window, rose as we entered. 


“Good moming, madam,” said Holmes cheerily. 
“My name is Sherlock Holmes. This is my intimate 
friend rand associate, Dr. Watson, before whom you 
ean speak as freely as befre myself, 1 shall ordef 
you a cup of hot coffee, for 1 observe that you 
shivering.” 

"16 is not cold which makes me shiver.” saîd the 
woman in a low voice. “It is fear, Mr. Holmes. Itis 
terror." 


0 


FT 


ثم نهضت وتحققنا بالقعل من أمارات التوتر على وجهها 
والخوف باد في عينيها كحبوان مطارد. بدت شنابة قي الثلاثين من 
العمر لكن شعرها كان بدأ يشيب, أجال شيرلوك هولمز نظره 
بسرعة كما اعتاد أن يفعل» من رأسها إلى أخمصي قدميها. 


قال بلطف وهو يتقدم تحوها ویرت على يدها:” لا تخافي. أنا 
واثق من أننا سلسوي الأمور بأسرع وقث. لقد حضرت في القطار 
هذا الصباح» كما أرىة. 

' انت تعرفني إذأكا 

" لا لكلي لمحت النصف الثاني لبطاقة المودة في قفازك 


الأيسر. 


فوجنث السيدة مما سمعته ورمقته بتعجب. 
أجاب ياسماً:" ما من شىء.يخقى على: سيدتي,* 


قالت:' مهما يكن أنت على حق. لقد حدثستني السيد: 
فارنتوش عنك: سيد هولمز. أتعتقد أنك قادر على متشاعدتي يسا 
وإلقاء بعض الضوء على الظلمة الحالكة التي تحيط بي؟ صحيح 
أني عاجزة عن مكافانك الآن للخدمات التي ستسديها إلسي» لكني 
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She raised her veil as she spoke, and we could 
see that she was indeed in a pitiable stale 
agitation, her face all drawn and grey, with restless, 
frightened eyes, like those of some hunted animal. 
Her features and figure were those of a woman أة‎ 
thirty, but her hair was shot with premature grey. 
Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, 
all-comprehensive glances. 

“You must not fear," said he soothingly, bendi 
forward and patting her forearm. “We shall soon 
matters right, 1 have no doubt. Yoü have come in by 
train this moming, I see." 

“You know me, then?” 


“No, but 1 observe the second half ofa 
ticket in the palm of your left glove,” 


The lady. gave a violent start, and stared in 
bewilderment at my companîon. 
“There is no mystery, my dear madam," said he, 
smiling. 
Whatever your reasons may be, you arê 
tly correct,” said she, “IT have heard of yol, 
Mr, Mlolmes; 1 have heard of you from Mrs, 
Farintosh, Oh, sir, do you not think you could help 
,مما عضر‎ and at least throw a little light through the 
dense darkness which surrounds me? At present it iS 
out of îy power ها‎ reward you for your services, but 
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ساتزوج بعد شهر أو شهرين وأصيح سيدة دخلي ولن أتوانى عندها 
عن القيام بواجبي." 

اتجه مرلمر إلى مكتبه وفتح الجارور وأخرج منه دفترا 
تتتتخيرا لتنايدة: 

"فارنتوش» نعم؛ تذكرت الفضية الآن. أعتقد أنها كانت قبل 
وصولك يا واتسؤزن:اكل ها يسغني قوله الان سيدتي إنه من دواعي 
سروري بذل نفس العناية بقضينك كما بقضية صديقك. أما 
المكاقاة: فعملي أفضل مكافأة لي. هلا تليت علينا كل ما قد يفيضا 
انهم قشني" 

“ أكثر ما يثير اشمئزازي في هذء المسالة أن مخاوفي غامضة 
وشكوكي ترتكز على تفاصيل صغيرة قد تبدو تافهة للآخرين. لكق 
سمعت أنك قد تنصحني سيد هوبمئر حول كيفية تخطي العف اطر 
التي تحدق بي." 

الى متت نيدي“ 

' أدعى هيين ستونر وأنا أعيش مع زوج والدتي الذي هو 
آخر عضو من أعضاء إحدى أقدم الأسر الإنكليزية في إنكلتراء آل 
رويلوئس من ستوك موران على الجهة الغربية لسوريه. ' 

قاطعها مولمز:' الإسم ليس غرييا عنى." 
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in a month or two I shall be married, with the 
control of my own income, and then at least YOU 
should not find me ungrateful.” 

Holmes tumed to his desk, and unlocking jt, drew 
out a small case-book which he consulted. 


“Farintosh;" said he. “Ah, yes, 1 recall the case, 
think it was before your time, Watson. I can onl 
say, madam, that 1 shall be happy to devote the sai 
care ما‎ your case as 1 dîd to that of your friend. As 


“the very horror of my situation lies in the f 
that my fears are so vague, and my suspicior 
depend so entirely upon small points, which mi 
seem Irîvial to another, But 1 have heard, 
Hlolmes, that you may advise me how to walk ami 
ihe dangers which encompass me.” 

“am all attention, madam." 

*MIy name is Helen Stoner, and I am living wil 
my stepfather, who is the last survivor of one of 
Oldest Saxon families in England, the Roylous 
Stoke Moran, on the western border of Surrey.” 

Holmes nodded his head, “The name is famili 
10 me," saîd he. 
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' كانت في ما مضى الأغتى في إنكلترا. هنا عاش آخر مالكي 
الأراضي حياة رهيبة لأرستقراطي فقير. لكن اينه الوحيد؛ زوج 
والدتي: مدركا ضرورة تأقلمه مع الظروف الجديدة؛ حصل على 
سلفة من أحد أقرباته ونال شهادة قي الطب وذهب إلى كلكوتا حيث 
فتح عيادة بفضل مهارته المهنية وشخصيته القوية. 


هلاك اقترن بوالدثي السيدة ستونر التي كانت أرملة الجبنرال 
س.ترئر الشابة. أنا وشقيقتي جوليا توأمان وكنا في الثائية من العمر 
عندما تزوجت أمى من الدكتور رريوت . كانت تملك ثروة كبسيرة. 
في حينه لكنها توفيث بعد وقت قصير على عودتنا إلى ايكلتراء قبل 
ثمالي سلوات في حادث قطار: تخلى الدكتور رويبرت عندها عسن. 
محاولاثه لفت يادة في اندن واصطحبئا معه للعيش في المنزل 
القديم في سنوك موران. وكان المال الذي ورئسناء عمسن والدتسي 
كافبً لتغطية كل حاجاتنا وبدت السعادة في متناول يدنا 


' لكن تغيراً رهيياً طا على شخصية زوج والدتي: وبدلاً سق 
أن يخاول اكتنات الاصدقاء وَل الزيااك مع جيزائقا؛ أوصد 
على نفسه الباب في المنزل ونادراً ما كان يخرج منه لافتعال شجار 
عنيف مع كل من كان يتجاسر ويمر قي طريقه. 
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“The family was at one ime among the richest 
Englaid. The list squire dragged out his exî 
there, living the horrible life of an arist 
pauper; but his only son, my stepfather, seeing 


him to take a medical degree, and went oul 
Calculla, where, by his professional skill and 
force of character, he established a large practice. 

When Dr. Roylolf was in India he married 
mother, Mrs. Stoner, the young widow of M: 
General Stoner. My sister Julis and I were twi 
and we were only two years old at the time of! 
mother's re-marriage. She had a considerable sur: 
money, Shortly after our rerum ما‎ England 
mother died - eight yeafs ago in a failway acci 
Dr. Roylott then abandoned His attempts to establi 
himsglf in practice in London, and took us to li 
„with him ir the ancestral house at Stoke Moran. 
money which my mother had left was enough for 
our wants, and there seemed ما‎ be no obstacle 10 إن‎ 
happiness. 

But a terrible change came over our stepfat 
about this time. Instead of making friends 
exchanging visits with our neighbors, he sl 
himself up in his house, and seldom came out sav 
1o indulge in ferocious quarrels with whoever mi 
cross his path. 
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' أتصور أنك تستنتج مما قلته أني وشفيقتي جوليا فقدنا حب 
الحياة. وهي كانت في الثلاثين من عمرها عندما توقيت لكن شعرها 
كان قد بدأ شيب كشعري أنا في الواقع.' 

” أي أن شقيقتك مينة؟* 

* ثوقيت قبل سنتين وق مجنت لأحذئك عن وفاتها يسالتحديد. 
بالكاد كنا نقابل أحداً عمره كعمرنا نظراً إلى الظروف لقي كلا 
نعيش فبها, لكن كانت لنا خالة هي السيدة هونوريا ويستفيل تعيش 
قرب هار وكان يُسمح لنا بزيارتها من حين إلى آخرء هت 
جوليا لتعضي ميد الميلاد علدها قبل سنتين والتقت هناك رائداً في 
سلاح البحرية وخطبت له. علم زوج والذتي بالآمر بعد غودتها 
لكنه ثم يعترض إطلاقاً. لكن قبل أسبوعين من مود الزف اف 
حصل أمر رهيب حرمني رقيقتي الوحيد: 


كان هولمز مستلقيا على كرسيه وقد وضع رأسه على وسسادة 
مغمضاً عبنيه؛ لكنه فتحهما بعد ما ممع ونظر إلى الزائرة 
E‏ 

' أرجوك أن تعطينا مزيدا من التفاصيل. 
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“You can imagine from what I say that my 
sister Julia and 1 had no great pleasure in our li 
She was but thirty at the time of her death, and 
her hair had already begun to whiten, even as mil 
has." 

“Your sister iş dead, then?” 


“She died just two yêurs ago, and it is of! 
death that 1 wish to speak fo you. You 
understand, that, living the life which 1 hi 
described, we were little likely to sec anyone of: 
age and position. We had, however, an aunt, Mi 
Honoria Westphail, who lives near Harrow, and 
were occasionally allowed to pay short visits at 
lady's house. Julia went there at Christmas 
years ago, and met there Major of Marines, to win 
she became engaged. My; stepfinthor learmed of! 
engagement when my sîster returned, and offered 
objection to the marriage; but within a fortnight 
ıhe day which had been fixed for the wedding, 
lerrible even occurred which has deprived me of my 
only companion.” 

Sherlock Holmes had been leaning back in fi 
elait with bis eyes closed, and his head sunk in 
Cushion, but he half opened his lids now, نه‎ 
glanced across at his visitor. 

“Pray be precise as to details,” said he. 
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"ليس هذا صعب لأنّ كل لحظة مطبوعة قى ذهتي: المنزل 
الذي تسيل أي دام بدأ كما لك جاخ واحد مق ملكون! رشع 
خرن ازرم فو ای اارجي ون لجاع رغد اج ای 
في القسم الأرسط. أول غرفة نوم هي للدكتور روي وت واثانية 
لشفيقتي رالثالثة لي وكلها منفصلة بعضها عن بعض لكنها تفضي 
أ إلى نفس الممر. وااضح؟” 
communication: between them, but ihey all open a‏ 
“وتو فر ام into the same corridor. Do 1 make myself‏ 
“Perfectly so." pee urd .‏ 
و ر دح با ی 50 قا “That fal night Dr. Roylott had gonê‏ 
باكرا لأن رائحة السيجار الهندي الذي كان يدخنه قد ازعجت room early for my sister was troubled by the‏ 
۳ ت هرفتها وأوت: فتي لبعض الوقت نتحدث of the strong Indian cigars which it was his cust‏ 
1o smoke: She left her room, therefoce, and cf FANS TANE RO‏ 
E EEE‏ 1 


into mine, where she sat for some time, chal 
about her approaching wedding. Ateleven غرفتها,لكنها توفت برهة عند الياب تسأقي: لعا‎ 


she rose to leave me, but she paused at the doof pw 
looked back. قولي لي ين؛ أسمعت أخدهم يصفز ليلا؟‎ " 
‘Tell me Helen,’ said she, ‘have you ever إيداً. لغاذا؟ه‎ ' 


anyone whistle مز‎ the dead of the night? 
Never," said 1, ‘bul why?" 

‘Because during Ihe last few nights I 
always, abot three in the morming, heard a 
clêar whistle, It is of no great consequence, at: 
rale, she smiled back at me, closed my door, 
few moments later 1 heard her key in the lock." 


' لأني سمعت صقرة خافتة واضحة 


لاھم" 


يسمت وخرجت مففلة الباپ وراءها ثم سمعتها توصد بابها 
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تال هولمن:” وهل اعتدتما وصد اباب دائماً كل ليلة؟” 

' دائماً.* 

ل 

* لان الدكثور كان يربي فهداً ورتّاحاًء فلم نكن نشعر بالأمسان 
ما لم توضد الابواب.* 

* فهمت. تابعي من فضلكء! 

" لم يخمض لي فن تلك الليلة. كان شعور غريب بالق 
يتملكني. يا لها من ليلة رهيبة. الرياح تعصف في الخارج والمطر 
ينهمر بغزارة على التوافذ وفجأة صرخة امرأة منجؤعة. أنزكت 
حالاً أنه صوت شفيقتي. نهضد؛ من السرير وهرعث إلى الرواق. 
لما فتحت بابي؛ بدا لي سماع صوث صفرة خافتة كمسا وضفتتها 
شقيفتي ثم رنيئاً وصوت كئلة حديد تفع. وصلت إلى باب غرقة 
شفيقتي فلم أجده موصداً. رأيت بضوء المصباح في الممر شفيقتي 
عبر فتعة الباب رقا ابيضتت اشدة الخوف؛ تمد يدها طلبأً النجدة: 


سارعت إليها اضمها بذراعي إلى صدري لكن قدميها لم 
تحملاها فوقعث على الأرض. تلات كمن يعاني آلام مبرحة. 
ولما انحنيت أساعدهاء قالت بتبرة لن أنساها 
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“Indeed,” said Holmes. “Was it your cus 
ıal\vays lo lock yourselves at night?” 
“Always. 


“And why 


“Doctor kept a cheetah and a baboon, We had 
feeling of security unless our doors were locked," 


“Quite so. Pray proceed with your statement.” 

“1 could not sleep that night, A vague feeling: 
impending misfortune impressed me, It was a 
night, The wind was howling outside, and the 
was beating and splashing against the wind 
Suddenly, there burst forth the wild scream of 
terrified woman, 1 knew that it was my sist 
voice. 1 sprang from my bed and rushed into 
corridor. As 1 opened my door [seemed to hear 
low whistle, such as my sister described, and a fë 
moments later a clanging sound, as if a mass 
metal hud fallen. As 1 ran down the passage 
Sister's door’ was unlocked. By the light of 
Corridor lamp f saw my sister appear at the openi 
E blanched with terror, her hands gropîng 
help. 

I rah to her and threw my arms round her, but 
that moment her knees seemed to give way and 
fell 16 the ground. She writhed as one who is 
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هيبين! كان الشريط! الشريط المرقط 1 وأشارت بإصيعها إلى 
غرفة الذكثور رويبوت. خزحث أناديه فرأيته بيرج من غرفته 
بثياب اللرم. لما وصل إلى غرفة شقيقتي كانت فاقدة الوعي ولسم 
تجح كل المحاولات لإنقاذها ففارقت الحياة من تون أن تستعيد 
وعيها. هذه هي نهاية شقيقثي الحبيبة المؤئمة.. 


فال هرلمز:" مهلاً لعظةء اراشقة من الصفوة وضوت 
المعدن؟” 

* أنا واشفة من ذلك." 

' هل كانت شتيقتك ترندي ثيابهال 

* لاء بل ثياب النوم. كانت تحمل في يدها اليمتى عرد كبريت 
مستعمل وفي اليد.اليسرى علبة كبريت." 

مما يعني أنها أنارت المصباح ولظرت حولها عندما صدر 
الإنذار: هذه نقطة هامة, وماذا فال المحثق؟ 


حقق في القضية بعناية نظراً إلى صيت الدكتور رويلسوت 
الذائع في المنطقة لكنه لم يعثر على أي سيب مرض للوفاة. من 
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terrible pain. As 1 bent over, she suddenly shri 
out in 4 voice which 1 will never forget, ‘O, 
God! Ilelen! 1) wns the band! The speckled badd! 
She stabbed with her finger into the air in 
direction of ihe Doctor's room. I rushed out, calli 
loudly for my stepfather, and | اعد‎ him hasteni 
from his room in his dressing-gown, When 
renched: my sister's side she was unconscious. 
efforts were in vain, fot she slowly sank and di 
without having recovered her consciousness, Si 
was the dreadful end of my beloved sister." 
“One moment," said Holmes; “are you sure al 
this whistle and metallic sound?" 


“It is my strong impression that 1 heard it" 
“Was you siste dressed?" 


“No, she was in her nightdress. In her right hi 
was found the charred stump of a mateh, and in 
lefta matchbox.” 

“Showing that she had struck a light and 
about her when the alarm took place. That 
important, And what conclusions did the o 
come to? 

“He investigated ihe ease with great care, for 
Royloll's conduct had long been notorious in th 
country, but he was unable to find any satîsfact 


107 


المؤكد أنها كانت بمفردها في الغرفة عندما قابلت المورت خاصة 
وأنه لا توجد آثاز عنف عليها.؟' 

" ماذا عن السم؟ 

" تحقق الأطباء من ذلك من دون جدوى." 

' ما سبب وفاتها برليك؟" 

' لعلها توفيت لشدة الخوف وإثر صدمة عصييّة مع في لا 
أرى ما الذي أرعبها هذا" 

" ما رأيك بالتلميح إلى الدريط؛ الشريط المرقط؟ 

" ايان أطن انه مجرد اهلوسة وأحباناً أخرى أنه إشارة حقيقية 
إلى زمرة أشخاص ربما اولك الفجر في الحقل. لست أدري ما إذا 
كان للأمر علافة بالمحارم المبقعة التي يضعونها على رؤوسهم.* 


هز هولمز رأسه غير راض عن التفسيرء 

إنها قضية معقدة؛ أكملى من فضلك:" 

" مرت سنتان منذ الحادئة وقد عشت وحيدة أكثر مما مضصى 
إلى أن طلب يدي قبل شهر صديق عزيز أعرفه من ستوات يدعي 
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Cause of death. It is certain that my sister was qui 

alone when she met her end. Besides, there were 

marks of any violence upon her.” 
“How about poison?” 


“The doctors examined her for it, but withbut 
success.” | 

“Whar do yo think that this unfortunate ًا‎ 
died of, then? 

“I is my belief that she died of pure fear and 
nervous shock, though what it was which frightened 
her 1 cannot imagine.” 

“What did you gather from this allusion to a band 
=a speckled band?” 

“Sometimes I thought it was merely the wild talk 
of delirium, sometimes that it may have referred ها‎ 
some band of people, perhaps to those very gipsies 
în ihe plantation. 1 do not know whether the spotted 
handkerchiels which so many of them wear ov 
Their bends might have suggested the strange 
adjective which she used." 

Holmes shook his head like a man who is far 
trom being satisfied. 

“Those ate very deep waters,” said he; “pray gO 
on wîth your narrative." 

“Two years have passed since then, and my life 
lias been until lately lonelier than ever. A month 
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أرميتاج؛ بيشي أرميتاج. نم يعترض زوج والدتي على الزواج 
الذي سيُعقد في الربيع المقبل. وقد بوشرت أعمال صيانة قبل 
برمين في الجتاح الغربي فاضطررت إلى الانتقال إلى الغرفة حيت 
توفيت شقيفتي والنوم قي اسؤياها تتوز غت دق دعر اللزلئة 
الماضية وأنا مستلقية أفكر قي مصيرها الرهيب؛ عندما معت 
فجأة الصفرة الخافتة التي أنذرت بوفائها. نيضت بسرعة واضأت 
المصباح لكني لم أر شيئاً في الغرفة. إلا أن النوم طار من عبني 
لشدة توتري فارئديثثيابي وما أن طلع الضوء حثى أتيت إليك 
علك تسدي لي النصح وتساعدني. 


أجاب صديقئ:'.حسداً فعلت. لكن أوائقة من أنك أخبرتني 
كل شيء؟" 

1 

' لاء أنسة ستونر. إنك تستّرين على زوج والدتك." 

"ناذا تعتي؟” 

اكتفى هولمز للإجابة برفع الشريط الأسود الذي يكسو يدها 
التي وضعتها على ركبتها. فظهرت خسن نقاط إنما هي علامنات 


مد 


]و however, a dear friend, whom 1 have known‏ رميق 
many years, has done me the honor to ask my‏ 
in marriage. His name is Armitage > P«‏ 
Armitage. My stepfather has offered no oppositi‏ 
Ihe match, and we are to be married in the cou‏ 10 
of the spring: Two days ago some repairs wi‏ 
started in the west wing of the building so fl‏ 
have had 1o move into the chamber in which f‏ 
sister died, and to sleep in the very bed in which‏ 
slept. Imagine, then, my thrill of terror when li‏ 
lay awake, thinking over her terrible‏ 1 كد night,‏ 
suddenly heard in the silence of the night the‏ 1 
whistle which had been the herald of her own deat‏ 
وا sprang up and lit the lamp, but nothing was‏ 1 
see in the room. | was too shaken to go to bi‏ 
ngain, however, so 1 dressed, and as soon as it Wa‏ 
ام daylight, 1 come to you this morning, with the‏ 
object of seeing you and asking your ndvice,”‏ 
“You have done wisely," said my friend, “4‏ 
have you told me all?”‏ 
“Yes, all."‏ 
“Miss Stoner, you have not. You are sereeni‏ 
your stepfather.‏ 
“Why, what do you mean?”‏ 
For answer, Holmes pushed back the frill‏ 
bluek lace which fringed the hand that lay upon‏ 
visitor's knee, Five litle livid spots, the marks‏ 


لل 


أربعة أصابع وإيهام مطبوعة على المعصم الأبيعض. 

“ لقد ايت معاملتك:” 

احمر وجه الشابة وغطت معصمها المجروج ميرّرة: إنسه 
رجل قوي.' 

تلا للك صمت طويل انید خلاله هولمن وجهه بين يديه مجدقاً 
بالنار المتنقدة في الموقد. 

ثم كر المت قاتلا:" إلها مسألة معقدة قلا أود التحقق من 
آلاف التفاصيل فبل أن أقرر الخطوات الثالية. لكن عنينا أن نسرع. 
أيمكننا رؤية الغرفتين غداً في ستوك موران من دون علسم زوج 
والاتئك؟" 


سال شيرلوك هرامز بعدما غادرت وقد 
کرسیه؛' ما رأيك يا واتسون؟" 


' تبدو لي أكثر القضايا موي 71 2 


* إذا ما جمعت بين الصفرات الليلية ووجود زمرة من الفجر 
مقرئبة جداً من الطبيب العجوز وكون هذا الأخير له مصلحة في 
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' سيكون خارج المنزل طوال أفدهاز على الأزحع.". “o‏ 


four fingers and a thumb, were printed upon thê 
white wrist. ا‎ 
“You have been cruelly used," said Holmes. 


', and covered over 
,” she said. 


‘The lady colored 
injured wrist. “He is a 


There was a long sil 
leaned his chin upon his har 
ساسم‎ fire. 

“This is very deep 
“There are a thousand. 
to know before 1 decide 
Yel we have not û moment to 
come to Stoke Moran today, woul 
us to see over these rooms without he 
your stepfather?" 

“It is probable that he will be away all day. 


“And what do you think of it all, Watson?” ask 
Sherlock Holmes, leaning back in his chair when 
had lef. 

“IL seems to me to be û most dark and sinistef 
business." 

“What becomes, then, of those nocturnal whistles 
al night, the presence of a band of gipsies who arê 
on intimate terms with this old doctor, the fact that 


قلا 


الحؤول دون زواج ابئة زوجته والإشارة الأخيرة إلى الف ريط 
وأخبرأً ماع الآنسة هبن ستونر رنيناً معدنياً لعطه ناجم عن وقوع 
أحد القضيبين الحديدبين في قفل الباب؛ كلها عتاصر تجعلنا نظن أن 


we lavê every feason to believe that the doctor hês 
an interest in preventing his stepdaughtef' 
marriage, the dying allusion to a band, and finally, 
the fact that Mrs. Helen Stoner heard a metalî 


سيد اور و 
ا ا “Bul what, then, did the gipsies do?”‏ 
ر caniot imagine."‏ ل 
“ثنة عؤائق كثيرة نام هذه النظرية.* “I sce many objections to any such a theory."‏ 
'لصجيح. لذا سنذهب إلي ستوك موران. لکن هاه ذا یق 
يصجيح. لا عینذهب. إلي توك موران۔ لکن do 1١ tis precisely for hat reason‏ مد “And‏ 
ا we are going 1o Stoke Moran this day, But what, fi‏ 
he name of the devil!"‏ 
يقليل البقم نیج انید زول خب بايريزين بأ هنو The ejaculation had been draw from‏ 
مزيج من زي رسمي وزي زراعي. companion from the fact that our door had‏ 
suddenly dashed open, and that a huge man fr‏ 
ا 5 himself in the aperture. His costume was a peculii‏ 
:اي منكما هولمز؟ mixture of the professional and of the agricultural.‏ 
أجاب صديقي يهدوء:" أنا سيذي.* Which of you is Holmes?" asked he.‏ 
“My hame, sir,” said my companion quietly. 8 5 5‏ 
أنا الدكثرز غريمبي زويلوت من ستوك موران.' “Tam Dr. Grimeby Roylott, of Stoke Morn.‏ 
أجاب مولمز مجددا بلطف بالفعل» دكتور. تفضل بانجلوس,* 1“ "Indeed, Doctor,” said Holmes blandly.‏ 


takê u seat." 


0 
5 5 


لن أفعل. لقد أنت ابنة زوجتي إلى هنا. لقد تفقيتها: ماذا قالت 
لك 

" الطقس بازد بعص الشيء بالنسبة إلى هذا الوقت مرا السنة.؟. 

صرح الرجل العجوز غاضباً" ماذا قلت لك؟* 

تابع صديفي برباطة جاش:' لكل قيل إن موسم الزعفران حيّد.* 

نفدم الزائر أكثر قائلاً: وڪ ۹ ا 


' حديثك مسل جداً. أقفل الباب وراك من فلك عندما تخرج 
لان هناك يار هواء.* 

" سأخرج بعد أن اقول ما عندي. إناك أن نتدخل في شؤوني. 
أعرف أن الأنسة ستوئر كانت هناء لقد لحقت يها إني رجل خطر 
ولا أنضحك بالتلاعب معى! أنصحك يتسفادي الوقوع في قيضتي.” 

قال هذا ثم غادر الغرفة. 

فعلق مولمز ضاحكاً على الموضوع” يبدو لطيفاً جداً. 
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“1 will do nothing of the kind, My stepdaughter 
has been here. I have traced her. What has she been 
saying ما‎ you?” 1 

“I. is a little cold for the time of year.” said 
Holmes, 

“What has she been saying to you?" screamed thé 
old man furiously. 

“Bul 1 have heard that the crocuses promisê 
continued my companion imperturbably. 

“Ha! You put me off, do you?" said our new 
vitor, taking a step forward, “I know you, you 
scoundrel! I have heard of you before. You are 
Holmes the meddler." 

My friend smiled. 

“Holmes the busybody!" 

His smile broadened. 

“Your conversation is most entertaining. When 
You go out close the door, for there isa decided 
draught." 

"| will go witên 1 have had ny say. Don't you 
dare to meddle with my affairs. 1 know that Miss 
Stoner has been here - ١ traced her! | am a 

Dangerous man to fall foul of! See here. See that 
you Keep yourself out of my grip.” He strode out of 
the room. 

Seems û very amiable person,” said Holmes, 
laughing. 
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حالفنا الحظ في واترئو بأن لحقنا بقطار ليثرهيد. امتدت الرحلة 
أراعة أو خمسة أميال وسط حقول سوريه الرائعة. كان يوماً جميلاً 
تسطع فيه الشمس بين سحابات خفيفة في السماه. جلس صديقي قي 
مقدمة المقصورة مكتف اليدينء مرخياً قبعته على عينيه؛ ملتياً ذقنه 
على صدره؛ ومستغرقا في أفكار عميقة. 

لما وصلناء ترجلنا من المقصورة يعد أن سددنا الأجرة» بينما 
تابع القطار طريقه إلى لنثرهيد. 

' طاب يومك آنسة ستودر. لقد وفينا يوعدلا كما فين" 

كانت زبونة هذا الصباح قد سارعت إلى لقائنا والفرح باد على 
وجيها. ' كلت بانتظاركما.”. 

سمت علينا بحرارة واضحة ثم أردفت” كل شيء على مسا 
برام؛ الدكتور رويبوت ذهب إلى البلدة ولن يغود قبل المساء:" 

قال مولمز:" لقد حصل لنا شرف التعرف إليه. 

وروی لها بإيجاز ما حصل بعد رحيلها. ف اصفرت الآنسة 
ستولر لسماعها الخبر. 

' يا إلهي! تبعلي إا 

" لعم على ما يبدوء' 

* إنه خبيث لدرجة أني لا أطمثن أبداً لوجودي معه. ماذا 

1 


Af Waterloo we were fortunate in catching a train 
for Leatherhead, We drove for four or five miles 
through the lovely Surrey lanes. It was a perfect day, 
wilh a bright sun and a few fleecy clouds in the 
feavens. My companion sat in front of the trap, his 
arms folded, hîs hat pulled down over his eyes, and 
his chin sunk upon his breast, buried in the deepest 
thought. 

We got off, paid our كنظ‎ and the trap railed 
buek on its way to Leatherhead 


“Good aflemoon, Miss Stoner. You see that we 
have been as good as our word." 

Our client of the mörmıng had hurried forward lo 
meet us wilh a faee which spoke hêr joy. “1 havê 
been waiting so eagerly for you,“ she cried, shaking 
hinds with us warmly. “Al has tumed out 
splendidly. Dr. Roylott has gone to town, and it îs 
unlikely that he will be back before evenîng." 

“We have had the pleasure of making the 
Doctor's acquaintance,” said Holmes, and in a few 
Words he sketched out what had occurred. Miss 
Stoner tumed white to the lips as she listened. 


“Good heavens!" she cried, “he has followed me, 
then.” 


is so cunning that 1 never know when I am‏ عالت 
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تراه يقول غدما يسود 
“عليه التسنبه لأنه قد يجد من هو أخبث مله. اعليت! الآن ألا 
الضيّع الرقت. فهلا اصطحيتنا إلى الغرف لنعاينها؟' 


کان البناء رمادي اللون فيه قسم مركي کب پر وجذاحان 
محائيان في كلا الجانتين. وبذاتزجاج النوافة محط مآ فني الخد 
الجناحين وقد استبدل بألواح خشببة. لم يكن هناك أثر لأيّ عامل 
أثناء زيارتنا. أخذ ملم يروح ويجيء على مهل حول البناء 
مراقبا النوافذ من الخارج بعناية بالغة.. 

" أعتقد أن هذه هي ألغرفة حيث كنت تنامين وثلك الوسعلئ 
غرفة شفيقتك وتلك على محاذاة البناء المركزي غرفة الدكتسور 
روبرت" 

' بالضبط. لكني أنام الأن في الغرفة الوسطى.' 

* على فكرة لا يبدو أن هناك خاجة ملحة إلى ترميم الجدار.* 

صحيح. أعتقد أنه مجرد عذر لنفلي من غرفتي 


' هذا ملفت للنظر. يقع الممر الذي تفضي إليه جميع هذه 
الغرف في الجهة الأخرى من هذا الجتاح الشيق. فيه نواقة طبع 
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safe from him, What will he say when he retums?” 


“He must guard himself, for he may find that 
herê is someone more cunning than himself upon 
his track. Now, we must make the best of our timi; 
so kindly take us at once to the rooms which we are 
to examine,” 

The building was of grey with a high central 
portion, and two curving wings on each side. In one 
of these wings ihe windows were broken, and 
blocked with wooden boards. There were no signs of 
any workmen ألا‎ the moment of our visit. Holo 
walked slowly من‎ and down and examined with 
deep attention the outsides of the windows. 

“This, I take il, belongs to the room in which yol 
used to sleep, the center one to your sister's, and the 
one next to the main building ها‎ Dr. Roylott’s 
chamber?” 

"Exactly so. But Iam now sleeping in the middle 
0 


*™By the way, there does not seem to be any ver 
essing needs for repairs at that end wall.“ 
“There were none. I believe that it was an excuse 
10 HOV ute from my room." 
“Ab! That is suggestive. Now, on the other side 
of hîs narrow wing runs the corridor from which 
these Ihree rooms open. There are windows in it, of 
course? 


” نعم» لكنها صغيرة جأ لا يستطيع أحد المرور عبرهاء 
' من المستحيل إذ1 الاقتراب من غرقتيكما من هذه الناحية بما 
أنكما كنتما توصدان لباب ايلا هلا ذهيت إلى غرفت ك وأقات 


المصراعين؟* 

هكذا فعلث؛ وتيئن لهولمز إثر معايئة دقيقة أنه ما من فتحة 
صغيرة لإدخال سكين,وفتح المصراعين. 

فال:" لاا شك أن. تظريتي صعب بعض الشيء. لاأأحد 
يمكنه فتح المصراعين بعد إقفالهما. فلنعاين الغرفة مسن الذاخسل» 
علّها تلقي بعض الطنوء على المُسالة.؟' 

رفض هولمز معاينة الغرفة الثالثة فانتسقننا مباشرة إلى الغرفة. 


الثانية ثم إلى الخرفة التي تنام فبها حائياً الآنسة توئ وحيث القيت 
اشقيفتها مصيرها المشزوم. كانت غرفة عادية صغيرة: ذات سقف 
متدن وموقد؛ مينية على طراز المنازل الريفية. ولم يكن فيها إلا 
القليل من الأثاث. تثاول هولمز أحد الكراسي ووضعه في أحد 
الزوايا ثم قبع صامتا بجيل نظره في كافة أرجاء للغرفة؛ متمعناً في 
ادق تفاصيلها. 


سان بعد أن لاحظ وجوذ حبل جرس قرب السرير ؛" إلى ايبن 
يصل هذا الجرس؟' 
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“Yes, but very small , es, Too narrow for 


anyone to pass through.” 


would you have the kindness to go into your room, 
and to bar your shutters." 


Miss Stoner didt so, and Holmes, after a careful 
examination through the open window saw لا‎ 
was no slit through which a knife could be passed وا‎ 


were bolted. Well, we shall see if the inside thro\ 
any lightupon the matter." 


Holmes refused to examine the third chamber, 
we pussed at once to the second, that in which Mi 
Stoner was now sleeping, and in which her sist 
fad met her fate, 1) was a homely little room, with 
low ceiling and a gaping fireplace, after the fushî 
of old country houses. A few of the furniture Were 
ile room. Holmes drew one of the chairs into 
Corner and sat silent, while his eyes travelled rou 
ıd round and up and down, taking in every detail 
the apartment. 

Where does hat bell communicate with?" 
asked al last, pointing to a thick boll-rope which 
لاط‎ down beside the bed. 


* إلى غرفة مدبرة المنزل.". 
"يبدو أجد من الأغراض الأخرى.* 
نعم وضع هنا قبل بضع سيلوات.* 


بلاغ على طلب 

“ ل لم تصتعملة بوا 

' في الواقع؛ من المستغرب وضع جرس جميل كهذا هناء 
المعلرة لحظة كي اتحقق من الأرضية:" 

تمدد على الأرض وعدسته المكبرة في يده يصول ويجول على 
الأرضية يدقق في الفجواث بين الألواح. ثم فعل الشيء نفسه مع 
كل الأثاث الخشبي في الغرفة. 

همس" غريب! ثمة أمر أو أمران يثيران التعجب قي هذه 
الغرفة. أي أحمق مثلاً يضع مهواة تفضي إلى غرفة ثانية؛ علماً أنه 
كان من الأسهل عليه وضع مبواة تفضي إلى الخارج)” 


أجابت الأنسة:' إنه تصميم حديث.* 


كانت غرفة الدكثور رويبوت أوسع من السابقتين وقيها نفس 
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“It goes ما‎ the housekeepers room.” 


“It looks newer than the other things?" 


“Yes, it was only put there a couple of yen 
"مع‎ 
“Your sister asked for it, 1 supose?” 


“No, 1 never heard of her using i.” 


“Indeed, it seemed unnecessary to put so nice 
bell-pull there. You will excuse me for a 
minutes while I satisfy myself as to this floor.” 
threw himself down upon his face with his lens ii 
his hand, and crawled swiftly backwards 
forwards, exumining minutely the cracks btween 
bourds. Then he did the same with the wood 
with which the chamber was panelled 

“Very strange!" muttered Holmes, “There 
ote or two very singular points about this room. Ft 
example, what a fool a builder must be to open 
vêrlilator into another room, when, with the 
rouble, he might have communicated with 
outside air!" 

Tlial îs also quite modern," said the lady. 

Dr. Grimesby Roylott's chamber was larger th 
hûf Of hit stepdaughter, but was as plaifi 
بلك ماضن‎ Holmes walked slowly round 
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كمية الأثاث. جال مولمز فيها على مهل معايناً أدنى التفاصيل فيها 
باهتمام شديد. 

عندما وصل إلى الخزتة؛ سأل:' ماذا فيها؟* 

* أوراق خاصة بعمل زوج والدتي.* 

القد رایت ما فبها ذأ 

” مرة واحدة ققط قبل سنة تقريياً, أذكر أنها مليئة بالأوراق.' 


* ليس فيها .هر مثلا؟' 

ا یا لها من فكرة!" 

E 

تسناول وعاء حلیب صغیر موضوع فوقها. 

' ليس من هر هنا لكن لديه فهد ورباح. 

' نعم صحيح! أريد أن أثحقق من نقطة أخيرة:" 

أقثرب من الكرسي الخشبى وعاين مقعده بدقة يالغة. 

ثم فض وقال وهو يعيد عدسته المكبرة إلى جييسه:' شكراً. 
سويت المسألة, ما هذا! إنه أمر مثير للاهتمام؛ 


لقد لفت نظره سوط كلب صغير عند إحدى زوايا السرير. الكنه 
كان ملقوفا ومعقوداً على شكل حلقة. 
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examined euch and all of them with the keen 
inlerest. 


“What's in here?” he asked, tapping the safe. 
“My stepfather's business papers.” 


“Oh! You Have seen inside, then?” 


“Only once, some years ago. I remember that fi 
was full of papers." 

“There isn't a cali it, for example?” 

“No. What a strange idea!" 

“Well, look at this!" He took up a small saucer أه‎ 
milk whieh stood on the top of it. 

“No; we don't keep a cat. But there is a 
and a baboon.” 

“Ah, yes, of course! There is one point which 
should wish to determine." He squatted down Î 
front of the wooden chair, and examined the seat 
it with the greatest attention. 

“Thank you. That is quîte settled,” said he, risi 
and putting his lens in his pocket. “Hullo! Here û 
something interesting!” 

‘The object which had eaught his eye was a sı 
dog lash hung on one corner of the bed. The I 
however; was curled upon itself, and tied so as 
make a loop of whipcord. 
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"ما هذا برليك پا واتسون؟” 

* إنه سوط عادي. لكن لم تراه معقوداً ۴ 

" هذا غريب» أليس كذلك؟ يا له من عام فاسد. وأسوأ ما فيه 
عندما يرطف رجل فطن ذكاءه لارتكاب الجرائم. لقد اكتفيت آنسة 
ستونر» ولو سمحت تود الخروج قليلا إلى المرج,” 

جانا عذة مرات في المرج لكن لا الألسة ستوتر ولا أنا اردنا 
تعكبر أفكاره قبل أن يقرن:هوّ ذلك 

' من المهم جداً أنسة ستونر أن تتبعي إرشاداتي بحذاقير ها“ 

' الأمر لا بتحمل التردد. حباتك وقف على امتثالك لها" 

* مصيري بين يديك.* 

' عنينا أولاً أن نمضي وصديقي الليلة في غرفتك.' 

تعجبث كما الأنسة ستولر لهذه الفكرة. 

هذا ضروري جداًء سأشرح لك قسبب. أعتقد أن هذا نِزل 
البلدة هناك؟" 


' نعم نزل كراون.* 
28 


“What do you make of that, Watson?” 


“It'S a common enough lash. But I don’t 
why it should be tied." 

“That is not quite so common, îs i1? Ah, me! 
a wicked world, and when ه‎ clever man tums 
brain to crime it is the worst of all. Lthink ti 
have seen enough now, Miss Stoner, and, with 
permission, we shall walk upon the lawn.” 

We had walked several times up and down) 
lawn, neither Miss Stoner nor myself liking to 
in upon his thoughts before he roused himself: 
his reverie. 

“Jt is very essential, Miss Stoner,” said he, 
you should absolutely follow my advice in et 

e 

"1 shall most certainly do s0." 

“The malter is too serious for any hesi 
‘Your life may depend upon your compliance. 
"1 assure you that 1 am in your hands." 

“In the first place, طامط‎ my friend and I 
spend the night in your room.” 

Both Miss Stoner and I gazed at him 
astonishment. 

“Yes, it must be so. Let me explain. 1 believe 
that is the village inn over there?” 

“Yes, that is the Crown." 
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" حسناً- أيمكن ارؤية تؤافذك من هناك؟” 

0 

" لازمي غرفتك مدعية أنك تعائين من صداع عندما يود 
زوج والدتك. وحالما تسمعينه يخلد إلى غرفته: افتحي مصراعي 
نااك وأبري المصباح كإشازة انا ثم الننحبي مصطحبة مك مسا 
قد تحتاجينه إلى الغرفة التي كنت فبها سابقاً. أعتقد أن ذلك ممكن 
لليلة واحدة برغم أعمال الترميم. 


انما بوا 
* دعي الباقى علبلا" 
' ماذا ستفعلان؟" 
' سنمضي الليلة في غرفتك لنتحقق من الصوت السذي 
يزعجك.' : 
أجابت الآنسة ستونر مسكة بذراع صديقي:* أعتقد أن لديك 
فكرة عما هو." 
رتا 
* هلا قلت لي إذأ ما سيب 
* أفضل انتظار افيراهين كيل أن أحكم.* 
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you must open the shutters of your window, 
your lamp there as a signal to us, and then wil 
with everything which you are likely to want 
the room which you used to occupy. I have no 
thal, in spite of ihe repairs, you could manage 
for one night." 
“Oh, yes,easily.: 


“The rest you will leave in our hands." 


“But what will you do?” 
“We shall spend tle night in your room, 
shall investigate the cause of this noise whit 


"1 believe, Mr. Holmes, that you have al 
made من‎ your mind," said Miss Stoner, layi 
hand upon my companions sleeve. 

“Perhaps I have." 

“Then for pily's sake tell me what was the 
of my sister's death. 

should prefer to have clearer proofs‏ ]ل 
speak‏ 


cun at least tell me whether my‏ نفلاك 
thought is correct, and if she died from some‏ 
fright.”‏ 


“No, do not think so. And now, Miss Stonef, 
must leave you, Good-bye and be brave.” 


* قل لي على الأقل هل شكوكي في محلها وهل توقيت بسيڊ 
صدمة رعب؟ 

"لأ الا أعتقد. حان القت لنذهب» أنسة سكوبر» التوداع 
وګوني شجاعة." 

لم يكن من الصعب أن نجد غرقة توم وغرفة جلوس قي نل 
كراون. كانتا في الطابق الثائي؛ قبائة الجناح المسكون في منزل 
ستوك وزان عند الفسق؛ شاهدذا الدكتور رويلوت يود إلى 
المنزل. 

جلسنا في الظلمة فقال'لي هولمز :" أتعلم يا واتسون» أخشسى 
قليلاً اضطحابك معي الليلة. فالموضوع لا يخلو من الخطر.“ 


Sherlock Holmes and I had no difticuly i 
engaging a bedroom and sitting-room at the Cı 
Inn. They were on the upper floor, and from 
window we could corimand a view off the inhabil 
wing of Stoke Moran Manor House, At dusk we 
Dr. Grimesby Roylott drive past. 

“Do you know, Watson," said Holmes, as we 
together in the gathering darkness, “IT have 
some seruples as to taking you tonight. There 
distinct element of danger.” 


“Can I be of assistance?" فل الي دور‎ * 

“Your presence might be invaluable.” ا‎ 

“Then I shall certainly come. حابن‎ 

“It is very kind of you. I knew that we ساذهب إا‎ ' 
find a ventilator before ever we came to Si هذا لطف منك. كلت أعلم,أناستهد مهواة حتى قل أن‎ * 
Moran.” - 

نصل إلى ستوك موران." “My dear Holmes!"‏ 

“ON yes, 1 di ا‎ 
she said that her sister could smell Dr. Royl r> کے‎ 
cigar, Now, of course that suggests at once that! أقسم لك. أتذكر أنها قالت في شهادتها إن شتيقتها كانت‎ ' 
must be û communication between the two rooms. تشم رائحة سيجار الدكتور رويلوت؟ مما يعني أن ثمة فتحة بين‎ 

تسشئم را ب 
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الغرفتين؛ فتحة صغيرة على الأرجخ وإلاً لكان المحقق لاحاظ 
وجودها. فاستنتجت أنها مهواة.' 

' وما الغريب فيها؟ 

' الواقع أن تسزامن يعض الأمور هو الغريب. تلك المهواة 
والحبل ووفاة الشابة وهي نائمة في سريرها. أليس هذا غرييا؟” 


" لست أرى أية علاقة حتى الآن.“ 

ألم لاحظ شيئا شان السريز؟ 

5 

* إنه مثيت في الأرض. أرأيت يوم سريراً متيتاً في الأرض 
مثله؟ 

' لم يكن باستطاعة الشابة نقل سريرها يحيث يبقى دائما في 
نفس الوضعية بالنسبة إلى المهواة والحيل,". 

صرخت عندها:” أعتقد أني بدأت أفهم إلام تتح يا هولمنز. 
جننا في الوقت المناسب لتفادي وقوع جريمة حذقة ورهيبة.' 

" حذقة ورهيبة جداً. فهذا الطبيب يملك أعصاباً فرلائية 
ومعرفة واسعة. إنه يسدد ضربات موجعة لكني أعتقد أننا سنسدد له 
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could only be a small one, or it would have 
remarked upon at the coroner's inquîry. 1 deduced 
ventilator.” 

“But what hamı can there be in that?” 


“Well, there is at least a curious confidence 
dates, A ventilator is made, 4 cord is hung, اه‎ 
lady who sleeps in the bed dics. Does not that str 
you?" 

“f cannot as yet see any connection.” 


“Did you observe anything very peculiar al 
that bed?” 
No." 


“I was clamped to the floor. Did you ever 
bed fastened like that before?" 


“f cannot say that I have.” 

“The lady could not move her bed. It 
always be in the same relative position to 
ventilator and to the rope.” 

“Holmes,” 1 cried, “I seem to see dimly what 
ure hinting al. We are only just in time to previ 
some subtle and horrible crime.” 

“Subtle enough and horrible enough, This 
does wrong and he is the first of criminals, He 
herve and knowledge. Thîs man sirikes deep, 
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ضربة موجعة أكثر يا واتسون: أما الآن: فلندخن الغليون بهدوء 
ونحاول الترويح قليلاً عن أنفسنا بانتظار ساعة الصفر.". 

في الساعة التاسعة تقرييأ؛ أطفنت الأنوار بين الأشجار وغرق 
المنزل في ستوك موران في العتمة. مرت ساعتان حتى فراية 
الحادية عشرة عندما أنير'فجأة شنرء واحد قبالتنا. 


انيض هولمز على عجل: إنها الإشارة آتيبة من النافذة 
الوسطى." 

بينما كنا نهمّ بالدخول عبر الثافذة» ظهر من خلف شجيرات 
الغار ما يشبه طفل مشاه بشع؛ ارتمى على العشب أمامنا ثم أخسذ 
يعدو بسرعة في المرج إلى أن ايتلعه الظلام. 

همست لصديقي:" يا إلهي!اأرأيث هذا" 

كان يولمز مذعوراً مشلي, لكله سرعان ما أفذ يضحك 
بصوث خافت شارحاً لي ما أحصال؟ 

انه الرباج:' 

أعترف أني لم أشعر بالارتياح إلا بعذما حذوت حذو هولمز 
وخلعت حذائي ووصلت إلى الغرفة. أقفل صديقي المصراعين من 
دون أن يعدث أية ضجة؛ ثم نقل المصباح إلى الطاولة وأجال 
دظره في الغرفة من جوله. وهمس قائلة 
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think, Wetson, that we shall be able to strike 
still. Let us have a quiet pipe, and turn our minds 
a few hours lo something more cheerful." 


About nine o'clock the light among the trees 
extinguished, and all was dark in the direction of 
Manor House. Two hours passed slowly away, 
then, suddenly, just at the stroke of eleven, û sin, 
bright light shone out right in front of us: 

“That is our signal,” saîd Holmes, springing: 
his feet; “it comes from the middle window.” 


We were about to enter through the wi 
wlien out from û clump of laurel bushes there نهل‎ 
what seemed ما‎ be a hideous and distorted chil 
who threw itself on the grass with writhing lim 
and then ran swiftly across the lawn into 
darkness, 

“My God!" 1 whispered, “did you see it?” 

Holmes was for the moment كد‎ startled as 1. 
he broke into a raw laugh, and put his lips to my 

“That is the baboon." 

I confess that | felt easier in my mind when, af 
following Holmes example and slipping off 
shoes, 1 found myself inside the 3 
companion noiselessly closed the shutters, mot 
hê lamp ön to the table, and cast his eyes round 
room. He whispered into my car. 
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" إن أدنى صوت يقضي علينا.". 

هززت رأسي علامة الموافقة. 

" سنقبع هنا في الظلمة ونراقب ما يحصل عبر المهواة.'. 

هززت راسي مجدا. 

' حاول ألا تنام لثلا تعرض حياتك للخطر. جهز مسدسك 
لربما احتجنا إليه. سأجلس آنا عند طرف الس رير وأنت على 


الكرسي." 
أخرجت عندها مسدسي ووضعته على طرف الطارلة. 


فجاةء لمع ضوء عبر فجوة المهواة سرعان ما تلاشى؛ تبعتشه 
رائحة زيت يحترق ومعدن مسخن. لا شك أن أحدهم قد أنار 
مصباحا في الغرفة المجاورة. سمعت يعدها حركة ثم صمت لكن 
الرائحة ما الفكت تزداد شيئا فشينا. اميك وكلسي آذان صاغيسة 
لنصف ساعة تقريًَا. لك موتا آخر عكر هذا السمت فجان. 
صرتا رفيقا جدا أشبه يصوت اليخار. وحالما تبادر إلى مسامعناء 
لهض هرمز من على السزير وضغط بقوة على خبل الجرس 


“The least sound would be fatal to our plans.” 
I nodded to show that I had heard. 


“We must sit without a light, He would see 
through the ventilator. 

Inodded again. 

“Do not go to sleep; your very life may ل‎ 
ont it. Have your pistol ready in case we should 
it. 1 will sit on the side of the bed, and you in 
chair, 


1 took out my revolver and laid it on the comer 
the table, 

Suddenly there was u momentary gleam of li 
up in the direction of the ventilator, which vanisl 
immediately, but was succeeded by a strong smell 
burming oil and heated metal. Someone in the 
room had lit a dark lantern, 1 heard a gentle sound: 
movement, and then all was silent once 
though the smell grew stronger. For half an 
sal with starining ears. Then suddenly another 
became audible - a very gentle, soothing sound, li 
{hat of, û small jet of stream. The instant that 
heard il. Holmes sprang from the bed, struck 
ah ûnd lashed furiously with his cane at the bêl 
اام‎ 


You see it, Watson?” he yelled. “You see it?" 
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But ١١ سهد‎ nothing. I could, however, see that 
face was deadly pale, and filled with horror an 
loathing. 

He had ceased to strike, and was gazing up at 
ventilator, when sudden! 
silence of the night i horrible ery ما‎ 
have ever listened. IT 0 


لم أكن أرى شيئا ما خلا وجهه الشاحب المذعور والمشمئز. 


توقف عن شد الحبل وراح يحدق في المهواة علدا مقت 
صرخة رهيبة سكون الليل؛ صرخة يقال إنها قضت مضاجع الئاس 
النيام حتى في آخر البلدة. تجمد الدم في عروقنا ومكثت أنظر إلى 


village, and even in the ge, halt BS ik 9 
raised the IEE lı struek cold مرلمز ملم بنظر إا إن تلات خر لسدافها‎ 
our heurts, and 1 stoodlfuzi ظهرت.‎ 
E 50 
silence from whieh it 

"اما معنى هذا يا تزی؟ 1 *Whit can it mean?"‏ 


“It means that it is all over 
“And perhaps, after all, itis for 
pistol, and we shall enter Dr. Roylott's 

With a grave face he lit the lamp, and | 
down the corridor, Twice he struck اه‎ 
door without any reply from within. Then he ti 
ıhe handle and entered, I at his heels, with 
cocked pistol i my hand: 

was a singular sight which met our‏ ال 
Beside the table, on the wooden chair, sat‏ 


أجاب. مولملَ:' معناء أن كل شيء قد انثهى. لعل هذا أفضل. 
أحضر الغننسن تتتاحب إلى غرفة الدكتور زر 

أثر المسباح وتنا معا على نورء عبر امسر قرع للات | 
مرتين لكن أحدا لم يجب. a‏ 
المصوب في يدي, 

ساسا رن وفص ررم مه 
رورت قن على الس الأ ماله منشرا قي 
+ رمادية طويلة. وقد علا ا ل ار کر 
عليه رقط بنية مربوطة على رأسه بإحكام. لم يتحرك عندما دخلا 
الغرفة أولا نبس ببنت شفة. 


bound tighily round his head. As we entered 
made neither sound nor motion. 
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زر:' الشريط! الشريط المرقط!* 

تراجعت خطوة إلى الوراء. وفجأة: بدأ غطاء رأسه الغريب 
بتحرك وظهر من بين شعره أقعى كربهة ذات زاس ألماسي الشكل 
وعلق منتفخ. 

صرخ مولمتر:' إنها أفعى المستتقعات» الأكثر فتكا في الهند. 
القد توفى بعد عشر ثوان على لسعتها. هكذا ينقلب لحر على 
الساحر ومن حفر حفرة لأخيه لا بد وأن يقع فيها. ظنعد الأفعى إلى 
ماواها ونصطحب الآنسة ستوئر بعذها إلى ماوى أمن. شم نعم 
الشرطة يما حصل,* 


هذه هي وقائع وفاة الدكثور رويلوت من سستوك مسوران. لا 
داعي لأطيل سرد قصة طويلة بما يكفى لأطلعكم على كيقية تقل 
الخبر للشابة المذعررة وكيف نقلناها على متن القطاز الصباحي إلى 
عناية خالثها قي هارو وكيف توصل التخقيق الرسمي البطيء إلى 
استئتاج مفاده أن الدكتور رويبوت لاقى حتفه بینما كان يعبت 
بحيوان خطر. وقد أطلعني شيرلوك هولمز على مسا فساتني مسن 
تفاصيل في طريق العودة في اليوم التالي, 


"لف استرعت المهواة انتبافى قي الحال إضافة إلى خبل 
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“The band! The speckled band!" 
Holmes. 

I took a step forward. In an instant his stran, 
headgear began to move, and there reared itself! 
among his hair, the squat diamond-shaped head 
puffed neck of a loathsome serpent. 


“It is a swamp adder!” cried Holmes — 
deadliest. snake in India. He has died within 
of being bitten. Violence does, in truth, recoil 
the violent, and the schemer falls into the pit whic 
he digs for another. Let us thrust this creature 
into its den, and we can then remove Miss Stoner: 
some place of shelter, and let the county poli 
know what has happened. 

Such are the true facts of the death of 
Grimesby Roylott, of Stoke Moran. lt is 
necessary thal I should prolong a narrative whi 
has already run to too great a length, by telling 
we broke the sad news to the terrified girl, how 
conveyed her by the moming train to the care of! 
g00d aunt at Harrow, of how the slow process 
official inquiry came to the conclusion that 
Doctor met his fate while indisereetly playing with 
dangerous pet. The little which 1 had yetto 
from Ihe case was told me by Sherlock Holmes 
we travêlled back next day. 

My attention was 


speedily drawn to 
3 


الجرس المتدلى فوق السرير. وتفاقمت شكوكي عندما اكت شقت أن 
السرير مثبت في الأرض» فأدركت أن الحبل إتما يملح كر 
المرور شيء ما عبر الفجوة وصولا إلى السرير. وسرعان ما 
تبادرث إلى ذهنئ فكرة الآفعى. و هذا إضافة إلى علمي بلستيراد 
الدكتور رريبوت حيوانات من الهندء جعلني أتأكد أني على الطريق 
الصحيح. وبدت لي فكرة استعمال نوع سم لا نكشفه أبة تحاليل 
مخبرية فكرة سديدة فد تستبادر إلى ذهن أي إنسان حذق. كما أن 
سرعة مفعول السم مقيدة في هذا السياق. 

” فكرت بعدها بالصفرة. عليه طبعا إعادة الأفعى إلى ماواها 
قبل طلوع الفجر لثلا تراها الضحية. لقد مرنها بوانتطة الحليب 
على الأرجح كما تبين لناء كي تعود إليه حالما يمستدعيها. كان 
يمررها عبر المهواة في الوقث المناسب بحي تزحف على امتداذ 
الحبل وصولا إلى السربر. قد تلسع من فيه أو لا تلسعه؛ وهي إن 
أفلتت منها لبضع ليال؛ ستقع ضحية لسعها عاجلا أم أجلا. 


' توصلت إلى هذء الاستتتاجات ختى قبل أن أدخل الغرفة. فقد 

أثبتت معاينة كرسيه أنه كان يقف عليها للوصول إلى المهواة طبعا: 

كما أن وجود الخزنة ووعاء الحليب كانا كافيين لتبديد أية شكوك 
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ventilator, and to the bell-rope which hung down ها‎ 
the bed. The diseovery that thîs bed was clamped to 
the floor, instantly gave rise to the suspicion that the 
rope was there as û bridge for something passing 
through the hole, and coming to the bed. The idea of 
a snake instantly occurred to me, and when 1 
coupled it with the knowledge that the Doctor was 
furnished with a supply of creatures from India, 1 
felt that 1 was probably on the right track. The idea 
of using a form of poison which could not possibly 
be discovered by any chemical test, was just such û 
one aş would occur lo a clever and ruthless man; 
The rapidity with which such a poison would take 
effect would also, from his point of view, be an 
advantage. "Then I thought Of the whistle, Of course, 
he must recall the snake before the moming light 
revealed it to the victim. He had trained it, probably 
by the use of the milk whieh we saw, to return to 
him when summoned, He would put it through the 
yentilator at the hour that he thought best, with the 
certainty that it would crawl down the rope, and land 
ol the bed. I might or might not bite the occupant, 
E she might escape every night for a weck, 
î sooner or later she must fall a vietim. 

"| had come lo these conclusions before even I 
had efitered Ihîs room. An inspection ofhis chair 
showed me that he had been in the habit of standing 
on il, whieh, of course, would be necessary in order 
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كانت لا تزال تساورني. أما انصوت المعدني الذي لمعته اة 
نتونر: فناجم عن إقفال الذكتور رويلوت الخزئة على عجل عى 
الأفعى. حالما تأكدت من كل هذاء أنت تعلم الخطوات التي اتخذتها 
الإثبات ذلك. ولما سمعت قحيح الأفعى. مثلك تماما كما أظنة 
أضأت المصباح فورا وضربتها بالعصا.* 


" فجعلتها تعود أدرااجها عبر المهواة.” 
* وجعلتها أيضا تلقلب ضد سيدها في الجهة الأخرى. لا شك 


أني بالتالي مسؤول مباشرة عن موث الدكتور لسوت لكنسية 
اعترف أن ذلك لن يعذب ضميري كثيرا.* 
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that he should reach the ventilator. The sight of hê 
safe and the saucer of milk were enough to finally 
dispel any doubts. which may bave remained. The 
metallic clang heard by Miss Stoner was obviously 
caused by her father hastily closing the door of hi§ 
safe upon its terrible occupant. Having once 
up my mind, you know the steps which I took in 
order to put the matter to the proof. 1 heard th 
ereature hiss, as I have no doubt that you did also, 
and | instantly lit the light and attacked it. 

“With the result of it driving through the 
ventilator." 

And also with the reult of causing it to uma 
upon its master at the other side, In this way, | anl 
no doubt indirectly responsible for Dr. Grimesby 


Roylott's death, and I cannot say that it is likely ما‎ 
weigh very heavily upon my conscience. 


ادرجال الراقصون 


كان مولمر جالساً في صمت مطبق مذ اعات وظهره 
الممشوق النحيل محني فوق وعاء كيميائي يخثر فيه محولا ذا 
رائحة كريهة. 

قال فجأة :' ألن تستثشر في السئدات المالية في أفريقيا الجنوبية 
يا واتسون؟" 

فاجائي سؤاله مع أئي معتاد على قدراته الفائقة؛ لكن هذه 
المداخلة في أعماق أفكاري الخاصة حيست أنفاسي. 

سالته:' بالله عليك كيف عرفت هذا؟" 

أسقط أنبوب التجارب في مكانه وراح يشرح لي كأستاذ يلقي 
محاضرة؛ ' أترى يا عزيزي واتسون» ليس من الصعب الربط بين 
سلسلة أحداث مثتالية؛ تفوم الواحدة منها على سابقتها. كذلك لم 
يصعب علئ بمجرد مراقبة الشلم بين سبابتك اليسرى وإيسهامك أن 
أتأكد أنك لم تقرر استثمار رأسمالك الصغير في مناجم الذهب.* 


* ما علاقة هذا بذلك؟* 
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The Dancing Men 


Holmes had been seated for some hours 
silence, with his long, thin back curved كيه‎ 
chemical vessel in which he was brewing 
particularly malodorous product. 

“So, Watson," said he suddenly, “you do 
propose to invest in South African securities?" 


I gave a sort of astonishment. Accustomed as 
was to Holmes’ curious faculties, this 
intrusion into my most intimate thoughts was uti 
inexplicable. 
“How on earth do you know that?" 1 asked. 
“You see, my dear Watson” - he propped his 
ftıbe inthe rack and began to lecture with the air of 


difficult lo constrict 4 series of inferences, ca 
dependent upon its predecessor and each simple 


Îtself Now, it was not really difficult, by 
Înspêelion of the groove between your left forefin, 
and lhumb, to feel sure that you did nor propose 
invest your small capital in the goldfields.” 

“Y'see no connection. 


" لا علاقة للوهلة الأولى؛ لكني سأشرح لك تتسلسل أفكاري: 
)١‏ رأيت القليل من الطبشور: بين إصبعك الأيسر وإبهامك عندما 
عدت من النادي اللبلة الماضية. 2) أنت تضع الطبشور هناك عندما 
تلعب البليارد لتثئيت العصاء 3) أنت لا تلعب أيدأ البليارد لامع 
تزرستون. 4) قلت لي قبل أربعة ابيع أنه سنحت قرصة 
لتورستون في ملكية في جنوب أفريقيا تنتهي مهلتها في غضون 
شهر؛ ويريدك أن تشاركه فيهاء 5) دفتر حساباتك موچ ود في 
جاروري ولم تطلب المفتاح مني. 6) مما يعني أنك لن تست ثمر 
مالك في هذا المجال." 

أجبت مذهولاً:" بهذه البساطة!*" 

*نعم, لكل مشكلة حل بسيط متى تم تفسيرها. إليك الآن مشكلة" 
لا تفسير لها. حاول بدورك يا عزيزي واتسون.* وضع هولمز 
ورفة على الطاولة وعاد إلى تحاليله الكيميائية. 


نظرت مدهوشاً إلى الأشكال القريبة على ألورقة. 


' إنها مجرد رسوم طفولية يا مولم* 
ere‏ 
“ما هي لاب 


“Very likely not but I can quickly show you a 
close connection, Here are the missing links of the 
very simple chain: 1. You had chalk between your 
left finger and thumb when you retumed from the 
club last night. 2. You put chialk there when you play 
billiards to steady the cue, 3. You never play billiards 
except with Thurston, 4. You told me four weeks ago 
that Thurston had an option on some South African 
property which would expire in a month, and which 
he desired you to share with him. 5. Your cheque- 
book is locked in my drawer, and you have not asked 
for the key. 6. You do not propose to invest your 
money in this manner." 


“How absurdly simple!™{ .لفاك‎ 


“Quite so!" said he, a litle nettled. “Every 
problem becomes very childish when once it is 
explained to you. Here is an unexplained one, See 
what you can make of that, friend Watson." He 
tossed a sheet of paper upon the table, and tumed 
once more to his chemical analysis, 

I looked with amazement at the absurd 
ieroglyphics upon the paper. 

“Why, Holmes, it is a child's drawîng!” 1 cried. 


“Oh, that's your idea!” 


“What else should it be?” 
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' هذا بالضبط ما يريد معرفته السيد طتون كوبيت من ردلفسع 
ثورب مانور في نورفلك. أسمع الجرس بُ قرع؛ لاشك أنه هو.* 

وبالفعل سمعنا وقع خطوات ثابتة على الم وما هي إلا 
العظات حتى دخل رجل طويل القامة: صافحنا وهم بالقلوس عندما 
وع نظره على الورقة ذا الرسوم الغريبة وقد ركت على الطاولة 
بعد معاينتها. 
إا يا سيد مولمز, ما رأيك بها؟ لقد أرسلت الورقة قيلي 
کي يتشنى الك الوقت لدراستها." 

' من الواضح أنها أشكال غربية؛ تبدو مجرد خربشات طفولية 
للوهلة الأولى. لم تعير كل هذا الاهتمام بشيء فظ كهذا؟* 

* لست أنا من يعيرها اهتماماًء سيد هولمن. بل زوجتي. إنها 
تخيفها حتى الموت. هي لا تقول شيئاً لكني أزى الأعر فى عينيها. 
لذا أريد توضيح الأمر." 

رفع مولمثر الورقة بحيث ينيرها الضوء جيداً. كانت الأشكال 
مرسومة يفلم الرصاص على النحو التالي: 


ا ار 


1 


“That is what Mr. Hilton Cubitt, of وتلا‎ 
Thorpe Manor, Norfolk, is very anxious to kno 
There's a ring at the boll, Watson, I should not be 
very much surprised if this were he.” 

A heavy step was heard upon the stairs, and هه‎ 
iistant later there entered a tall gentleman. Having 
shaken hands with each of us, he was about to si 
down. when his eye rested upon the paper wîth thé 
curious markings, which I had just examined and 
upon the table. 

“Well, Mr. Holmes, what do you make of these? 
he eried, "| sent the paper on ahead so that you mi 
hiive time to study it before I came.” 


“It is certninly rathera curious production," said 
Holmes, “At first sight it would appear ما‎ be some 
childish prank, Why should you attribute any 
importance to so grotesque afi object?" 


"] never should, Mr. Holmes. But my wife does. 
It is frightening her lo death. She says nothing, but Î 
cûn عمة‎ terror in her eye§. That's why I want to sif 
the matter to the bottom." 


Holmes held up the paper so that the sunlight 
shone full upon it. The markings were done in pencil, 
and fan in this way: 
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عاينها مولمز للحظات ثم طواها بعتاية ووضعها في دف ثر 


" ستكون هذه قضية مثيرة للاهتمام وفريدة من نوع ها. لقد 
أعطيتني بعضن التفاصيل في رسالتك سيد هيلتون كوبيت: هل لك 
بتكرارها مام صديقي الدكتوز واتسسون؟5 


أجاب الزائر وهر يتلاعب بيديه الضخمتين القويتين:' افا لا 
أجيد الرواية. سابدأ بزواجي العام الماضي؛ لكن أشير أولاً إلى أني 
السث رجلا ثريأء وإلى أن عائلتي تعيش في ريدلفع ورب من 
خمسة قرون؛ وأنه ما من عائلة أعرق منها في مقاطعة نورش ك . 
أثيث السنة الماضية إلى لندن والتقيت بشابة أميزكية تدعى بسي 
بتريك. أصبحنا أصدقاء رسرعان ما تحولت الصداقة إلسى حسب. 
تزوجنا في مكتب الزواج وعدا معأ إلى نورنلك كزوجبسن. لا 
شك أنك تعتبر هذا التصرف جنونياً با سيد ولم أن يقزوج 
رجل من عائلة عريقة بشابة على هذا النحو من دون أن يعرف 
شيئ عن ماضڊها أو عن عائلتها؛ لكن يكفي أن تراها لتفهم س بب 


الن آثي أبدأ على ذكر ماضي لأنه يؤلمني كشيراً. 
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Holmes examined it for some time, and then, 
folding it carefully up, he placed it in his pocket 
book. 


“This promises to be a most interesting and 
unusual case," said he. *You gave me 4 few 
particulars in your letter, Mr. Hîlton Cubitt, but 
should be very much obliged if you would kindly go 
over ît all again for the benefit of my friend, Dr. 


“I'm not much of a story-teller," said our visitor, 
nervously clasping and unclasping his great, strong 
hands, I'II begin at the time of my marriage last year; 
but 1 want to say first ofall that, though I'm not a 
rich man, my people have been at Ridling Thorpe ft 
û matter of five centuries, and there is no better 
known family in the country of Norfolk. Last year Û 
came up to London. There was ûn American young 
lady there - Patrick was the name - Elsie Patrick. Ii 
some way we became friends, until before my month 
was up 1 was as much in love us û man could be. We 
were quietly married at a registry office, and we 
relumed to Norfolk a wedded couple. You'll think if 
Very mad, Mr. Holmes, that a man of a good old 
family, should marry a wife in this fashion, knowing 
nothing of her past or of her people; but if you saw 
Her and Knew her, it would help you to understand. 

She said, 1 would rather never allude to the past, 
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إذا تزوجتدي يا هاتون» إتما سك كزوج امرأة لين عندها ما 
به؛ لكن عدني ألا تفتح لي دقاتر الماضي. إذا تعذر عليك 
تقل هذه الشروط الصعبة؛ عد إلى توراقك ودعني أعود إلى حياتي 
الهادئة قبل مجينك. قالت هذا قبل يوم واحد من يزفافنا. فأكدت لها 
رغبتي في الزواج منها تحت الشروط التي وضعتها والتي احترمتها 
بالكامل. 


* مضت سنة على زواجناه سنة من الننحادة إلى أأق اظ هر 
أولى بوادر المشاكل قبل شهر في حزيران (يونيو). ققد تلقت 
زوجتي رسالة من أميركا؛ واختفت الحياة م وجهها ورمست 
الرسائة في النار. منذ ذلك الحين والقوف لإ يفازقبها وكانها. 
تسنتظر او نترفب شين ما, ولا يمكني.أن لفل شيا ما لم تفاتحني. 
هي بالموضوع». 

"قبل أسبوع تقريباً. نهار الثلاثاء تحديدأء وجدت على عتبة 
النافذة عدداً من الأشكال الزاقمة كنهذ على الورقة رامت 
بانطبشور خلال الليل. فمحوتها ولم أت على,ذكر هذا لزوجتي إلا 
الاحقً: فوجئت بأنها أخنث المسألة على مَمل الد. وب الام 
وجدت هذه الورقة في الحديقة. فآريتها لإنسى فانقليت من ذلك 
الحين رأسا على عفب وأصبحت خالمة شه مذهولة والرعب باد 


for it js very painful to me. If you take me, Hilton, 
yol will take a woman who has nothing that shê 
eed be pérsonally ashamed of; but you will have to 
allow me to be silent as to all that passed up to the 
time when I became yours. If these conditions arê 
مم‎ hard, معطا‎ go back to Norfolk and leave me to the 
lonely life in which you found me.’ It was only the 
dûy before our wedding that she said those very 
words to me. I told her that I was content ما‎ take her 
on her own terms, and I have been as good as my 
word. 

Well, we have been married now for a year, and 
very happy We have been. But about a month ago, af 
the end of June. 1 saw for the first time signs of 
trouble, One day my wife received a leer from 
America. She tuned deadly white, read the letter, 
ahd threw it into the fire. There is always a look of 
fear upon her fnce + a look as if she were waiting and 
expecting, But until she speaks I can say nothing. 

About a weck ago — it was the Tuesday of last 
week = 1 found on one of the window-sills a number 
of absurd litle dancing figures, like these upon the 
pûpêr. They were scrawled with chalk. Anyhow, they 
Imad come there during the night. 1 had them washed 
oul and 1 only mentioned the matter to my Wife 
afterwards. To my surprise she took it very seriously. 
Yesteday morning, ١ found this paper lying in the 
garden. | showed it to Elsie. Since then she has 
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أبداً في عينيها. كتبت عندها إليك سيد هولمز وأرسلت الورقة إإيك 
لأن الشرطة كانت لتهزأ بي لو التجات إلبهاء آمل أن ترشدني إلى 
الحل. صحيح أني لست ثريا لكني آبذل كل ما معي إذا تين أن 
زوجتي الحبيبة في خطر.' 


أصغى هرلمز بانثباه بالغ إلى روايته وجلس بعدها في صمت 
E‏ 

قال أخيراً:" ألا تعتقد يا سيد كوبيت أنه يستحسن أن تفاتح 
زوجئك مباشرة بالموضوع وأن تطلب منها البوح بسرتها لك؟" 

هز" هلتون كربيت رأسه مجيبً:' وعد الحر دين يا سيد هرامز 

" سأساعدك اذا من كل قلبي. قل لي اول هل لل 
اي غرباء في الجوار؟' 
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النموذج مختصر ولا يفيدني كثيرا. كما أن المعلومات التي 
أعطيت ني إياها مبهمة ولا تشكل اساسأ لاي تحقيق. لذا أفترح 
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looked like a woman in a dream, half dazed, and 
with terror always lurking in her eyes. It was then 
that I wrote and sent the paper to you, Mr. Holmes. It 
was not a thing that I could take to the police, for 
they would have laughed at me, but you will tell me 
what to do. 1 am nota يلل‎ man; but if there is any 
danger threatening my 
my last copper to shield het 
Holmes had listened to hi 
attention, and now he “كيلف‎ sol 
thought. أب‎ 


“Don't you think, Mr. 
“that your best plan would 


sai 
di 
to your wife, and to ask her 
i علي‎ 
Hilton Cubitt shook his massive 


“A promise is a promise, Mr. Holmes. 

“Then 1 will help you with all my hea 
fit place, have you heard of any strangers 
seen in your neighborhood?" 

Nor 

“These hieroglyphics have evidently a meaning. 
If 16 is a purely arbitrary one, it may be impossible 
for us ها‎ solve il. If, on the other hand, il îs 
systematic, I have no doubt that we shall get to the 
bottonîî of it. But this particular sample is so short 
that I ean do nothing, and the facts which you have 
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عَليِكَ أن تعود إلى نورظك وتراقب الأمور بحثر وأن تعد نسحا 
ادقيقة عن أية رسوم جديدة قد تظهر.” 


استغرق شيرلوك هولمز في أفكاره بعد هه 
عدة مرات في الأيام الثالية يتناول الورقة من دفتره ويدقق فيها 
بتمئن. لكنه لم يذكر. الموضوع إل بعد ظهر أحد الأيام يعد نحو 
أسبوعين. كنت أهمْ بالمقادرة عنذما ثاداني. 


' يستحسن أن تبقى هذا يا واتسون.' 

لاذ“ 

" لأني تلقيث برقية من هلنون كربيت هذا الصباح وقد يمل 
في أي وقت. ويبدو من برقيته أن ثمة تطورات هامة.* 

لم تنتظر طويلاً قبل أن يصل كوبيت . بدا قلقاً ومحبطاً 


قال:' إن الأمر يوتر أعصبابي. يكفي أن تشعر أنك اط 
بشخص خفي ومجهول یخټئ لك نوايا خفية كي تشعر بالسوء؛ 
تصور شعورك عندما يقليل ذلك زوجتك على نار خفيفة. إنها 
تسنهار تحت ناظري؟” 


brouglit me are so indefinite that we have no be 
for an investigation. 1 would suggest that you 
1o Norfolk, that you keep a keen lookout, and 
you take an exact copy of any fresh dancing 
Wileh may appedir. 

The intervicow left Sherlock Holmes ve 
ıhoughtful, and several times in the next few da; 
saw him take his slip of paper from his notebook 
look long and eamestly at the curious ا‎ 
inscribed upon it. He made no allusion to the a! 
however, until one afternoon a fortnight or so later. 
was going out, when he called me back. 

“You had better stay here, Watson." 

"Why? 

“Because, I had a wire from Hilton Cubitt 
moming, He may be here at any moment, [ ga 
from his wire that there have been some 
incidents of importance." 

We had not long to wait. He was looking worri 
und depressed. 

“II's getting on my nerves, this business, 
Holmes," said he. “It's bad enough ها‎ feel that 


to that, you know that it is just killing your wife 
inches, then it becomes as much as flesh and bl 
can endurê, She's wearing away under it.” 
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هل فال أي شيء حتى الان : 

* لا سيد مولمتر. مع أنها اءت الوح بشيء أحياناً. 
ني عن عائتي العريقة وسمعت نا في المقاطعة وكرامت فا 
رشرفناء ولطالما اعتقدت أنها ستقودني إلى نقطة مح تة إلآ 
أنها لم تقدني في النهاية إلا إلى حيت انطلقت. 


* هل اكتنشفت أي شليء تفلك 

' نعم. لدي عدد من أشكال الرجال الراقضين الجديدة والأمسم 
أني رايت من يرسمها." 

' ماذا؟ الرجل الذي يرسمها؟" 

' نعمء رايته يرسمها. ساروي لك كل شيء بالتفصيل. بحا 
عدت إلى دياري؛ زأيت في الصباح التالي مجموعة جديدة مسن 
رسوم الرجال الراقصين. إليك نسخة مطابقة عنها.'. 

١‏ فتح ورقة ووضعها على الطاولة؛ 


ا 2 


ممتاز! ممتاز! نابع من فضلك. 
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“Has she said anything yet?” 


“No; Mr. Holmes, she has not. And yet there har 
been times when the poor girl wanted to speak. 
have tried to help here, She has spoken about my ol 
family, and our reputation in the county, and 
pride هذ‎ our unsullied honor, and 1 always felt it 
leading to the point; but somehow it tumed 
before we got there: 


“But you have found out something for yoursell 

“A good deal, Mr. Holmes. 1 have several 
dancing men pictures for you to examine, and, 
is more important, I have seen the fellow.” 

*What - the man who draws them?” 

“Yes, 1 saw him at his work. But 1 will tell 
everything in order. When 1 got back after my visit 
you, the very first thing 1 saw next moming 
fresh crop of dancing men: I took an exact copy, 
here itis." He unfolded a paper and laid it upon’ 
table. Here is a copy of the hieroglyphics: 

“Excellent!” said Holmes. “Excellent! 
continue.” 
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* محوت العلامات بعدما تسخت الرسوم. تكن بعد يومين» 


ظهرت مجددا على النحو التالي؛ 


AIRY SST 


فرك هولمز يديه وقد بدا الأمتنان على وجهه. 

".ها هي المعطيات تستراكم لدينا.'. 

' بعد ثلاثة أيام؛ وجدت هذه الرسالة. هيء كما تزى؛ كالرسالة 
الأخيرة. فقررت عندها أن أترقب وأنتظر لأرى ما سيحصل. 
أخذت مسدسي وجلسث في مكتبي المشرف على الباحة الخارجية 
والحديقة. في الثاني فجرأ تقريبًء بيلما كنت جالساً قرب الناقذقة 
وكل شيء في الخارج غارق في الظلمة ها خلا ضوء القمرء 
سمعث وقع خطوات خلفي وإذا بها زوجتي: 

احثتني على العودة إلى فراشي. فقلت لها صراحة إني ريد 
أن أرى من يهزأ بنا بالاعيبه هذه أجابت أنها مجرد مزحة تافهة لا 
يجدر بي أن أعيرها أية أهمية: 


" وفجأةء بينما هي تستكلم هكذاء رايت وجهها يزدا شحويا 
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“When 1 had taken the copy, 1 rubbed out 
marks; but two mornings later a fresh inscription 
appeared. I have a copy of it here": 


Holmes rubbed his hands and chuckled wit 
delight. 


“Our material is rapidly accumulating,” said he. 


“Three days laler a message was left. Here it 
The ehracters are, as yol See, exactly lhe same as 
last one. After that 1 determined to lie in wait; 
got out my revolver anû 1 sat up in my study, whi 
overlooks the lawn and garden. About two in 
morming I was seated by the window, all being 
save for the moonlight outside, when I heard st 
behind me, and there was my wife. 

She implored me to come ما‎ bed. 1 told 
frankly that I wished to sec who it was who pla! 
such absurd tricks upon us. She answered that it 
some senseless practical joke, and that | should 
take any notice of it. 

Suddenly, as she spoke, 1 saw her white face 
whiter and her hand tîghtened upon my shoul 
Something was moving in the shadow of the f 
house: 1 saw a dark, creeping figure which crawl 
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وشعرت بقبضتها تشد على كتفي. وشاهدنا طيفاً يتحزك ثم أحدهم 
يإخف: تناولت مسدمتي بسرعة وهرعت خاز چا لكان زوجتي 
طوّقتني بتراعيها وأمسكتئي بكل قوتها. ولما ققحت الاب 
أخيراً ووصلت إلى المنزل. كان الطيف الغزيب قد اختشقى. إلا أنه 
ترك أثرأ قبل مغادرته؛ إذ وجدت على الباب نقس تسلسل الرجال 
الرافصين الذي ظهر مرتين حتى الآن والذي نسخته على الورقة. 
لا شك أنه لازم المكان طوال الوقت لأني عاينت الباب مجدداً قي 
الصباح ووجدت رسوماً أخرى تحت الرسوم السابقة.". 

' هل أحضرتها معك؟' 

' نعم؛ إنها موجزة جداً لكني نسختها لك؛ تفضل.'. 

سحب ورقة رْسم عليها ما يلية 


ARIXA 


سال مولمز والإثارة بادية في عينيه:” قل لي» هل أضيفت هذه 
إلى الرسوم السابقة أو كانت منفصلة تماما 

' كانت في مكان مختلف تماما على الباب.” 

” ممتاز! تابع: سيد هلتون كوبيت» من فضلك روايتك المثيرة.. 


round the comer and squatted in front ofthe 
Seizing my pistol, 1 was rushing out when my wî 
threw her arms round me and held me 
convulsive strength. By the time I1 had opened 
door and reached the house, the creature was 
He had left a trace of his presence, however, 
there on the door was the Very same arrangement 
dancing men which had already twice appeared, 
which I have copied on that paper. He must hal 
been there all the time, for when I examined the 
again in the morning, he had scrawled some more, 
his pictures under the line which I had already 
"Have you that fresh drawing?” 
“Yes; itis very short, but I made a copy of it, 
here itis. 
Again he produced a paper, The new dance was 
this form: 


“Tell me,” said Holmes — and I could see by 
eyes that he was much excited - “was this ã 
addition lo the first, or did it appear to be entirel 
eparale?” 


“Ît was on a different panel of the door.” 
“Excellent! Now, Mr. Hilton Cubitt, pl 
+ ontinuê your most interesting statement." 
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"1 bave nothing more ما‎ say, Mr. Holmes, ex 
that I was angry with my wife that night for havî 
held me back. She said that she feared thal 1 mi 
come to harm. For an instant it had crossed my mi 
اقل‎ perhaps what shê really feared was the ıe mîl 
come to harm, But there is a tone in my wife"s voi 
Mr. Holmes, and a look in her eyes which fo 
doubt." 

"1 shall be able to pay you a visit shortly andı 
throw some light upon your case.” 

Sherlock Holmes preserved his calm professi 
manner until our visitor had left us, although it 
easy for me, who knew him so well, to see that! 
was profoundly excited, My comrade nished to لا‎ 
table, laid out اله‎ the slips of paper containîl 
dancing men in front of him, and threw himself iı 
an intricate and elaborate calculation. 

For two hours 1 watched him as he covered 
afer sheet of paper with figures and letters, 
completely absorbed in his task that he fi 
evidently forgotten my presence. Sometimes he wi 
making progress, and whistled and sang at his Wı 
sometimes he was puzzled and would sit for a )ل‎ 
spell with a furrowed brow and a vacant eye. Fi 
علا‎ Sprang from his chair with a ery of satisfac 
‘Then He wrote a long telegram. 

®1 expeet that we shall be able to go down ا‎ 


" هذا كل ما لدي سيد مولمر. بات شناء أني تشاجرت مع 
زوجتي تلك الليلة لأنها ردعتني عن التحرك. قالت إنها خافت أن 
أؤذي نفسي. واعتقدت لبرهة أنها إنما حافت في الواقع عليه مو. 
لكن نبرة صوتها يا سيد ولم ونظرتها لا تستركان مهال الشاك" 


* سازورك قريباً لأحاول كشف ملابسات القضنة. 

حافظ شنيزلوك هولمز على هدوئه المهلي الغغته: إلى أن رحل 
الزائر مع أني لاحظت أنه؛ كمادئه» متحمس جذا لما سمعه. هرع 
إلى الطاولة ووضع علبها الورقات التي تعمل الرسوم واستغرق في 
عملية فكرية معقدة. 


اظل هكذا ساعتين يملأ ورقة تلو الأخرى وما واعرفاء 
الدرجة أنه نسي حتى وجودي في الغرفة. كان تعرز أحياناً يعسض 
التقدم فيصفر ويغني؛ وييدو أحياناً أخرى مذهولاً قيجلس عاد 
الحاجبين؛ سارح الفكر. نيض أخيواً مث مكافه مطلقاً صرخة 
امتنان. ثم كتب برقية طويلة؛ وقال لى: 


" يمكننا التوجه إلى النورمندي غداً على ما أظن لنطلع صديقا 
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Norfolk tomorrow, and to take our friend some 
definite news as to the secret of his annoyance.” 

1 confess that 1 was filled with curiosity; but 1 
Awûre that Holmes liked to make his disclosures 
his own time and in his own way; so I waited until 
should suit him to lake me into his confidence. 


على معلومات دقيقة عن سر إزعاجه: 

الا أخفي عليكم مدى شوقي لسماع تلك الأنباء: لكنى أدركت أن 
فولمز يود الإفصاح عنها عندما ي رى ذلك منلباً وبطزيقته 
الخاصة؛ فائتظرت ذلك الموعد بفارغ الصبر: 

لكن الجواب على البرقية تأخر. ومساء اليوم الثاني بعد 
إرسالهاء وصلتنا رسالة من هلتون كوبيت يقول فيها إن كل شسيء 
على ما برام باستنثناء ظهور رسم طويل صياحاً. وضئن 
الرسالة نسخة عنه كالتالي: 


01# 
21011 


' أن الاوان انتسرلد. ال من قطار الليلة إلى شمال والشام؟" 

نظرت إلى جدول اللّحلات فرأيت أن أخر قطار انطلق لتزه. 

* سنتسناؤل الفطورا باكرا إذاً ونشتقل أول قطار. لا بد مسن 
ذهابنا إلى هلاك بأقصى سرعة." 

لما صلنا إلى شمال والشام وأفضغنا عن وجيت ناء سار ع 
مدير المحطة إلينا قاثلاً:” اعتقد أنكما التحريان من لندن؟" 

امتععتی هولمز قليلاً وسأل:" لم تقول ذا 

170 


But there was a delay in that answering telegral 
On. the evening of the second day there came a let 
from Hilton Cubitt. All was quiet with him, save 
a long inseription had appeared that morning 
the pedestal of the sundial. He enclosed a copy of 
which is here reproduced: 


“We have lo let this affair go far enough,” said 
“Is there a train fo North Walsham tonight?" 


1 tuned up the timê-table. The last had just gonê. 
“Then we shall bréskfast early and take the vi 
first in the morning, saîd Holmes. "Our presence ii 
most urgently needed." 


We had already alightedıat North Walsham, û 
mentioned the name of our destination, when 
station-master hurried towards us. “I 
you are the detectives from London?” said he. 

A löok of annoyance passed over Holmes’ face. 

“What makes you think such a thing?” 
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' لآن المفتش مارتن أتى لتوه. أو لعلكما جراحان. هي لم 
تمت هكذا تفيد آخر الأنياء. زبما تصلان قي الوقت المذالسب 
تاها“ 

زادت هذه الكلمات من مخاوف هولمر. 

' إننا ذاهبان إلى منزل رييلنع ثورب». لكننا لسنا على علم بما 
حصل,' 

أجاب مدير المحطة:! أمر فظيع. أصييا كلاهماء السيد طلتسون 
كوبيت وزوجته. أطلقت الناز عليه ثم على لقسهاء على حد قول 
الخدم. ثل هو فورا بينما زوجته في حالة خطرة. يا إلهي! إحدى 
أعرق العائلات في مقاطعة لوراك وأشرفها على الإطلاق." 

سار ع هولمز من دون الإجاية إلى أول عربة صادفها ولسزم 
الصمت على طول الأميال السبعة التي استفرقتها الرلة. وقد 
لاحظت اضطرابه منذ أن غادرنا لندن ومعاينته الصحف الصباحية 
بقلق شدید. 

قل أخير ا:' هذا مزل ربیلنغ شورب ۰" 

كان رجل أنيق قصير الفامة قد توجل لتوه من عربة مكشوفة. 
عرفنا عن نفسه بأنه المفتش مارتن وقد قوجئ کثیرا عند سماع اسم 
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“Because Inspector Martin from Norwich has just 
passed through. But maybe you are the surgeons. 
She's not dead — or wasn't by last accounts. You 
may bein time to save her yet." 


Holmes’ brow was dark with anxiety. 


“We are going to Ridley Thorpe Manor," saîd he, 
“buf we have heard nothing of what has passed 
there." 

“It's a terrible business,” said the station-master. 
“They are shot, both Mr. Hilton Cubitt and his wife. 
She shot him and then herself - so the servants say. 
He's dead, and her life is despaired of. Dear, dear! 
One of the oldest families in the county of Norfolk, 
and one of the miost honored." 

Without a word Holmes hurried to the carriage, 
and during the long seven-miles drive he never 
opened his mouth. He had been uneasy during all our 
joumey from town, and [had discovered that he had 
tured over the morning papers with anxious 


aftention. 
“That's Riding Thorpe Manor,” said he. 
A dapper little man had just descended from a 


high dog-cart. He introduced himself as Inspector 
Martin and he was considerably astonished when he 
heard the name of my companion, 


17 


“ لكن الجريمة اقترقت في الثالثة من فجر اليوم يا سيد فولمز ؛ 
كيف بلغك النبا إلى لتدن ووصلت إلى هنا بهذ السرعة؟*" 
" توقعث حصولها وأتيت أملا مني بمنعها.” 


* لا شك أنك تملك براهين مهمة نجهلها نحن لأنه يقال إنهما 
زوجان متحدان كثيرا." 

* لا أملك سوى برهان الرجال الراقصين. سأشرح لك الأمسر 
لاحقا. لكن بما أني تأخرت للحؤول دون وقوع الجريمة؛ سلستعمل 
هذه البراهين لإخفاق الحق: هل تشركني قي تحقيقك م تسفضل أن 
أعمل على انفراد؟ 


أجاب المفتش بحماس:' يشرفظي أن نعمل مها سيد هولمز.* 

كان الجزاج المحلي وهو رجل غجوز أبيش الشعر قد رج 
لتوه من غرفة السيدةكوبيت وأفاد أن إصابتها خطرة لكن ليست 
بالضرورة مميئة. وردا على سوال المعرفة ما إذا أطلق أحدهم الدار 
علبها م أنها هي التى أطلقت التار على نفسهاء الم يعط الجراح أي 
جواب مؤكد. 


قد أصاب الطلق السيد تون كوبيت في قلبه. لعله أمطك يق 
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“Why, Mr. Holmes, the crime was ريده‎ 
committed at three this morning! How can you hear 
ofit in Londong and get to the spot as soon as 1?” 


"1 anticipated it. 1 came in the hope of preventing 
5 


Then you must have important evidence of 
which we are ignorant, for they were saîd to be a 
most united couple.” 

“I have only the evidence of the dancing men," 
said Holmes, “1 will explain the matter to you later. 
Meanwhile, since it is too late to prevent this 
ıragedy, 1 am very anxious that I should use the 
knowledge which I possess in order to ensure that 
justice be done, Will you associate me in your 
investigation, or will you prefer that 1 should act 
independently?" 

1 should be proud to feel that we were acting 
together, Mr. Holmes," said the Inspector earnestly. 

The local surgeon, an old, white-haired man, had 
just come down from Mrs. Hilton Cubitt's room, and 
he reported that her injuries were serious, but not 
necessarily fatal. On the question of whether she had 
been shot or had shot herself he would not venture to 
express any decided opinion. 

Mr Hilton Cubitt had been shot through the heart. 
It was equally conceivable that he had shot her and 
then himself, or that she had been the criminal, for 
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قر عورخ يل تسه لزاأقهانعي التجرمة ينا لك ست وجا 
في منتصف الطريق بين الاثنين.“ 

سال مولمز:' هل تم تحريك الجثة5 

“لم تحرك شيئا إلا السيدة. لم يكن يعقل تركها تخبط في 
دمائها على الأرض." 

كمض وق على وجودك هیا دكتو؟" 

* منذ الرابعة.' 

“ فل من لخد آخ؟ه 

'العمة الشرطي." 

' ألمبيت اي شيء؟” 

' أحسنت.فعلا. من استدعاك؟ 

"هي من أعطث الإنذاز؟ 

* هي والطاهية السيدةكييع.". 

* أين هما الآن؟” 

“في المطبخ على ما أظن.'. 
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ıhe revolver lay upon the floor midway between 
hem. 


“Fas he been moved?" asked Holmes. 


“We have moved nothing except the lady. We 
could not leave her ying wounded upon the floor." 


“How long have you been here, doctor? 


“Since four o'clock." 
“Anyone else?" 
“Yes, the constable here" 

“And you have touched nothing?" 

“Nothing.” 

“You have: acted with great diserêtion. Who sent 

for you?" 

“The housemaid, Saunders." 

“Was it she who gave the alarm?" 

“She and Mrs. King, the cook." 

“Where are they now?” 

“In the kitchen, Î believe.” 
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' من الافضل أن نستمع إلى روايتهما.* 

كانت روايتهما واضحة جدا. لقد استيقظتا من تومهما على 
دوي انفجار تلاء دوي ثان. وجدتا باب المكتب مفتوحا وشمعة 
مضاءة على الطاولة. وكان سيدهما ممددا على وجهه في وط 
الغرفة وقد فارق الحياة. أما زوجته؛ فرابضة قرب النافذة متكلة 
برأسها على الحائط. وكانت إصابتها بالغة والدم يفطي إحدى جهتي 
وجهها. وأكدئا أن النافذة كانت موصدة من الداخل بإحكام. ولم 
يتشاجر الزوج والزوجة على حد علمهما. 


وردا على سوال مولمز. أكدتا أنهما شما وائحة بارود منذ أن 
خرجتا من غرفتيهما في الطابق العلوي. لفت هولمر علدها:" أعتقد 
أنه علينا الأن معايقة الفرفة.' 


أول ما استرعى انتباهنا في الغرفسة جشّة المسكين على 

الأرض. ويدل ثوبه المبعثر أنه نيض على عجسل مسن نومسه. 

وقد أطلقت الرصاصة عليه من الأمسام ولستقرت في داخله 

بعدما أصايت قليه. لا شك أنه توفي في اللحظة ذاقها من 

دون معاناة. ولم نجد آثار بارود لا على ثيساب تومه ولا علي 
17 


think we had better hear their story at‏ 1 معطكت 
once.”‏ 

"The two women told their story clearly enough. 
They had been aroused from their sleep by the sound 
of an explosion, which had been followed a minute 
later by a second one. The door of the study was 
open and a candle was buming upon the table. Their 
master lay upon his face in the center ofthe room. 
He was quite dead. Near the window his wife was 
crouching, her head leaning against the wall. She 
was horribly wounded, and the side of thé face was 
red with blood. The window was certainly shut and 
fastened upon the inside. So far as they knew, there 
had never been any quarrêl between husband and 
wife. 

In answer to Holmes, they both remembered that 
they were conscious of the smell of powder from the 
moment that they ran out of their rooms upon the top 
floor. Holmes said, “and now I think that we are in اه‎ 
position to undertake a thorough examination of the 
room." 

Our firsî attention was given to the body ofthe 
linfortunate squire. His disordered dress showed that 
he had been hastily aroused from sleep. The bullet 
fad been fired ut him from the front, and had 
remained in his body after penetrating the heart. His 
death had certainly been instantaneous and painless. 
There Was no powder-marking either upon his 
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يديه. وأشار الجراح إلى وجود بقع على وجه السيدة لكن ليس على 
يديها. 

* أعتقد با ذكتور أنك استخرجت الزضاصة الي أصابت 
8 

" نحتاج إلى عملية جراحية دقيقة لاستخراجها. لكن بقي أربع 
ارصاصات في المسدس,' 

* ربما استطعت إذا أن تقبدئي عن الرصاصة التي أصابت 
حافة النافذة؟" 

رالتفت فة مشيرا بإصبعه النحيف الطويل إلى ق قب في 
أسفل حافة النافذة على بعد إنش واحد تقريبا من الأسفل. 


سرغ المفتش” بالل عليك! كيف رآيته ؟5 


O 

لجاب الطبيب:' ممتاز! لا شك أنك على حق سيدي. أي أن 

ثمة.طلقا ناريا ثالثا وبالتالي شبخصما فالا في الغرفة. لكن من يا 
زی؛ وكيف هرب؟' 


أجاب مولمز:" هذا بالضبط ما تحاول معرفته. أتتكر يا 
180 


dressing-gown or on his hands. According to the 
country surgeon, the lady had stains upon her face, 
but none upon her hand. 


“I suppose, doctor, you havê not recovered the 
bullet which wounded the lady?" 


"A serious operation will be necessary before that 
can be done. But there are still four cartridges in the 
revolver." 

“Perhaps you can account also for the bullet 
which has so obviously struck the edge of the 
window?” 

He had tumed suddenly, and hiş long, thin finger 
was pointing to a holê which had been drilled right 
through the lower window-sash about an inch above 
the bottom. 

“By George!" ered the Inspector. "How ever did 
you see that?" 

“Because I looked for it." 

Wonderful!” said the country doctor, “You are 
Gerfiialy right, xir. Then a third shot has been fired, 
and therefore a third person must have been present. 
Bul who could that have been, and how could he 
have got away?” 

“That is the problem which we are new about lo 
solve," said Sherlock Holmes, “You remember, 
Inspector Martin, when the servants said that on 


حضرة المفتش مارتن عندما قالت الخادمتان أنهما شمتا عندما 
خرجتا من غرفتيهما رائحة بارود؟' 

" نعم لكن ما علاقة هذا بالموضوع؟ 

' هذا يعني أن النافذة والباب فتحا عند إطلاق النار وإلا لما 
انتشر دخان البازود بهذه السرعة في المنزل. لكنهما لم يفت | إل 
لوقت قصير," 


۲ كيف تثبت ذلك؟” 
" لم تذب الشمعة. فاستنتجت أن شخصا ثالث كان موجودا 


خارج الفتحة وأطلق الثار عبرها.* هم 


" لكن النافذة مقفلة وموصدة الآن؟" 
" كانت ردة فعل السيدة الأولى إغلاق 
ما هذا هنا؟؟ 
9 
أعطى مولمز الحقيبة ومحتوياتها افش قائلا له:' يجب 
الاحتفاظ بها لأنها ستصلح في المحاكمة. علينا الآن كشف ملابسات 
الرصاصة الثالثة التي من الواضح أنها اتطلقت من داخل الغرفة. 
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4 كا 


2€ 


leaving their room uey were at once conscious of a 
smell of powder?” 


“Yes, sir; but I confess I did not quite follow 
you." 

“It suggested that at, 
window as well as the 
open. Otherwise, the fumes: 
have been blown so rapidly لا‎ 
door and window were 
however." 

“How do you prove 


of the firing, the 


“Bû how cûme the window lo be 
fastened?” 

“The woman's first instinct would be مل‎ shut 
fasten the window. But, halloa! What is this?” 

It was a lady's hand-bag which stood upon the 
study table, 

“THiS must be preserved, for ît will figure in the 
trial," taîd Holmes, as he handed the bag with its 
contents to the Inspector. “lt is now necessary that 
we shold ry to throw some light upon this third 
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زد مقابلة النيدة كينع مجددا... قلت يا سيد ةكنفغ إن نؤيا قويا 
يلا من نرمك. أتعنين أنه بدا لك أعلى من الدوي التاني؟ 


' الواقع؛ سبدي؛ أنه أيقظني من دومبي؛ ومن الصعب أن 
أعرف تحديدا. لكنه بدا لي قويااجداء” 
' ألا تمتفدين أنه ربما كان دوي طلقين ذاريين في آن؟* 


* لست واشقة؛ سيدي.” 
" هلا رافقتموني الآن لنرى ما يمكن استنتاجه من معاينسة 
الحديقة؟" ck‏ 


اكالت الأرض مُكسؤة ببساط من الأزهار ختى نافذة المكت ب 
ورحنا نعاينه جميعا بعناية بالغة. ثم انحنى هولمز مطلقا صرخة 
امتنان وتناول أسطوانة نحاسية صغيرة. 


* كما تصورت. المسدس مزود بقانف وهده الخرطوشة 
أعتقد يا حضرة المفتش مارتل أن القضية قد التهت.* 

بدا التعجب واضحا على وجه المفتش حيال التقسدم الكبسير 
والسريع فى تحريات هولمز. 

سأله:' بفن تشك ؟ 


bullet, which has clearly beca fired from inside the 
room. T should like ما‎ see Mrs. King, the cook, 
agû...You said, Mrs. King, thal you were 
awakened by a loud explosion. When you said that, 
did you mean that it seemed to you to be louder than 
the second one?” 

“Well, sir, it wakened me from my sleep, and <o it 
is hard to judge, BUt î did seem very lou 


“You don't think that it might have been two 
shots fired almost at the same افا‎ 
“Tam sure 1 couldn't say, sir. 
“IE you will kindly step round with me we shall 
see what fresh evidence the garden has to offer." 


A fower-bed extended up to the study window, 
ahd we all broke into an exclamation as we 
approached it. Then, with a ery of satisfaction, 
Holmes bent forward and picked up a little brazen 
cylinder. 

“% thought so,” said he; “the revolver had a 
rejector, and here is the third cartridge. I really think, 
Taspéclor Martin, that our case is almost complete.” 

"Thé eounty inspector's face had shown his intense 
amûzement at the rapid and masterful progress of 
Holmes’ investigations. 

*Whnorîî do you suspect?” he asked. 
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"نأاخوض في هذا الموضوع لاخقا. هناك عدة تقاط في هذه 
المشكلة لم أستطع شرحها لكم بعد.' 

' كما تبشاء يا سيد مولمز طالما انا سنطر على اذب قي 

' إني أمسك الآن بخبوط القضية. وحقى لو لم تستعد السيدة 
وعيهاء بإمكائنا إعادة رسم مجريات أحداث الليلة الماضية وإحقاق 
الحق في النهابة. لكن هل من نزل في الج ول اسمه "نزل 
اإردج' ؟ 

نلك اللخادمتآن كلها لم شنتما مكل هذا الاسم: لكن فى 
الإسطبل تذكر أن مزارعا بهذا الاسم يعيش على بعد أميال شرق 
روستون. 

' هل هي مزرعة معزولة؟" 

" معزولة جداء سيدي.' 

” لعلهم لم يسمعوا هناك بما حصل هنا الليلة؟” 

* على الأرجح لاء سيدي." 


ج من جيبه أوراق الراقصين. ثم أخذ يعمل عليها لبعصسض 
الوقتا على طاولة المكتب. تاول الفتى قي النهاية رسالة موجزة 
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YIL go into that later. There are several points in 
this problem which I have not been able to explain to 
You yet." 


Just as you wish, Mr. Holmes, so long as we gel 
our man.” 


"1 have the threads of this affair all in my hand 
Even if this lady should never recover consciousness 
We can still reconstruct the events of last night and 
ensure thal justice be done, First of all, 1 wish to 
know whether there is any inn in this neighborhood 
known ûs ‘Elrigo’s'?" 

The servants were cross-questioned, but none of 
them had heard of such a place. The stable-boy threw 
a light upon the matter by remembering that a farmer 
of that name lived miles ofin the direction of East 
Ruston. 

“Ts it a lonely farm?" 


“Very lonely, sir." 

“Perhaps they have not heard yet of all that 
happened here during the night?” 

“Maybe not, sir." 

Ile fook from his pocket the various slips of the 
dancing men. With these in front of him he worked 
for some time at the study table. Finally he handed a 
note to the boy, with directions to put it into the 
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طلب منه تسليمها إلى الشخص المعني وبالأخص الا يجيب على أي 
سوال كان. نظرت إلى خارج المغلف وقد كتب عليه إلى السيد آبي 
سلاتي؛ مزرعة الردجء روستون الشرقية؛ نورظك. 

أزدف هولمنز :* أعتقد يا حضرة المفتش أن عليك طلب مرا 
عسكرية لأنهه إذا صحت حساباتي: ستصطختب معك إلى المجن 
لضا خلارا هذا" 


كان الطبيب قد انضرف إلى مرضاء فبقيت أنا والمفتش. 


سحب هوامز كرسيه إلى قرب الطاولة ووضع أمامه مختلدف 
الأوراق التي في حوزئه والثي رسم عليها الراقصون. وقال: 
' ستمضيان ساعة مشوقة جدا.* 

' لدي هنا رسوم مميزة ومضحكة لولا أنها فادت إلى هسه 
المأساة الرهيبة. أنا أعرف جيدا شتى أشكال الكتابات السرية؛ لكني 
أعترف أني أرى هذه للمزة الأولى. من الواضح أن من اخترع هذا 
النظام اراد إخفاء الرسالة التي تمشلها هذه الأشكال وجل من 
يراها يظن انها مجرد رسوم طفولية. 


" لكني ما أن اكتشفت أن الرسوم ترمز إلى أحرف وبعدما 
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hands of the person to whomit was addressed, 
especially to answer no questions of any sort which 
might be put to him. I saw the outside of the notê. If 
was consigned to Mr. Abe Slaney, Elrige's Farm, 
East Ruston, Norfolk. 

"1 thnk, Inspector,” Holmes remarked, “that you 
Would do well to telegraph for an escort, as, if my 
caleulations prove to be correct, you may have & 
particularly dangerous prisoner’ to convey to the 
county gaol. 

The doctor had departed to his patients, and only 
Ihe Inspector and myself remained. 

“1 think 1 can help you to pass an hour in an 
imeresting and profitable manner," said Holmes, 
drawing his chair up to the table and spreading out iq 
front of him the various papers upon which were 
recorded the antics of the dancing men. 

“1 have here in front Of me these singular 
productions, at which one might smile had they not 
proved themselves to be the forerunners of so terrible 
û tragedy. Iam fairly familiar with all forms of secret 
writing. But 1 confess that this is entirely new lo me. 
The object of those who invented the system has 
apparently, been to conceal that those characters 
convey û message, and lo give the idea that they are 
the mere random sketches of children. 

Having once recognized, however, that. the 
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.طبقت غليها القواعد العامة التي تتطبق على كل أشكال الكتابات 
السرية, حصت على الحل. كانت أول رسقة قصيرة جدا بيك 


تغذر علي أن أذهب بعيداء باستثناء كون الرمز يدل 
على الحرف * 5 '. فهذا الحرف؛ كما تعلمان: 0-5 
الأكثر شيوعا في الأبجدية الإنكليزية. صحيح أن عرمز 


كان يحمل راية في بعض الأحيان ولا يعملها في حالات أخرى: 

لكن هذا يعني على الأرجح؛ بالنظر إلى توزيعهاء أنها تشير ى 

نهابة الكلئة. احتفلت بهذه الفزضليسنة على اعتبساز أن الرمسز 
ا يدل على الحرف "8 ". 


* في لقائي الثاني مع السيد ملتون كربيت» سلمني هذا الأخير 
جملتين قصيرتين إطافيتين ورسالة بدت وكأنها كلمة واحدة نظ را 
إلى غياب الرايات فيها. إليكما الرموز, في الكلمة الواحدةء تبين لي 
أن الحرف "٤‏ يحل في المرتبتين الثائية والرابعة من اكلمة مؤلقفة 
من خمسة أحرف. قد تكون الكلمة "8606" (بفصل) أو ٣ء“‏ 
(رافعة) أو 3006" (أبدا). لا شك أن الكلمة الاخيرة هي المرجحة 
كجواب على رسالة خاصة وأن كل شيء يدل على أفها رسالة 
موجهة من السيدة. سلمت إذا يأن الرسوم 


“ل أطلى الأحرف "۸ و٠۷٠‏ و على التوالية ير 
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symbols stood for letters, and having applied the 
rules which guide us in all forms of secret writings, 
the solution was easy ‘enough. The first message 
submitted to me was so short that it was impossible 
for me to do more than to say with some confidence 
that the symbol stood for E. As yoü are aware, E is 
the most common letter in the English alphabet. It is 
rue that in some cases the figure was bearing a flag, 
and in some cases not, but it was probable from the 
way in which the fags were distributed that they 
were used to break the sentence up into words, 1 
accepted this as an hypothesis, and noted that E was 
represented by: 


In my second interview wilh Mr: Hilton Cubitt he 
was able to give me two sentences and 
one message, which appeared - since there was no 
flag - to be a single word. Here are the syrtibols. 
Now, in the single word I have already got the two 
E'S coming second and fourth in a word of five 
leulers: It might be ‘sever,’ or ‘lever, or ‘never. 
There can be no question that the latter as a reply to 
an appeal is far the most probable, and the 
circumstances pointed to its being a reply written by 
the lady. Accepting it as correct, we are now able to 
say that the symbols stand respectively for N, V, and 
R. 
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” وخطر ببالي أن هذه النداءات لو أتت؛ كما توقمت: من 
شخص كانت تربطه علاقة حميمة بالسبدة في ماضيهاء فإن هذه 
السلسلة التي نتضمن حرف 71 بين ثلاثة أحرف قد تعئي ان مها 
51" (بسي). وتبين لي بعد التدقيق أنها ختمت ثلاث مراك 
الرسالة. قلا شك أنه نداء موجه إلى بن قخصلدت على 
الأحرف "1" و'8* و"1". لكن ما معنى هذا؟ هناك أربعة أحرف فقط 
في الكلمة التي سبفت "إلسي' وهي تنتهي بحرف ا5 لا شك أنها 
كلمة "0041©" (تعالي). أضفت بالتالي احرف © و '0' ر٧‏ 
وبات بإمكاني فك رموز الرسالة الأولى. فحصلت على ما يلي: 


0 
الحرف الآرل هو طبعا 4" ويبرز حرف 147 في اقكلمة 
الثانية. فتصبح الرسالة: 
AM HERE A +E SLANE,‏ 
ونحصل عند ملء الفراغاث على ما يلى: 
AM HERE ABE SLANEY‏ 
أصبح لدي بعدها ما يكفي من الأحرف للانتقال إلى الرسالة 
الثائية: 


Î occurred ما‎ me that if these appeals came, as | 
expected, from someone who had beca intimate 
ihe lady in her early life, a combination whi 
contained two E's with three letters between might 
very well stand for the name ‘ELSIE. 
examination I found that such a combination fc 
ihe termination of the message which was ti 
times repeated. I was certainly some appeal 
‘Elsie,’ In this way 1 had got my L, S, andl. 
what appeal could it be? There were only four | 
in the word which preceded ‘Elsîe,’ and it ended 
E. Surely the word must be ‘COME.’ So now I 
in possession of C, O, and M, and Î was in a positi 
1o attack the first message once more: So treated 
worked out in this fashion: 
M.ERE,.ESL.NÊ 

“Now, the first letter can only be A and the HÎ 

also apparent in the second word. Now it becomes: 


AM HERE A.E SLANE 


Or, filling in the obvious vacancies in the name; 
AM HERE ABE SLANEY 
1 had so many letters now that I could 
with considerable confidence to the second 
which worked out in this fashion: 
A.ELRI, ES: 


و1 


Here 1 could only make sense by putting T and G 
for the missing letters, and supposing that the nam 
was that of some house or inn at which the writ 
was staying.” 

Inspector Martin and I had listened with 
utmost interest to the 
my frend had produ 
complete a command ov 


الايصلح هنا سوى خرفي *7” و*6 ”على اعتبار أنه لسم 
منؤل أو نزل يوجد فيه كائب الرسالة.' 

أصغيت والمفتش مارئن باهتمام بالغ إلى رواية صديقي الكاطة 
والواضحة حول كيفية توصله إلى هذه النتيجة وتخطيه كل هذه 


الصعاب. 
تن نم ل “What did you do then, sir?" ١‏ 
5 0 الحم had every‏ كك 
“راهنت على أن آبي سلائ أمبركي: الجننية بدا أن الزسالة مواقي ‘Slaney was an America sj‏ 
الواردة من اميرك كانت نقطة انطلاق المشاكل. وراهنت أيضا 4 had been the starting-point‏ 


على وجود جريمة سرية في المسألة. فأبرقت إلى صديقي ولسون 
هار عريف في مكتب الشرطة في نيو يورك أسأله هل سمع بابي 
سلائلي. وكان جوايه:" أخطر المجرمين في شيعامر:' رفي ليك 
سس e‏ : 
النحو الأتي 


اجر المت 27 Ms‏ 


IEE‏ ' و'0' وأدركت أن النذل 
انتقل من الترهيب إلى الوعيد وأنه لن يتردد في تنفيذ تهديداته. 


criminal secret in the matter. 1 
friend, Wilson Hargreave, of the 
Buteau. I asked him whether the 
Slaney was known to him, Here is his 
most dangerous crook in Chicago.’ On 
evening upon which I had his answer, Hilton 
sent me the last message from Slaney. Working wit 
known letters it took this form: 
ELSIE.RE.ARE TO MEET THY GO. 

‘The addition ofa P and a D completed a 
which showed me that the rascal was proccedi 
from persuasion to threats, that he might very rapidl 
put hîs words into action. | at once came to Norfolk 
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فاتيت فورا إلى نورقك مع صديقي وزميلي الدكثوز واتسون انا 
للأسف وصلنا متأخرين." 

" لكن أو أكان آبي سلائلى في #إردج هو قعلا القاتل ولو 
استطاع الهرب بينما أنا جالس هناء ساعاني عتما من متاعب. 


' لا داع للقلق: لن يخاول الهرب.* 


كيف عرفت هذا 

" إن هروبه أكبر إثبات على إداتته. كما أي طلبست مته 
الحضور إلى هنا.' 

بالفعطاء راينا رجلا يغبر الممر المؤدي إلى الباب. كان زجلا 
طريل القامة ووسيما. مشى في للممر وكأن المنزل منزله وسمعناة 
بعدها يقرع الجرس بكل شقة. 


قال موئمز محذرا:' أعتقد يا سادة أنه من الأفضل الاحتمساء 
خلف الباب. لا بد من توخي الخثز عند التغامل مع هذا الزجل. 
جهز الأغلال أيها المفتش. ودع الكلام معه لي 

انتظرنا صامتين لدقيقة؛ دقيقة بنتا دهرا. ثم أنفتح الباب ودخل 
الرجل. فسارع مولمز إلى تصويب مسدسه إلى رأسه بينما كينل 
مارئن يديه. 


with my friend and colleague, Dr, Watson, 
unhappily, only in time to find that the worst 
already occurred.” 


“If this Abe Slanêy, living at Elcige's, is nı 
the murderer, and if he has made his escape whîl 
alm seated here, 1 should certainly get into seri 
trouble." 

“You need not be uneasy, He will not try 
escape” 

“How do you know?" 


“To fly would be a confession of guilt 1 hay 
written and asked him to come.” 

A man was sîriding up the path which led to 
door, He was a tall, handsome man, He swage 
up the path as ifıhe place belonged to him, and 
heard his louid, confident peal at the bell. 

“1 think, gentlemen; said Holmes quietly, "1 
we had best take up our, position behind the ال‎ 
Every precaution is necessary when dealing 
such a fellow. You will need your handeul 
Inspector. You can leave the talking to me." 

We waited in silence for û minute - one of thi 
minutes which one can never forget, Then the 
opened, and the man stepped inn, In anı instant Hol 
clapped a pistol 1o hîs head, and Martin slipped 
handeufTs over his wrists. 
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“I came here in ahswer to a letter from 


* أتيت بناء رسالة من السيدة هات ت. لاتقل 
ان ع رجه نت دب مك اي Hilton Cubitt. Don't tell me that she is in this?‏ 


tell me that she helped to set a trap for me?” إتها شريكة قي هذا؟ وأنها ساهمت قي نصب فخ لي؟”‎ 
“Mrs. Hilton Cubitt was seriously injured, السيدة ملتون كوبيت أصيبت إصابة خطرة وهي على شقير‎ * 
at death's door." 5 


صرخ مسعورا" أنث مجنون! هو من آصيب؛ ليس هي. من 
يقدر على إلحاق الأذى بالصغيرة سي؟ لقد هددتها؛ تعم. 
وليسامحني الله » لكني ما كنت لألمس شعرة بن شعرها الجميسل. 
إسحب ما قلته! قل إنها بخير ! 


“You're carzy!”" he cried firecely. “It was he 
was hurt, not she. Who would have hurt little Elsi 
nay have threatened her, God forgive me, but W 
not have touched a hair of her pretty head. Takê 
back = you! Say that she is not hurt!" 


“She was found badly wounded by the side of! وجدك مصابة في حالة خطرة قرب زوجها الميت.‎ ” 
dend husband. 

He sank with a deep groan and buried hîs face انهاز الرجل في الخال مأخفى وجهه بين يديه المكبلتيئن.‎ 
his manacled hands. For five minutes he was silent, ومكث صامتا لخمس دقائق تقريها.‎ 


* لقد هربث مئك عندما اكتشفت أي نوع من الرجال أفت. 
غادرت أمبركا لتتجنبك وتزوجت رجلا شريفا في إلكلترا. كنك 
وجدتها ولاحقتها وحولت حياتها جحيماء وتسبيت فى النهاية بمقتدل 
رجل نبيل وانتحار زوجته. هذا ما أنت عليه؛ سيد أيسي سلائلي: 
وسبتتحمل مسؤولياتك أمام القاتون." 


“She brokê away from your influence when 
found the man that you are.” said Holmes sternl 
“She Hed from America 1o avoid you, and 
Iarried an honorable gentleman in England. لا‎ 
dogged her and followed her, and made her lif 
fisery. You have endured by bringing about 
death ofa noble man and driving his wife to suici 
‘That i your record in this business, Mr. Abe Slanê! 
and you will answer for it to the law’ 

“If Elsie dies | can care nothing what becomes 


أجاب الأميركي:” لا آبة بما يحل بي لو ماقت اإسي. أريدكم 
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أن تعرفوا أؤلا لبها السادة اني اعرف نلك السيدة منذ اقطفولة. كتا 
طهعة أعضاء في .عصابة في شيكاص. وواد بسي كان رئيستا. كان 
رجلا ذكيا يدعى باتريك. وهو من ابتكر نظام التواصل السري هذا. 
وقد اكتسبت ابسي بعضا من أساليب عملنا لكنها لم ت تحمل نط 
عيشنا وقررت بالمال الشريف الذي تملكه أن تغادر إلى لندن. كانت 
مخطربة لي وکنا سنتزوج لو كانت لي وظيفة أخرى. ليم أعسثر 
اعليها إلا بعدما تزوجت من :ذلك الرجل الإنكليزي: فكتبست إليسها 
الكنها لم تجبني. ويما أن الرسائل لم تب بقع جنب إلى هنا ووضعت 
.رسائلي في مكان تراه بسهولة. 


مر شهر على وجردي هنا في تلك المزرعة: خاولت جاهدا 
اجتذاب ابسى إلي. كنت والفا من أنها تقر وسائلي يما أنها أجابث 
مرة على إخداها: لكني فشتك ذرعا هذه الحالة فب دات افتدفا. 
أجابتني عندها متوسلة أن أرحل لآن قلبها سينقطر لو طالت أية 
افضيحة زوجها. وقالت إنها ستستزال عندما يئام زوجها في التالتة 
فجرا وتتحدث إلى عبر النافذة شرط أن أرحل بعدها وأتركها 
بسلام. حضرت بالقعل لكنها أحضرت مع ها مبئقا من المال 


لتغريني به. وهدا ملا أار حفيطتيّ فلشلكتها بذراع ها و اوقت 
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me,” said عط‎ American, First of all, 1 want ye 
gentlemen to understand that 1 have known this I 
since she was a child; There were seven of us itt 
gang in Chicago, and Elsie's father was the boss, 
ıhe Joint, He was a clever man, was old Patrick. 
was he who invented thal writing, Well, 
leamed. some of our ways; but she couldn't stand 
business, and she had a bit of honest money ofl 
own, she gave كنا‎ all the slip and got away 
London, She had been engaged to me, and she w 
have married me, 1 believe, if | had taken ov 
another profession. It was only afler her marriage 
this Englishman that | was able to fînd out where 
was, 1 wrote to her, but got no answer. Afler tl 
came over, and, as letters were of no use, | put 
messages where she could read them. 

Well, 1 have been here a month now. 1 lived i 
that farm. I tried all I could to coax Elsie away. 
knew that she read the messages, for once she wrol 
an answer under one of them. Them my temper 
ıhe better of me, and I began to threaten her. She 
me a letter then, imploring me lo مع‎ away, 
saying that it would break her heart if any تعد‎ 
should come upon her husband. She said that 
would come when her husband was asleep at three i 
the ınorning, and speak with me through the et 
window, ifI would go away afterwards and leave 
in peace, She came down and brought money wi 
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مدوناتك بشيء خارج عن المألوف. ينطلقا قظاز تا في الثالتة 
وأريعين دقبقة وأعتقد أنئا سنصل إلى شاراح بيكر عند العشاء.* 
كلمة ا 
أنزلت المحكمة العليا الشتوية فى نوراوتش عقويسة الاعسدام 
بالأميركي أبي سلائلي؛ لكن عقوبتة خففط إلى الأشفال الشاقة نظا 
إلى الطروف المخففة وحتمية إطلاق هلتون كوبيت النار أولا. 


أما السيدة كوبيت؛ فعلمت فقط أنها تعافت كليا وأنها بقيت 
أرملة ولذرت حياتها كلها لمساعدة الفقراء وإدارة أملاك زوجهاء 
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unusual for your notebook. Thref-forty is our train, 
and I fancy we should be back fn Baker Street for 
dinner.” 

Only one word of epilogue, 


The American, Abe Slancy, 
death and the winter assizes a]Norwich; but his 
penalty, was changed to servitude in 
consideration of mitigating circufnstances, and the 
certainty that Hilton Cubitt had firêd the first shot. 
Of Mrs. Hilton Cubitt I only know that I have 
heard she recovered entirely, dnd that she still 
remains a widow, devoting her whole life to the care 
of the poor and to the admifistration of her 
husband's estate, 


تشارلز أغسطس ملفؤتون 


وقعت الأحداث التي سأتحدث عنها قبل عدة سنوات. وقد تعذّر 
لوقت طويل الإفصاح عن وقائعها لكن الشخّص المعني لم يعد الآن 
في متناول القضاء. وهي تذكرئي بتجربة معيزة في حياة السيد 
شيرلوك هولمز المهنية كما في حياتي. ‏ | 


کنا قد خرجناء مولمز وأناء كالعلدة في أجولتنا المسائية وعدنا 
في السادسة تقريبا في ليلة من ليالي الشتاء الباردة. وحالما أضاء 
هولمز المصباح؛ وفع نظرنا على بطاقة موضوعة على الطاولة.. 
نظر إليها ثم رماها بشيء من الازدراء. تناولتها وقراك: 
تشارلز أضطس ملفرتون 
راج يدور 
هامبستید 
عميل 
سألته:' من یکون؟' 
أجاب هولمز وقد جلس ومد رجليه أمام الموقد:" لوا رجل 
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Charles Augustus 


It is years since the incident of which I speak 
look place. For a long time, ij would have been 
impossible to make the كع‎ pblic; but now the 
principal person concemed is 
human law. It records ûn hbsolutely unique 
experience in the career both | Of Mr. Sherlock 
Holmes and of myself. 

We had been out for onê ofodr evening rambles, 
Holmes and I, and had retumed It عرزو‎ o'clock on 
û cold, frosty winter's evening. Af Holmes tuned up 
the lamp the light fell üpon a card on the table. He 
glanced at it, and then, with an ejaculation of disgust, 
threw it on the floor. I picked it up and read: 


CHARLES AUGUSTUS MILVERTON, 
APPLÊDORE TOWERS 
HAMPSTEAD 
Agent 


“Who is he?" I asked. 
“The worst man in London,” Holmes answered, 
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في لتدن. هل كتب شيئاً على الوجه الآخر ۲| 
قلبت البطاقة وقرأت:” سأعود في 

"للد شارف أن يسبل" 

" لکن من هو؟ 

" سلشرح لك يا واتسون. إنه ملك الإبتل ازيين. وظريقة عله 
هي التالية: بعلن عن استعداده لدفع مبالغ كيآرة من المال مقابل 
خصوله على رسائل قاضحة بحق أشخاض إوأثزياء مرموقيين. 
يع ملفرتون يده على كل ما هو قال للتفاوض؛ ومئبات 
الأشخاص في هذه المديئة يرهم مجرد لكل ليه ولا لحد يعرف 
من ضحيّته التالية وهو قادر على الاحتفاظ إورقة رابحة سنوات 
بانتظار الفرصة السائحة. أكرر ذلك لأنه أسر رجل في تددن 

لم أسمع صديقي أبداً يتحدث بيذا الفي ض من المشاعر. 

اسالته:* لكنه سيقع حتماً في قيضة القالون؟* 

* من الناحية النظرية نعم لكن عملياً لا فاي مصلحة لامرأة 
أن تستحصل على سجنه لبضعة أشهر مثلاً إا كان ذلك سيؤدي 
إلى هلاكها لاحقا؟ إن أيأ من ضحاياء لا يجرؤ على طعنه في 
ظهره. علينا إيجاد وسيلة أخرى للنيل منه.* 

لم حضر اليوم؟ 
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as he sat down and stretched his leks before the fire, 
“1s anything on the back of thê cardî" 


1 tumed it over, “Wil| call at 6: 


.” Tread. 
“Hum! He's about due. 


“But who is he?" 

“III tell you, Watson. He îs fhe king of all the 
blnekmailers. His method is as follows: He allows it 
1o be known that he is prepared to pay very high 
sums for letters which compromise people of wealth 
of position, Everything which îs (n the market goes 
to Milverton, and there are hundred in this great city 
who tum white at his name. No onê knows where his 
grip may fall. He will hold a card back for years in 
order to play it at the moment when the stake is best 
worth winning, I have said that he is the worst man 


in London." 

1 had seldom heard my friend speak with such 
intensity of feeling. 

“But surely,” said 1, “the fellow must be within 
he grasp of the law? 


“Technically, no doubt, but practically not, What 
would it profit a woman, for example, lo get him a 
few month's imprisonment if hêr own ruin must 
immediately follow? His victims dare not hit back. 
We must find other ways to fight him.” 

“And why is he here?" 
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"لان زبونة مرموقة كلفتتي حل قضيتهاً. إنها فلي دي يفا 
براكويلن» أجمل شاية في الحفلات الراقصة الإام المايضي. وهي 
ستتؤوج بعد أسبوعين من ايرل دوفنكورت! لكنها كتبت عدة 
رسائل متهورة إلى مرافق شاب. وهي كافية فسخ خطويتها. وقد 
هدد ملفرتون بإرسال الرسائل إلى الإبرل ماإلم يتقاض مبلقاً كبيرً 
من المال. وقد كلفت مقابلئه والتوصل إلى أَفؤّسل تسوية ممكنة 
مع" 


في تلك اللحظة بالذات؛ سمعنا قعفعة رطإليلا في الشارع. 
لظرت إلى الأسفل فرأيت عربة تتوقف ويترجل مئها رجل قصير 
القامة بدين: وما هي إلا لحظات حتى دخل القُوفة 

تجاهل هولمز يده الممدودة ورمقه بؤجه فتجهم. فاتسعت 
ابتسامة ملفرئون أكثر ومز كتفيه وخلع معطفه ووضعه بعناية بالغة 
على أحد الكراسي ثم جلس. 

قال مشيرا إلى هل هذا الرجل موضع فة ؟ 

* الدكثور واتسون صديقي وشريکي :| 

*حسنا سيد هولمز. إنما اعترضت لمآ فيه خير زبونقتك. 
فالمسألة حساسة جداء' 

' الدكتور واتسون على علم بالموضوع.' 
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“Because جه‎ illustrious client has placed her 
piteous case in my hands, It îs the Lady Eva 
Brackwell, the ‘most beautiful Hebutante of last 
season, She is to be married in a fjrtnight to the Earl 
of Dovercourt. This fiend has $everal imprudent 
letters which were written to an ifhpecunious young 
squire in the country, They would suffice to break 
off the match. Milverton will serfd the letters to the 
earl unless a large sum of money fs paid him. 1 have 
been commissioned tû meet him, land - to make the 
best terms Î can.” 

At that instant there was a clatter مد‎ a rattle in 
the street below. Looking down I saw a carriage, A 
small, stout man descended. A minûte later he was in 
the room. Holmes disregarded the Gutsteetehed hand 
and looked at him with a face of granite. Milverton's 
smile broadened; he shrugged his shoulders, 
removed his overcoat, folded it with great 
deliberation over thie back of a ehãif, and then took a 
seat. 

“This gentleman,” said he, with » wave in my 
direction, “Is it discreet? 1s it right?" 

“Dr. Walson is my friend and partner.” 

Very good, Mr, Holmes, It is only in your 
client's interests that 1 protested. The matter is so 
very delicate..." 

“Dr. Watson has already heard of it." 


لك 


“Then we can proceed t0 busînêss. You say that 
you are acting for Lady Eva, Ha§ she empowered 
you to accept my tel 


تاغل إا مبادرةقي ماب الشرضرام. أت تعلل بذ لب 
عن يي یا یل فرك فول تر 


"ما هي تروط are your‏ ماللا" 
"سيعة آلاف جيه" “Seven thousand pounds,‏ 
' هل من خيار؟ “And the alternative?”‏ 


“My dear sir, itis 
if he money is not paid 
will be no marriage on the evidenil 
Know the earl," said he, 
From the baffled look: 
clearly see that he did. 
*What harm is there in the letfers? 
“They are sprightly = very sprightly, 
answered. “The lady was a charming corr 
But I can assure you that the Earl of Dove 
would fail to appreciate therm. If you think that if is 
în the best interests of your client that these letters 
should be placed in the hands of the earl, then you 
would indeed be foolish ما‎ pay so large a sum of 
money to regain them.” He rose and seized his coat. 
Holmes was grey with anger and mortification. 
*Wait a little," he said. “You go too fast. We 
Would certainly make every effort to avoid scandal in 
so delicate ù matter.” 


* سيدي العزبز؛ تزعجني مناقشة هذه الإنسألة لكن إذا لم يتم 
تسديد المبلغ في الرابع عشر من هذا الشهرء فلن يتم الزواج في 
لثمن عشر منه. ولا شاك فلك لا تغرف لوال جيذ 

نهت توأمن تلم وجه مامز ف یق تدا 

ما الضرر في الرسائل؛" 

" إنها مفعمة بالحياة - بالحياة والخيوية. 
ممتازة. لكني أزكد لك أنها لن تعجب الإبرل 
ارتأيث أنه من مصلحة زبونتك تسليم هذ 
سيكون من السذاجة دفع هذا القدر من 


213 
جه . 


اجلس عندها ملعرتون مجدداً في مكاته. | 
أردف هولمز :' فضلأعن أن لليدي يفا لست ثرية. وأؤكد لك 
أن ألفي جنيه مبلغ كبير مقارنة مع ثروتها وأ المبلغ يفوق قدرتها. 
لذا أطلب منك اإعادة النظر في مطالبك وإعادةٌ الرسائل بالسعر الذي 
حددثه لك وهو أقصى ما ستحصل عليه" | 


e a 
رعينيه.‎ 

" أنا وائق تماما من أن ما تقوله عن ثروةالليدي صحيح. يا 
إلهي! يا إلهي! يا لسوء الحظً! أنظر إلى هذا!* 

وتتازل دفثر جيب أخرج منه رسالة صغيراة. 

' إنها تعود إلى _ من الأفضل كتم الإسم حتى صباح الفد. 
الكنه سيصبح في يد زوج الليدي بعدهاء كل هذا لأنها لم تجد ميلغسا 
بسيطأ يمكنها الحصول عليه في غضون ساعة واحدة بمجرد بيع 
ألماسها. أمر مؤسف حناً. أتذكر النهاية المفاجنة لخطوبة الأنسسة 
ماليز المحترمة والكولونيل دوركنغ؟ لقد ورد خبر قبل يومين فقط 
من موعد الزفاف في جريدة مورتينغ برست معلناً للفاء قران 
الماذا؟ أمر لا يصدق؛ لك مبلغ اثني عشر ألف جنيه كان كافيا لحل 
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Milverton relapsed into his chair. 


“At the samê time,” Holmes ontinüed, “Lady 
Eva iş not a weulthy woman. I assure you that two 
thousand pounds would be a drain upon her 
resources, and that the sum ou name is utterly 
beyond her power. I beg, therefore, that you will 
moderate your demands, and that you will return the 
letters at the price I indicate, whichis, [assure you, 
the highest that you can get.” 

Milverton's smile broadened and his eyes 
twinkled humorously. 


“T ni awarê tat what you say is true about the 
lady's resources,” said. he: "Dear me, dear me, how 
unfortunate!" cried Milverton, taking out a bulky 
pocket-book. "Look at thîs!" He held up a little note. 
“That belongs to well, perhaps itis hardly fair to 
tell the name until tomorrow moming. But at that 
time it will be in the hands of the lady's husband. 
And all because she will not find a beggarly sum 
which she could get in an hour by tuming her 
dîamonds into paste. It is such 4 ply. Now, YOu 
remember the sudden end of the engagement 
between the Honorable Miss Miles and Colonel 
Dorking? Only two days before the wedding there 
was û paragraph in the Morning Post to say that it 
was all off. And why? It is almost incredible, but the 
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القضة:الولينن أم أ أمؤسا؟ وها أنت» ذلك الرإجل المتزنء تفلوض 
حول الشروط؛ ومست قبل زبونتك وشرفها على المحك. إنسك 
تفاجئني يا سيد هولمل .' 

افالتفض مولمز من مكاته صارخا :' قت خلفه ها واتسون. لا 
تدعه يخرج ! فلئر الآن محتويات هذا الدفتر.؟ 

كان ملفرتون قد أفلت كالجرذ إلى الجهة الأخرى من الغرفسة 
ووقف,مستنداً إلى ألحائط. قال وقد أدار الجهة الأمامية من معطفه 
وأبرز عبرها طرف مسدس كبير موضوع في جيبه الداخلي. 

' سبد هولمز! سيد هولمز! أؤكد لك اني مدجج بالسلاح 
ومتأهب تماماً لاستعمال سلاحي .خاصة ون الفانون: معي..كما أنك 
مخطئ في اعتقادك أني احمل الرسائل معي. لن أقعل شيئ متهوزا 
ا 


ثم انحنى باسماً وغادر الغرفة بلمحة بصر, جلس فولمر بلا 
خراك قرب الموقذ؛ صامتا تضق ماع تقريباً. ثم ني كن 
أتخذ قراراً مهما ودخل غرفة نومه. خرج منها يعد لحظات متنكرأ 
بز عامل شاب ملتح ثم أشعل غليونه بالمصباخ قبل أن يخرج. 
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absurd sûm of twelve hundred pounds would have 
settled ihe whole question. Is it not pitiful? And there 
1 find you, a mûn of sense, boggling about terms 
When your client's future and honor are at stake. You 
surprise mê, Mr. Holmes. 

Holmes sprang from his chair, Get behînd him, 
Watson. Don't let him out! Now, sir, let us see the 
contents of that iotebook.™ 

Milverton had glided as quick كه‎ û rat to the side 
ofthe room, and stood wilh his back against the wall. 

“Mr. Holmes, Mr. Holmes!" he said, tuming the 
front of his coat and exhibiting the butt of a lurge 
revolver, which projected from the inside pocket. “1 
assure you that 1 am armed to the teeth, and ل‎ am 
perfectly prepared to asê my weapon, knowing that 
the law will support me. Besides, your supposition 
that I would bring thê letters in a notebook is entirely 
mistaken. I would do nothing s0 foolish.” 


Wit a bow, a smile, and û twinkle, Milverton 
was oul of the room, Holmes sat motionless by the 
fire, For half an hour he was silent and still. Then, 
with the gesture of a man who has taken his decision, 
he sprang lo hiş feet and passed into his bedroom. A 
little later a rakîsh young workman with a goatee 
beard and a swagger lit hîs clay pipe at the lamp 
before descending into the street. 
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“ساعوة بعد قليل يا واتسون. قال هذا وزخل: قهمت عندهما 
أته أعلن معركة مفتوحة ضد ميلفرتون. 


ظل هولمز بروج ويجيء على هذا النحو لعدة أيام. لكنه ذات 
ليلة هوجاء عاصقة وبينما كانت الرياح تعصسف وتصفق على 
ازجاج النوافذء عاد من آخر رحلة له وخلع تنكره وجلس قرب 
المؤقد ثم راح يضحك بصوت خافت كما اعد أن يقعل. 


" لن تصدق يا راتسون أني على روشك الزواج!" 


نتمشى سويا كل مساء وفاتحتها بالموضوع؛ وحصلت على ما أريد. 
إن أعرف منزل ميلفرتون ككف يدي." 
* لكن ماذا عن الفتاة 
اهز كتفيه لا ميالياً. 


“Il be back some time, Watson,” said he, and 
vanished into the night. I understood that he had 
opened. his campaign agaînst Charles Augustus 
Milverton. 

For some days Holmes came and went at all hours 
in this attire, At last, howeyer, on a wild, 
tempestuous evening, when the wind screamed and 
ruttled against the windows, he retumed from his last 
expedition, and, having removed his disguise, he sat 
before the fire and laughed heartily in his silent, 
inward fashion. 

“You would not call me a marrying man, 
Watson?" 

“No, indeed!" 

“You will be interested to hear thot I1 am 
engaged.” 

“My dear fellow! ١ congrat..” 


“To Milverton's housemaid.” 
"Good heavens, Holmes!” 


“I was a most necessary step. 1 ama plumber 
with a rising business, scott by name. have walked 
ouf with her each evening, and 1 have talked with 
her. 1 have got all I wanted. I knew Milverton’s 
house as 1 know the palm of my hand." 

“But the girl, Holmes?" 

He shrugged his shoulders. 
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*لم يكن أمامي حل آخر. عليك أن تلعب كل أوراقك عدا 
يكون أمر مهم كهذا على المحك. 

صرحت مجیبا:' باش عليك يا هولمز. فكر بما تفعل! 

" هذا جزء من المخاطرة. وهذء الطزيقة الوحيدة لاستعادة 
الرسائل...لا تملك المسكينة ما يكفي من المال وهي لا تسثق باحد 
من أنسهائها. وستنتهي المهلة غذاً وستقضي غليها مالم دحضل 
على الرسائل لليلة. فإنا أن أترك الأمور ت-اخذ مجراها أو أن 
أراهن بهذه الورفة الأخيرة.“ 


"لا بروق لي الأمر؛الكن لا مفر منه على ما ييدو. مى 

نبدا ؟* 
4 

لهت إا أف انا أحترم دائمساً قسمي - أن 
استفسل أول عربة وأتوجه إلى مركز الشزطة وأسلمك مالم 
تدعلي أشارك في مغامرنا 

' لا كنك مساعدتي.* 

' وما أدراك؟ أنت لا تعر ما قد يحصل: لقد اثخذت قراري. 

بدا هولمز مستاء ورټت على كتفي. 


“You can’t help it, my dear Watson, You must 
play your cards as best you can when such a stake is 
on the table.” 


heaven's sake, Holmes, think what you are 
Terie. 

“Well, that is part of the risk. There is no other 
possible way of regaining these letters. The 
unfortunate lady has not the money, and there are 
none of her people in whom she could confide. 
Tomorrow Îs the last day of grace, and unless we can 
get the letters tonight, this villain will be as good as 
his word, and will bring about her ruin. I must, 
therefore, abandon my client to her fate, of I must 
play this last card.” 

“Well, 1 don't like it; butI suppose it must be," 
said 1. “When do we start?” 


“You are not coming.” 

“Then you are not going,” said I “1 give you my 
word of honor = and I never broke it in my life = that 
1 Wil take a cab sıruight to the police-station and 
gÎVe you away unless you let mie share this adventure 
with you." 

“You can't help me.” 

“How do you know that? You can’ttell what may 
happen, AnyWay, my resolution is taken." 

Holmes had looked annoyed, and he clapped me 
on the shoulder. 


" حمتنا يا عزيزيء فليكن. لقد ت شاطرنا تفلن القرفة لسلوات 
وسيكون الأمر مسلياً لو تشاطرنا قي النهاية نفس الزنزائة. كل 
اشيء على ما يرام. هل لدیک حذاء لا يُحِدث صوتاً ۰:۲ 

"نعم لدي واحد مطاطي.“ 

” ممثاز. ؤقناع ؟ * 

* ساصنع واحداً من الحزير الأسود.* 

” ممتاز. سننطلق قرابة الحادية عشرة. 

استقلينا عربة في شار ع أكسسهورد وتوجهنا إلى العنوان 
المقصود في مامستيد. سددنا الأجرة عندما وصلنا وسلكنا طريقنا 
بعدما ادثرنا بمعاطفنا لشدة البرد والرياح الهرجاء. 

قال هرلمز:' علينا توخي الحذر. فالأوراق موجودة في خزائة 
في مكنب ميلفرتون.' 

تسلقنا الجدار إلى المنزل الغازق في ضمك عميق والأقنعة 
الحربرية السوداء تغطي وجهينا. كانت شرفة طويلة تمد على 
إحدى الجهات وتتخللها عدة نوافذ وبابان, 


اهنش هرلمز:' هذه غرفة نومه: وهذا الباب يقود إلى المكتسب 
مباشرة. إنه يتاسبنا لكنه موصد جيذاً وستخدث ضجة لو حاولا 
فتحه. تعال من هنا. هناك دفيئة تفضي إلى قاعة الإستقيال.' 
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“Well, well, my dear fellow, be it so. We have 
shared the same room for some years, and it would 
be amusing if we ended by sharing ihe same cell. 
Everything is in order, Have you a pair of silent 
shoes?" 

“I have rubber-soled tennis shoes." 


“Excellent. And a mask?" 

"1 حت‎ make a couple out of blak silk." 

“Very good. At eleven we shall drive. 

In Oxford Street we picked up ù hansom and 
drove to ûn address in Hampstead. Here we paid off 
our cab, and with our greateoats buttoned up - for it 
was bitterly cold, and the wind seemed to blow 
through us, 

“It's a business hat needs delicate treatment,” 
snid Holmes. “These documents are contained in a 
safe in the fellow's study." 

With our black silk face-coverings, we stole up to 
the silent, gloomy house. A sort of tiled veranda 
extended along one side of it, lined by several 


door opens straight into the study. It would suit us 
best, but it is bolted as well as locked, and we should 
make too much noise getting in. Come round here. 
There's a greenhouse which opens into the drawing- 
room.” 
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گان بب موصداأء لكن مولمز رفع دائرة زجاجية صغيرة 
وفتح الباب من الداخل. ثم أغلق الباب وراءنا بعد لحظات وأصيحنا 
مجرمينٌ في نظر القانون. أمسك يدي قي الظلام وقادني ممه ببطء. 
كان هولمز يتمتع بقدراث مميزة وماهرة على الرؤية في الظلام. 
فتح الباب وهو لا يزال يمسك بيدي وأدركت أننا دخلنا غرفة 
فسيحة دن فبها أحدهم سيجارأ منذ وقت قصير, تس طريقه عبر 
الأثاث تم فتح باباً آخر وأغلقه وراعناء وفجأة؛ هجم شيء ما صوينا 
فشعرت يالدم بتجمڊ في عروقي؛ لکل كم ضحكت عندما أدركث أنه 
مجرد هر. كان الموقك لا هزالٍ مشتعلآً في الغرفة الجديدة والجو 
عابق هنا أيضاً برائحة السيجار. دخل مرلمز على رؤوس أصايعه 
وانتظرني حتى أدخل ثم أغلق الباب برفق. وصلنا أخيرأ إلى مكب 
ميلفرتون وكان ستر باب في الجهة المقائلة يذل على مدخل غرقة 


تومة. 


دنا من الباب ووقف هناك لبرهة يسثرق السمع لكن أيْ صوت 
لم بصدر من الداخل. في هذه الأشنام ٠‏ رحت أتقحصص الباب 
الخارجي الذي فد نهرب مئه في حال الظوارئ. وفوجثت أن أراه 
موصداً. فأشرت إلى هولمز الذي استداز تُحوي يوجهه المقتّع. 
ولاحظت أنه تقاجا هو الآخر.* 
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The ععمام‎ was locked, but Holmes removed & 

ircle of glass and turned the key from the inside. An 
instant aflerwards he had closed the door behînd uf, 
and we had become felons in the eyes of the law. He 
seîzed my hand in the darkness and led me swiftly, 
Holmes had remarkable powers, êarefully cultivated, 
of seeing in the dark. Still holding my hand in one اه‎ 

he opened û door, and I was vaguely conscious 

that we hûd entered a large room in which a cigar 
had been smoked not long before. He felt his wal 
among the fumiture, opened another door, and closed 
it behind us, Something rushed out at us, and o 
heart spring into my mouth, but 1 could hat 
laughed when ١ realized that it was the cat. A fi 
was burning in this new room, and again the air 
heavy with tobacco عفصي‎ Holmes entered or 
tiptoe, waited for me to follow, and then very gentl 
closed the door. We were in Milverton's study, and 
portiere at the tarther side showed the entrance to hi 
bedroom, 

He crept to the door ofthe bedroom, and st 
with slanting head listening intently. No sound car 
from within. Meanwhile, it had struck me that i 
would be wise to secure our retreat through the out 
door, مذ‎ Î examined it. To my amazement il wi 
locked. 1 I touched Holmes on the arim, and he turn 
hıis masked face in that direction, 1 saw him start, a 
he was evidently as surprised as 1. 
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يمكنني المساعدة؟" 

" قف قرب الباب. إذا سمعت أحدهم بقترب» أوصد الباب مسن 
الذاخل فتهزب من حيث دخلنا. أما إذا أتوا من الجهنة الأخرئى. 
انخرج من اليا إذا كنا قد أنهينا مهمتنا. مفهوم؟* 


أجيت بنعم واتخذت موقعي قرب الباب. كنت أراقب هولمزر 
يتح حقيبة أدواته ويختار الأداة المناسبة بعناية وبدفسة الجسراج 
الغلمية الذي يستعد لإجراء عملية جراحية حساسة: وكنت اعم أن 
افتح الخزائن هي إحدى هواياته المفضلة, 
عمل مولمز لنصف ساعة بتركيز تام فكان يف رج أداة شم 
أخرى ويستعملها جميعاً بمهارة الأخصائيين. سمعت في النهايئة 
قرقعة فتح على إثرها الباب الأخضر الواسع ورايت قي ادال 
رزم ورق مكذسة ومربوطة ومعنونة, تناول هلم إحداها لكسن 
كان من الصعب قراءة ما كب عليها على ضوء المرقد. ف أفرج 
مصباحاً صغبراً من جيبه لأنه لم يشأ المخاطرة بإنارة الغرفة نظراً 
إلى وجود غرفة لوم لقرتون قربنا. اولاحظت فجأة أنه توقف عن 
القراءة وراح يصغي بإمعان وما هي إلا لحظات حتى أغلق باب 
الخزائة وتناول معطفه ؤوضع أغراضه في جيبه واختيأ خلف 
ستار النافذة مشيرأ إليّ أن أحذو حدّوه. 
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“Can I مك‎ anything?” 

“Yes; stand by the door, If you hear anyone come, 
bolt it on thê inside, and we can gef away as we 
came. If they come the other way, we can gel 
through the door if our job is done, or hide behind 
these window curtains if كذ عل‎ not. Do you 
understand?” 

1 nodded and stood by the door. With a glow of 
admiration 1 watched Holmes unrolling his case of 
instruments und choosing his tool with the calm, 
scientific accuricy of a surgéon who performs a 
delicate operation, 1 knew that the opening of safe 
was a particular hobby with him, 

For half ari hour Holmes worked with 


delicacy of the trained mechanic. Finally I heard 
click, the broad green door swung open, and inside Î 
had a glimpse of a number of paper packets, 
tied, sealed, and inscribed, Holmes picked one oul 
but it was hard ما‎ read by the flickering fire, and 
drew out his litle dark Tantem, for it was ا‎ 
dangerous, with Milverton in the next room, 
switch on the electric light. Suddenly | saw him hal 
listen intently, and then in an instant he had 

the door of the safe too, picked up his coat, stufte 
his tools into the pockets, and darted behind 
window curtain, motioning me to do the same. 
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لمعت أحالما انضنممت اإلية الوت الذي أفثر حواسه 
المرهفة. تزدد صوت ما في المنزل ثم أعلق باب يعيداً. تلاه مس 
غامن وخطوات متسارغة تقتربا مناء هااقد وصلنت إلى الممز 
المفضي إلى الغرفة. توقفث, الخطوات عند الباب؛ ثم فج الباب 
نيرت القرفة وأغلق الباب مجدداً وصربت إلى أنفيقا رائحة 
السيجار. استمرت الخطواث تروح وتجي» على بعد بضع ياردات 
مثا ثم سمعنا صريف كرسي وتوقفت الخطوات. أزحت برفق لحد 
الستارين مسترقاً النظر فرأيت قبالتنا على مر ماتا ظهر ميلقرتون 
العريض والمكؤر. من الواضخ أننا أسأنا توقع تصرفاته وأنه لم 
يكن أبداً في غزفة لومه. ولم يبد أنهأسيرَخَلٌ عما قريب يما أنه 
جلس بارتياح مكانه. 


شعرت عندها بهولمز يشد على يدي ليطمئتني أنه يسيطر على 

الوضع. لم أن واشقاً من أنه رأى هو الآخر ما رأيته أنا من كون 

باب الخزانة مشقوفا قليلاً وأن ميثفرتوك قد يلاحظ فذا في أي 

وقت. لكنه لم يفعل لأنه كان مستغرقاً في مطالعة بص الأوراق. 
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If was only when, 1 had joined him there that 
heard what had alarmed his quicker senses. 
was û noise somewhere from within the house 
door slammed in the distance. Then a confused, dul 
murmur broke itself into the méasured thud of heav! 
footsteps. rapidly approaching. They were in 


electric light was tumed oi; The door closed 
more, and the pungent reek of a strong cigar Wi 
bome to our nostrils. Then tHe footsteps contin 
backwards and forwards, backwards and forw' 
within a few yards of us, Finally, there was a 
from a chair, and the footsteps ceased. I gently ا«‎ 
the division of the curtains in front of me and pe 
through. Right in frontofus, and almost within 
reach, was the broad, rounded back of Milverton. 
was evident that we had entirely miscalculated 
movements, that he had never been to his bedroor 
‘There was no promise of 4 speedy departure in hi 
composed bearing and his comfortable attitude. 

1 felt Holmes" hand steal înto mine and give mê 
reassûring shake, as if to say that the situation 
within his. powers. 1 was not sure whether he hi 
seen what Was only too obvious from my position 
thatthe door of the safe was imperfectly closed, ar 
that Milverton might at any moment observe it. Bı 
Milverton never looked up. He was languîdi 
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لكن قبل أن ينتهي منهاء طرأ أمر مفاجئ حول اهتمامنا إلى اتجاه 
آخر. 

الاحظت مراراً أن مينفرئون كان ينظر إلى ساعته نافد الصبر . 
ثم تاهى إلى مسامعي صوت خافت من الشرفة. ورأييت 
مياغرتون يترك أوراقه ويسوي جلسته. تكرر الصوت ثم ممع فرح 
اخفيف على الباب. قنهض ميغرتون يتج الباب. 


* لقداتاخرث نصف ساغة تقرييً.* 


هذا يفسر إذاً عدم إيصاد الباب وبقاء ميكفرتون مستيقظاً حتى 
هذا الوفت المتآخر من الليل. مع حفيف رداء سيدة. وكلت قد 
دلت الستارين بما أن ميلقرتوق أصبح قبال ذا لكني أردت 
المجازفة فأعدت فتح أحدهما. وإذا بها امرأة في فستان أسود نحيلة 
ممشرقة تغطي وجهها بحجاب. كانث تلهث وثرتعد لشدة الانفعال. 

خاطبها ميلفرتون قائلاً:' حسئاًء عكرت علي ومي» آمل أن 
يستحق ذلك العناء. ألم يكن بإنكانك الخضوز في ساعة أخرى؟* 

فهزت رأسها بالنفي. 

* لكن» ما بالك ترتعذين هكذا؟ هوتي عليك! تمالكي أعصابك!؟ 
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interested by the papers in his hand. But before 
had reached the end, there came a remarki 
development which mumed our thoughts into qui 
another channel, 

Several times 1 had observed that Milvert 
looked at his watch with a gesture of impatien« 
Then a faint sound reached my ears from the 
outside. Milverton dropped his papers and sat rigid كا‎ 
his chair. The sound was repeated, and then thi 
came a gentle tap at the dooe, Milverton rose 


opened it. 
said he curtly, “you are nearly half 


So this was the explanation of the unlocked ل‎ 
and of the noctumal vigil of Milverton. There 
ıhe gentle nistle of a woman's dress. 1 had closed 
slit between ihe curtains as Milverton's face 

in our direction; but now 1 ventured very carefully 
open it once more, There stood a tall, slim, 
woman, Veil over her face. Her breath came quit 
and fast, and every inch of the lithe figure 
quivering with strong emotion, 

“Well, said Milverton, “you've made me lose 
good night's rest, my dear, 1 hope you’ Il prove Wi 
ît You couldn't come any other time ~ eh?" 

The woman shook her head. 

“What are you shivering about? That's right! 
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yourself together! Now, let us get down to busin 
You say that you have five letters which compromi 
ihe Countess d'Albert, 1 want 1o buy them. It oڙ‎ 
remains to fix û price, I should want to inspect 
letters, of course. If they are really good specimens 
great heavens; is it you?" 

The woman without a word had raised her veil, 


فتننتتقل فورأ إلى صلب الموضوع. تقولين إنك تملكين خمس 
رسائل فاضحة لكونتيسة البيرت. أود شراءها منك وبقي عليتا 
اتحديد الشغر. وأريد أيضاً الإطلاع عليها وإذا تبين أنها مجدية... يا 
إلهي! أهذا لت 

اكشفت المرأة النفاب عن وجهها من دون أن تجيب. 


“It is I" she said - “the woman whose life yi هذه أناء/المرأة التي أفسدت حياتها.*‎ ” 


have ruined." 


ضخك مسرتل لكنه أجاب بصوت مرتجف:" هذا ثمن | | bur fear vibrated in his voice‏ ,له اناه Milverton‏ 
„obstinate, said he, “Why did 5 1 0‏ ¥" 
عنداك: لم اسطزرق تي إلى قعل هذا لم ليخ في ليلخ ومع تك he e o‏ ا E E Ê‏ 
ام تدفعي ما يتوجب عليك.' within your mên, You wuld not pay.”‏ 


“So you, sent letters to my husband, and عط‎ - 
noblest geûtleman that ever lived. He broke hi 
gallant heart and died. You remember that kast ni 
when I came through that door | begged and pea; 
you for mercy, and you laughed in my face as 
are trying to laugh now, only your coward hı 
cannot keep your lips from Witching? Yes, 
never thought to see me here again, but it was 
night which taught me how I could meet you face 
fnce, and alone. Well, Charles Milverton, what hat 
you to say?" 

“Don't imagine that you can bully me," said 
rising to his feet. “1 have only to raise my voice, 
I could call my servants and have you arrest 


233 


“ فبعثث بالزسائل إلى زه جي؛ إلى أنبل رجل على وة 
الأرضء ففطرت له قلبه ومات. أتذكر عندما دخلت ليلة أمس مسن 
هذا الباب كم توسلث إليك واستجذيت زحمتك لكنك هزئث بي كما 
تحاول أن تفعل الآن؛ لكن قليك الجيان لا يمكنه أن يمنع شفتيك من 
الارتجاف. دعم؛ لم نظن أبدأ أن تراني بعد الآن؛ لكن ليلة الأمسس 
علْمتني كيف أواجهك وجهاً لرجه ولوحسدي. حسداً تتسارلز 
ميلفرتون قل ما عندك.* 


جاب وقد اتهض من أنكانه: لآاتظني أنه بإمكانك استضعافي. 


الغرقة من هذا كل ما عتذي الأقولة.* 

وقفت المرأة وقد أخفت يدها في صدر ثوبها وقد علت ع فتيها 
لف الابثسامة المميتة. 

“ لن أدعك تفسد 'حياة الآخرين كما أفسدت حياتي وان تعتصر 
اقلوبهم كما اعتصرت قلبي. سالحزاز الغالم من آفتك الفاسدة. خذ هذا 
أيها النذل! وهذا! وهذا!” 

كانت قد سحبت مسدساً براقا صغيراً وأفرغت طلقاته على 
جتنم مبلفرترن: فهوى على الطاولة وهو يرتعد فوق الأوراق مسن 
شدة الألم. ثم يض مجدداً لكنه تلقى طلقة أخرى أوقعته أرضاً. 


' فعلتها!' صرح ثم ولفظ أنفاسه الأخيرة. 


لم يكن تدخلنا لينقذ حياته! لكني هممت بالمسارعة إلى نج 
مفرتون بينما كانت المزأة تطلق الزصاصة تلو الأخرى عليه 
لولا شعرت بقبضة هولمز الباردة على معصمي. ففهمت من هذه 
القبضة الصلبة والمحكمة أن المسألة ليبنت من شأننا. سمعنا في 
ننس الوقت أصواتاً تتعالى في المنزل وخطوات متسارعة. فق د 
أبقظت الطلقات النارية الجميع. تسلل هولمز ببرودة أعصاب مذهلة. 
إلى الخرّانة وأخذ متها ما اتسعت يذاه من الزسائل وققاها جميعاً 
في النار. كرر هذا عدة مرات إلى أن فرعت تماساً. شم سحب 
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Leave the room at once as youl came, and I will say 
mo more,” 

The woman stood with her hand buried in 
boson, and the same deadly smile on her thin lips. 


“You will ruin no more lives as you ruined mine. 
You will wring no more hearts كه‎ you wrung mine. 
will free the world ofa poisonous thing. Take لا‎ 
yolı hound, and tlıat! And that! And that! And that!" 


She had deawn a little gleaming revolver, 
emptied barrel after barrel into Milverton's body. 
fell forward upon the table, coughing furiously 
clawing among the papers. Then he staggered to hi 
feet, reocived another shot; and rolled upon the floor. 

“You've done me,” he cried, and lay still. 

No interference upon our part could have sat 
the man from his fate; but as the woman pour 
bullet after bullet into Milverton's shrinking body, 
was about to spring oul, when 1 felt Holmes’ col 
strong grasp upon my wrist, I understood the whol 
argument of that firm, restraining grip — that it 
no affair of ours. At the same instant, we hear 
voices İn the house and the sound of hurrying fe 
The revolver shots had roused the household. Wi 
perfect coolness Holmes slipped across to the safe 
filled his two arms with bundles of letters, 
poured them all into the fire, Again and again he dif 
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المفتاح من الباب الخارجي وخرج من بعدي قم أوصده من 
الخارج. 

* يمكننا الآن تللق جدار الحديقة من هتا“ 

لم أكن لأصدق أن إنذارا قد نتشر بهذه السرعة؛ لكني ما أن 
التفت إلى الوراء حتى رايت الأنوار تشع في أرجاء المنزل. 

بعد أن تناولنا الفطور؛ جلسنا ندخن الغليون الصباحي في 
صباح اليوم الثالي بعد هذه التجربة المميزة. وفجاة: دل ليد 
ليستراد, من اسكوتلند يارد إلى غرفة جلوسنا المتواضعة. 

* صباح الخير سيد هولمز. هل لي أن أعرف هل أنت مشغول 
كثيرا في هذه الأيام؟" 

' لدي بعض الوقت كي أصفي إلى ما عنذك.' 

' افتكرت في أنه ربما أمكنك مساعددنا في التحقيق في قضية 
مثيرة حصلت ليلة البارحة في هامستيد.' 

أنجاب مرلمز :" يا إلهي! ملا جمل؟ 

' جريمة قتل مذهلة ومروعة, أنا أعرف مدى اطلاعك على 
هذه الحالاث وأطلب ملك أن تتشرف بإعطائنا بعض النصائح. فهي 
ليسك جريمة عادية. ونحن كنا نراقب ذاك السيد مينقرتون منذ مدة 
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it, until the safe was empty. Then he drew the key 
from the outer door, passed through after me, and. 
locked it on the outside, 

“This way, Watson,” said he; “we can scale the 
garden wall in this direction.” 

I could not have believed that an alarm could 
have spread. so swiftly. Looking back, the huge 
house was one blaze of light. 

We had breakfasted and were smoking our 
moming pipe, on the day after the remarkable 
experience which I haye recorded, when Mr. 
Lestrade, of Seotland Yard, Was ushered into our 
modest sitting-room 

“Good morning, Mr. Holmes,” said he, “good 
morming. May I ask if you are very busy just now?" 


“Not مما‎ busy to listen fo you." 


“1 thought that, perhaps, if you had nothing în 
particular on hand, you might care to assist us in a 
most remarkable case which occurred only last night 
al Hampstead.” 

“Dent mel’ said Holmes. “What was that?" 

“A murder a most dramatic and remarkable 
murder, I know how keen you are upon these things, 
and I would take it as a great favor if you would give 
us the benefit of your advice, It is no ordinary crime. 
We have had our eyes upon this Mr. Milverton for 
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والحقيقة أنه خسيس بعض الشيء. ولا يخقى عنك أنه كان يحتفظ 
باوراق فاضحة يستخدمها لابتزاز الناس- وقد حرق القائلان جميع 
تلك الأوراق من دون سلب أي أغراض ثمينة؛ مما يعني أقهما 
إرجلان مرموقان هدفهما الوحيد تقادي الفضيحة." 


رد هولمز متعجيا:' مجرمان! بصيغة المشتى|”" 

١‏ لعم؛ كانا اثسنين. عثرف! على آشار أقداميهما ولدينا 
مواصقاتهما. الأول نشيط بعض الشيء على عكس الثاني الذي 
قبض عليه مساعد البستاني لكنه أفلت مله بعد عناء. وهو متوسط 
الحجم؛ قري البنية ذو فك مربع وعنق عريض وله شارب ويضع 
افناعا على وجهه.' 

' وصف غامض بعض الشيء» قد يلطبق على واتسون مثلا.* 

أجاب المفتش مبتسما:" صحيح: قد ينطبق على واتسون.' 

' أخشى أنه لا يمكنلي مساغدتك ياليستراد. فأنا كنت اعرف 
ميلفرتون وكنث أعتبره أحد أخطر الرجال قي لندن. وأعتقد أنه لا 
يجدر بنا الخوض في بعض الجرائم التي تبرر نوعا ما الانتقام 
الشخصي. لا جدوى من مناقشة الموضوع ممي. لد اتفثت 
قراري. أنا متعاطف مع المجرمين أكثر مما فا متعاطف مع 
الضحية ولن أتولى هذه القضية. 
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some time, and, between ourselves, he was a bit of a 
villain, He is known to have held papers which he 
used for blackmailing purposes. These papers havê 
all been bumed by the murderers. No article of valuê 
wis taken, كه‎ it is probable that the criminals were 
men of good position, whose sole object was O 
prevent social exposure. 

“Criminals!” exclaimed Holmes. “Plural!” 

“Yes, there were two of them. We have thelr 
footmarks, we have their description, The first fellow 
wus a bit مما‎ active, but the second was caught by 
the under-gardener, and only got away afier a 
strugglé. He was û middle-sized, strongly built man - 
square jaw, thick neck, moustache, a mask over his 
eyes." 

“That rather Vague," saîd Sherlock Holmes. 
“Why, it might be a deseription of Watson!” 

's "عنم‎ said the Inspector, with much 
amusemént, “It might be a description of Watson.” 

“Well, 1 am afraid 1 can't help you, Lestrade,” 
said Holmes. “The fact is that 1 knew this fellow 
Milverton, that 1 considered him one of the most 
dangerous men in London, and that I think there are 
certain crimes which the law cannot touch, and 
which therefore, 1o some extent, justify private 
revenge. No, it's no use arguing. 1 have made up my 
mind. My sympathies are with the criminals rather 
than with the victim, and I will not handle this case.” 
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الم يذكر هوامنز شينا عن المأساة التي شهدناهاء لكني لاحظات 
طوال الصباح أنه كان شارد الفكر وكأنه يحاول أن يتذكر شينا ما. 
وبينما كنا نتتاول الغداء» نهض فجأة صارخا:' يا إلهي! وجدتها يا 
واتسون! إعثمر قيعتك وتعال معي!* 


هرح باقصى سرعته من شنار ع بيكر إلى شار ج أكسفورد حتى 
وصلنا إلى دكان ذي واجهة زجاجية على الجهة الشمالية من 
الشارع: وفيه ضور لنشاهير ولجميلاث كثيرات. أخة هولمز يحدق 
بإحداها وسرعان ما قادني بصري أنا أيضا إلى صورة سيدة يلياس 
البلاط وعلى رأسها تاج من الألماس بزين رأسها النبيل. وما كان 
مني إلا أن أحبس أنفاسي عندما قرات أنها زوجة أيسرز النبلاء 
ورجال الدولة. والتقت عيناي بعيني ولم الذي وضع إصبعه 
على شفتي وحن نبتعد عن الواجهة. 


Holmes had not said one word to me about the 
Iragedy which we had witnessed, but 1 observed all 
the morning that he was in the most thoughtful mood 
striving to recall something front his memory. We 
were in the middle of our lunch, when he suddenly 
sprang to his feet, “By Jove, Watson! T've got it!” he 
cried, “Take your hat! Come with me!" He hurried at 
his top speed down Baker Street and along Oxford 
Sıreet. Here on the left hand there ‘stands a shop 
window filled with photographs ofthe celebcities and 
beauties of the day, Holmes’ eyes [ixed themselves 
upon one of them, and following his gaze 1 saw the 
picture of û regal and lady in Court dress, 
with a high diamond tiara upon her noble head. Then 
1 caught my breath as I read the time-honored title of 
the great nobleman and stıtesman whose wife she 
had been. My eyes met those of Holmes, and he put 
his finger to his lips as we fumed away from the 
window. 


24 


البقعة الثانية 


كنت قد قررت أن تكون ' مغامرة دير غراتج” آخر رواية 
الإنجازات صديقي السيد شيراوك هولمز التي أطلع القراء عليها. 
كان قراري هذا نابعاً من تردد السيد مولمز في المضي في لشو 
تجازبه. لكن بعد أن قرر الابتعاد تهائيً عن لندن وتخصيص وقته 
للدراسة ولتربية النحل» كرر على طلبه باحترام هذا الوعد 
بحافير»: ركنت قا و عدئه بان لا فشر" “مفامزة اليقعة قثلية؟ :إل 
في الوقت المناسب. 


في صباح بوم الثلاثاء من أحد الأيام الخريفيةء حضر زائران 
شهيران في أورويا إلى غرفتنا المتواضعة في شار ع بيكر. أحدهما 
اللورد بيبدجر الذي شغل مرتين منصب رئيس الوزراء. والشاني 
تريبوني هوب المحترم؛ وزير الشؤون الأوروبية. داعب الوزير 
الأوروبي شاربيه بتوتر شديد وتململ بعصبية وهو يلعب بساعة 
اجيبه. 

" عندما أدركت خسارتي يا سيد هولمزء في الثامفة صباحا 
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The Second Stain 


1 had imended ihe “Adventure of the Abbey 
Grange” to be the last of those exploits of my friend, 
Mr. Sherlock Holmes, which 1 should ever 
communicate to the public. This resolution of mine 
was due to the reluctance wiih Mr. Holmes has 
shown to the continued publication of his 
experiences, But since he has definitely retired from 
London and betaken himself to study and bee- 
farming, he has peremptorily requested that his 
wishes in this matter should be strictly observed. I 
hud given a promise that “The Adventure of the 
Second Stain” should be published when the time 
wus ripe. 

Upon ore Tuêsday morning in autumn we found 
Iwo visitors of European fame within the walls of our 
hurible, room in Baker Street, The illustrious Lord 
Bellinger, twice Premier of Britain. The other was 
the Right Honorable Trelawney Hope, Secretary for 
Buropean Affairs. The European Secretary pulled 
nervously at his moustache and fidgeted with the 
seals of his watetr-chaîn. 

“When I discovered my loss, Mr. Holmes, which 
was at cight o'clock this morning, Î at once informed 
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تقريبأء سارعت إلى إعلام رئيس الوزراء. وهو نصحف! بالقدوم 

" هل أعلمت الشرطة؟" 

أجاب رئيس الوزراء:" لاء سيدي. إا عمتا الشرطة سيعلم 
الجميع عاجلاً آم أجلاً. وهو ما لريد ت فاديه تحديداً.' 

ا 

' لأن الوثيفة المعنية مهمة لدرجة أن نشرها قد يؤدي إلى 
اتعقيدات على الساخة الأوروبية؛ ولا أبالغ إن قلت إن الحصرب 
بوالسلام رقف علبها. لذا لا بد من استعادتها بسرية كاملة لأن من 
سلبوها يريدون فضح أمرها أمام الجميع.” 


' هلا أطلعتني بالضبط على ظروف اختغاء الوثيقة. 


" يمكن اختصاز الموضوع يبصع كلمات. تلفيت الرسالة ٠‏ إذ 
يتعلق الموضوع برسالة من زعيم أجنبي» قبل ستة أيام. ونظراً إلى 
أهميتهاء الم أتركها أبدا في الخزائة بل وضعتها في غرفة نومي في 
علبة شحن موصدة. كانت في مكانها الليلة الماضية. واختفت هذا 
الصباح. وأنا وزوجتي لا نقط أبدأ في توم عميق؛ تحن واثقان من 
أن أحدا لم يدخل الغرفة ليلا“ 
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Ihe Prime Minister, It was at hîs suggestion that we 
have both come to you." 


“Fave you informed thé police?” 
“No, sir," said the Prime Minister. “To inform the 

police must, in the long run, rmedli {o inform the 

public, This is what we particularly desire to avoid." 

“And why, sir?" 

“Because ‘the document iı question is of such 
immense importance that its publication might very 
easily lead to Europeancomplications of the utmost 
moment, It is not too much lo say that peace or war 
may hang upon {he isîue. Its recovery must be 
attended with the utmost secrecy, foc all that is aimed 
at by those who have taken it is that its contents 
should be generally known." 

“1 should be much obliged if you would tell me 
exuetly the cîreuıustances under which this document 
disappeared." 

“That Can bê عؤمل‎ in a very few words, Mr. 
Holmes. The letter — for it was a letter fron a foreign 
potentate ب‎ was received six days ago. It was of such 
importance that 1 have never left it in my safe and 
kept it in my bedroom. in a locked dispateh-box, I 
was there last night, This morning it was gone. 1 am 
û light sleepêr, and so is my wife. We are both 
prepared to swear that no one could have entered the 
room during the night." 
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كم مرت من الوقت قبل أن تخلد إلى التوم؟” 

' ذهبت زوجئي إلى المسرح وبقيت في المسنزل بانتظارها. 
خلدنا إلى النوم في الحادية عشرة والنصف." 

' أي أن العلبة يقيت من غير مراقية لأربع ساعات.' 


لا ُسمح لأحد بدخول الغرفة إلا للغادمة في الصباح 
ولخادمي وخادمة زوجتي في باقئ النهار. وكلهم موضع شقة 
وهم في خدمتلا ملذ مدة." 

' من كان على علم بوجود هذه الرسالة؟"” 

لا أحد في المنزل." 

' زوجتك على غلم طبع 

" لاء سيدي. لم أفل شيناً لزوجتي إلى أن فقدت الرسالة هذا 
الصباح.* 

' أيعقل أنها حزرت وجودها؟” 

' لا شيد مولمز: لا يمكنها أن تحزر هذا ولا أحد سواه 
en‏ 

' من في اإكلترا كان على علم بوجودهال 
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“What time did you dine?” 
“Half-past seven” 
“How long was it before you went to bed?" 


“My wife had gone to the theater. 1 waîted up for 
her. إل‎ was half-past eleven before we went to our 
room." 

“Then for four hours the dispalth-box had lain 
unguarded?" 

“No one is ever permitted to enter that room save 
the houisemaid in the morning, and my valet, or my 
wife's maid, during the rest of the day. They are both 
servants who have been with us for some 


ho did know of the existence of that letter?" 

“No one in the house." 

“Surely your wife knew?” 

“No, sir: 1 had said nothing to my wife until I 
missed the paper this moming.” 

“Could she have guessed?" 

“No, Mr. Holmés, she could not have guessed - 
nor could anyone have guessed.” 

“Who is there in England who did know of the 
existence of this leer?" 
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“علم كل أعضاء الحكومة بوجودها أمس» لكن رئيس الوزراء 
وجه تحذيزاً للتأكيد على التعهد باحترام سرية كل جلسات 
الحكومة؛" 

ولاحظت عندها أن علامات الياس ظهرت على وجهه الوسيمء 
بينما رفع يديه إلى شعره يتحسر على خالته. ” إضافة إلى أعتاء 
الحكومة؛ علم مسؤولان أو ثلاثة في المقاطعة بوجود الرسالة. ولا 
أحد سواهم في /كلثر/: أنا وائق من هذا يا سيد هرمز ." 


كر مولمز فليلاً ثم سأل:* قل لي سيدي؛ ما هي هذه الوثيقة 
بالضبط ولم قد بردي اختفلاها إلى أعواقب وخيمة 


تبادل الرجلان نظرات سريعة وعفد رئيس الوزراء الأسبق 
حاجبيه ثم أجاب:" إنه سر مهم جداً مب أسرار الدولة؛ ولا يعني 
إطلاغك علية: ولا أزى حتى شرورة لذلك.* 


فنهض هرامز مبتسماً. 
"ننفت جدأأاي عاج عن متلاطنكما في هذه لقضيةه 
.وأعتقد أن أي كلام قي هذا الخصوطل مخالعة للوقف:* 
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“Each member of the Cabinet was informed of it 
yesterday; but the pledge of secrecy which attends 
every Cabinet meeting was increased by the solemn 
warming which was given by the Prime Minister.” 


His عورم كل مم‎ fice was distorted with a spasm of 
despair, and his hands tore at his hair. “Besides the 
members of the Cabinet there atê two, or possibly 
three, departmental officials who Know of the letter. 
No one else in England, Mr. Holmê§, | assure you." 


“But abroad?” 


“1 believe that io one abroad has seen it save the 
man who wrote 

Holmes considered for some little time. 

“Now, sir, I mustsk you more particularly what 
this document is, and why its disappearance should 
have such momentous consequences?" 

The {WG statêsmef exehahged û quick glance, and 
the Premier's shaggy eyebrows gathered in a frown, 

“This ها‎ a Stale secret of the utmost importance, 
ahd Tfear halt [eaninot tell you, nor do ] see that it is 
necessary.” 

Sherlock Holthes rose with a smile. 

"1 regret exceedingly that | cannot help you in this 
matter, and any continuation of this interview would 
be a waste oftîme.” 
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انهض عندها رئيس الوززاء الأسيق بدوره. ' لم أعك على...” 

لکنه قاطع كلامه وسيطر على غضبه وعاد إلى مقعده. مرت 
دقيقة أو أكثر من الصمت ثم هز كنفيه مسلماً بالأمر الواقع. 

' علينا أن نقبل بشروطك يا سيد مولمز. لا شك أنك على حقء 
ولاايعقل أن تتصرف ما لم تعطك ثقتنا الكاملة. الرسالة 
موجهة من مسؤول في الخارج واجه بعض التطورات. الاستعمارية 
في بلاده. ومن الواضج أنه كتبها على عجسل وعلسى مسؤوليته 
الخاصة. وقد أظهرت التحقيقات أن وزراءه ليسوا على علم بها. 
وبعض العبارات فيها إستفزازية يحيث سيؤدي نشرها بالتأكيد إلى 
اضطرابات خطرة في البلاد." 

فدون هرامز إسماً على ورقة صغيرة وأعطاها لرئيس الوزراء 
الأسيق. 

بالضبط. هو نفسه. قد تعني هذه الرسالة إنفاق آلاف الملايين 
وتعريض حياة نات الألاف للخط:* 

' هل أعلمت المرسل بما حصل؟؟ 

' نعم؛ سيدي؛ بعئت برقي 

' لعله برغب في نشر الرسالة." 

' لاء سيدي. سيكون نشرها ضربة موتجيدة أله ولبلاده أكثر 
مثها لنا نخن." 
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The Premier sprang to his feet. “I am not 
accustomed...” he began, but mastered his anger and 
resûmed his seat. For a minute or more we all sat in 
silence, , Then the old statesman shrugged his 
shoulders. 

“We must accept your terms, Mr. Holmes. No 
doubt you are right, und it is unreasonable for us to 
expect you to act unless we give you our entire 
confidence, The letter, then, is from a certain foreign 
potentate who has been ruffledî by some recent 
colonial developments of this country. Ithas been 
written hurriedly and upon his own responsibility 
entirely, Inquiries have shown that his ministers 
know nothing of the matter, At the same time, certain 
phrases in it are of so provocative a character, that its 
publication would undoubtedly lead to a most 
dangerous state of feeling in this country." 

Holmes wrote 4 name upon a slip of paper and 
handed it to the Premier. 


“Exactly. It Was he. This letter may well mean the 
expenditure of a thousand millions and the lives of a 
hundred thousand men." 
“Have you informed the sende 
“Yes, sir, a cipher telegram has been despatched.” 
“Perhaps he desires the publication of the letter.” 
“No, sir, |) would be a greater blow to him and to 
his country than to us if this letter were to come out.” 
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”في هذه الحالة: من اله مصلحة في افتضاح الرسالة؟ لم قد 
برغب أحدهم في سرقتها أو نشرها؟” 

اتقودني يا منيد هولمز إلى مناهات السيلسة الدولية. لكن لو 
نظرت ملآ إلى الأرضاع في أوروباء لن يخقبى عليك السبب. 
فاورویا بأسرها مخيّم حربي مقسوم إلى قسمين. فلو نشبت حرب 
بين بريطائيا وحلف من الحلفين؛ سيضمن هذا هيمنة الحلف الآخرء 
سواء انضبم إلى الحرب أم لم ينضم إليها. واضح حتى الآن؟" 


alc 
“إلى من قد تُبعث الرسالة فى حال وقعت بين أيدي الأعداء؟”‎ 


* إلى أية وز ارة خارجية في أررويا.'. 


خفض السيد تزلؤني مر وأشه الى ص تزه مشي رأ تى 
استيائه. ريت رئيس الوزراء الأسبق بلطف على كتفه. 


"هذا من سوء حنظك يا عزيزي» لكن أحدأً لا يلوأمك. فقد 
اتخّت كل التدابير الاحتباطية. لقذ أطلعتك على كامل الوقانع يا سيد 
هولمار» ماذا علينا أن نفعل برأيك؟" 

هز مولمز رأسه حزيناً. 
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“IF this is so, whose interest is it that the letter 
should come out? Why should anyone desire to steal 
it orto publish اذ‎ 


“There, Mr. Holmes, you take me into regîons of 
high international politics. But if you consider the 
European Situation, you will have no diftîculty in 
perceiving. the motive. The whole of Europe is an 
armed camp, There كأ‎ a double league. If Britain 
were driven into war with one confederacy, it would 
assure the supremacy of the, other confederacy, 
whether they joined in the war or not. Do you 
follow?" 

“Yes, sir 

“And to whom Would this اداع تعمل‎ be sent if it 
fell into the hands of an enemy?" 

“To any ofthe great Chaneellors of Europe." 


Mr. Trelawney Hope dropped his head on his 
chest and groaned aloud. The Premier placed his 
hand kindly upon his shoulder. 


misfortune, my dear fellow. No one‏ عنامي كنال" 
ean blamê you: There is no precaution which you‏ 
have neglected. Now, Mr. Holmes, you are in full‏ 
possession Of the faets. What course do you‏ 
tecommend?™‏ 

Holmes shook his head mournfully. 
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' أتعتفد أن الحرب حاصلة لا مقر منها إذا لم تعثر على 


" إستعد للحرب إا 
" هذا كلام قاس ا سيد هولمز.' 

إونهض, رئيس الوزراء من,مكانه. 

"أضقد أن كلام منطقي جذأً يا مني مولمئ. فلتت المسسالة 
من سيطرتنا.' 
" فلنسلّم جدلاً أن الخادمة أو الخادم أخذاهاء.." 
' لكنيما عجوزان وموضع شتة.' 


” فلت لي إن غرفتك تقع في الطابق الثاني وان مدخلها غير 
سري. لا بد إِذأ أنه أحد من داخل المتزل. نكن إلى مسن قد 
يصطحب السارق الرسالة ؟ إلى أحد الجواسيس الدوليين أو العملاء 
الزيين الذين أعرف أسمادهم. وأشهرهم ثلاثنة. سايدا يعشي 
عندهم؛ وأرى ما إذا كان كل واحد منهم في مركزء. إذا تغب 
أحدهم؛ خاصة إذا اختفى ليلة أمس» قد يدنا هذا على وجهسة 
الوثيقة.' 
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“You think, sir, that unless this document is 
recovered there will be war?™ 


“1 think it is very probable.” 

“Then, sir, prepare for war." 

“Thal is a hard saying, Mr. Holmes.” 
The Prime Minister rose from thê settee. 


“What you say is perfectly logieal, Mr. Holmes. I 
feel thal the matter is indeed out of our hands." 

“Let us presume, for argument's sake, that the 
document was taken by the maid or by the valet..." 

“They are both old ahd tried servants." 

"1 understand, yotı to say that your room is on the 
second floor, that there is no entrance from without, 
and that from within o one could go up unobserved. 
It must, then, be somebody in the house who has 
taken. it. To whom would the thief take it? To one of 
several international spies and secret agents, whose 
names, are tolerably familiar to me. There are three 
who may be said fo be the heads of their profession. ١ 
will begin my research by going round and finding if 
each of them is at his post. If one is missing - 
especially if hê has disappeared since last night — we 
will have some indication as to where the document 
has gone.” 


" سنطلعك على أية تطورات جديدة خلال النهار وأنت ستعلمنا 
بلا شك بنتائج أبحاتك.* 

نهض بعدها رجلا الدولة وانحنيا يلقيان التحية ثم انصرفا. 
حالما غادرا الغرفة» أشعل هولمر غليونه بصمت وجلس لبعض 
الوقث مستفرقا في أفكاره. أما أناء فكت أطالع في الجريدة 
الصباحية عن جريمة مذهلة ارتكبت في لندن في الليلة الماضية؛ إلا 
أن صديفي صرخ فجأة بعدما نهض من مكانه ووضع غليونه جانبا. 


"نعم إنها المقاربة الأفضل. الخالة يائسة لكن غير ميؤوس 
ملهاء فالمسالة مسألة مال في النهايةء والخزينة البريطانية تدعمني. 
لائ أشخاص فقط قادرون على لغب لعبة شزسة كيذ إا 
أوبرشتاين أو لا روتيير. أو ابواردو لوكاس. سأتحفق من کل واحد 
يه 
ألقيت نظرة خاطفة على الجريدة الصباحية ثم سألت: 
وارد لوكاس في شاز ع غودولفين ؟* 


“Should there be any fresh developments during 
the day, we shall communicate with you, and you 
will no doubt let us know the results of your own 
inquiries." 

The Iwo statesmen bowed and walked gravely 
from the room. When our illustrious visitors had 
departed, Holmes lit his pipe in silence, and sat foe 
some time lost in the deepest thought. I had opened 
the moming paper and was immersed in a 
sensational crime which had occurred in London the 
night before, when my friend gave an exclamation, 
sprang to his feet, and laid his pipe down. 

"Yes" ‘sald he, “there is no better way of 
approaching it. The situation is desperate, but not 
hopeless, After all, it كل‎ a question of money with 
these fellows, and 1 have the British Treasury behind 
me. There are Only tliose three capable of playing so 
bold a game; here ıare Oberstein, La Rothiere, and 
Eduardo Lucas. 1 will see each of them." 

1 glanced at my morning paper, 


“Ts thot Eduardo Lucas of Godolphin Street?" 

0 

Will hot see him."‏ ناملا" 

“Why not?" 

“He was murdered in hîs house last night.” 
3 


الطالما أهلني صديقي قي مغامراته, روت ج-داً عندما 
الاحظت كم فاجأته انا هذه المرة. نظر إلي بتعجب ثم تتاول الجزيدة 
من بدي 


' يا لها من صدفة غريية. 

“ صدفة! إنه واحد من ثلاثة أشرنا إلى أنهم مشتركون في 
المأساة, لكنه مات موئة عنيفة عتدما كنا سترقع النقاب عن المأسا: 
اثمة ما يشير إلى أنها ليست جرد صدفة. لا يا عزيزي واتستون. 
ثمة رابط بين الحدثين - لايد من وجود رابط بينهما. بقي أن 
نكشف هذا الرابط," 

' لكن الشرطة ستعرف كل شيء الآن.' 


" إطلاقاً. إن تمرف إلا .ما ستراه في شارع غودوافين. هنك 
لقطة واحدة جعلتني أشكك فى لؤكاس هى أن شار ع غودوافيين لا 
يبعد سوى بضع دقائق عن ساحة وايتهول. أما العميل الآخر 
فيعيش في الطرف الغربي. أي أنه من الأسهل على لوكاس أن يقيم 
اتصالاً أو يتلقى رسائة من منزل الوزير الأوروبي. لكن... ما 
هذا 

كانت السيدة مدسون قد دخلت الغرفة حامئة معها بطاقة مسن 
سدوا 
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My friend has so often astonîshed me in the 
course of our adventures that it was with a sense of 
exultation that 1 realized how completely 1 had 
astonished him. He stared in amazement, and then 
snatched the paper from my hands. 

“It is an amazing coincidence,” 


“A coincidence! Here is one of three men who we 
named us possible actors هأ‎ this drama, and he meets 
a violent death during the very hours when we know 
that that drama was being enacted. The odds are 
enormous against its being coincidence, No, my deaf 
Watson, the two events are connected - must 
coninécted. I is for us to find the connection.” 


“But لاقل‎ the offical police must know all." 


“Not at ûl. They know all they see at Godolphin 
siret. There هأ‎ one obvious point which would, in 
any case, have turned my suspicions against Lucas. 
Godolphin Street is only a few minutes’ walk from 
Whitehall Terrace, The other secret agents whom 
have named live in the extreme West End, It wî 
easier, therefore, for Lucas than for others 4 
establish a connection or receive û message from thi 
European Secretary's household. What have 
here? 

Mrs. Hudson had appeared with a lady's card. 
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' أطلبي من الليدي هيدا تريلوني هوب أن تبتفضل إلى 


وما هي إلا لحظة حتى شرفت أجمل سيدة في لتدن شقتتا 
المتواضعة بحضورها. لكن الزعب لا الجنان هو أول ما لفت 
التباهنا عندما وقفت الزائرة لبرهة على عتبة الباب. 


* هل حضر زوجي إلى هنا ها بيد هلم 

نمم؛ سيدتي, حر إلى هلا" 

* أتوسل إليك يا سيد هولمز ألا تعلمه بقدومي إلى هناء* 

إنحنى مولمز ببرودة وأشار إلى السيدة أن تجلس. 

' إلك نضعينلي في وضع جرج جد تفضلي #الجلوس شم 
أطلعيني على ما تريدينه؛ لكن أخشى أنه لا يسعني قطع وعود غير 
مشروطة." 

اتقدمت قليلاً وجلست وقد أذارت ظهرها إلى النافذة 


' سيد مولمرء سأصارحك أملاً متي بأن تبادلتي انصراحة. فا 
وزوجي شق جد ببعضنا إلا في مسألة ' واحدة ألا وهي الشؤون 
السياسية: فهو بثر عميق حيالها. ولا يلمي على شيء عنها. لكني 
أدرك تماما أن شيئ فظيعاً حصل في منزلنا البارخة وأن وثيقة 
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“Ask Lady Hilda Trelawney Hope if she will 
kind enolıgh to step up,” said he. 


A moment. later our modest apartment 
honored by the entrance of the most lovely woman iı 
London, Terror — not beauty - Was what sprang fi 
ما‎ the eye as our fair visitor stood framed Sor 
instant in the open door. 

“Flas my husband been here, Mr. Holmes?" 


“Yes, madam, he has been here." 


Mr. Holmes, 1 implore you not to tell him that 
came here," Holmes bowed eoldly and motioned 
lady to a chair. 

“Your ladyship placeé me in a very delicat 
position. I beg that you will sit down and tell 
what you desire; butt fear that 1 cannot make ar 
unconditional promise." 

She swept across the room and seated herself wil 
her back to the window. 


retum, There is complete confidence between 
husband and me on all matters save one. That one i 
politics. On this his lips are sealed. He tells mi 
nothing, Now, I am aware that there was a 
deplorable occurrence in our house last night. I kı 
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مهمة اختفت. أتوسل إليك يا سيد هولمز أن تقول لي بالضبط ما 
حصل وإلى ما سيؤدي هذا" 

' ما تطلبينه مستحيل يا سيدتي." 

همهمت مستاءة وأغرقت وجهها بين يدبها. 

"فإذا ارتاى زوجك ألا يطلعك على الموضوع. من أين لي 
الحقّ أن أفصح لك عما بلغني تحت تعهد السرية المهنية؟ لاايجدر 
.بك أن تطلبي هذا مني بل من زوجك بالأحرى.* 

' سبق رفعلت» لكني لم أحضل على جواب» فأتيت إليك. 
استسدي لي خدمة كبيرة يا سيد مولماز لو أوضحت لي نقطة معينة.* 

' أي نقطة؟" 

هل سيوشر ما خصل على حيأة زوجي يةه 

' الواقع يا سيدتي أتها ستؤذيه إذا لم يسو" الوضع.* 

يا إلهي!" 

بدا من تنفسها أن شكوكها كانت في محلهاء 

" لن اطيل الكلام إذأ. وأا لا ألومك لأنك رفصت مصارحتي. 
لكني أرجو منك مرة أخرى ألا تطلع زوجي على زيارتي.' 
الوجه اليهي 


التفتت صوينا عند الباب فرأيت لآخر مرة 
المضتطرب: ثم انصرفت: 


thal a paper has disappeared. 1 beg you, then, ME. 
Holmes, to tell me exactly what has happened and 
what it will lead "بها‎ 

“Madam, what you ask me js really impossible.” 


She groaned and sank her face in her hands. 


“If your husband thinks fît to keep you in the dark 
over this matter, is it for mê, who have only leamed 
the true facts under the pledge of professional 
secrecy, ما‎ tell what he has withheld? It is not fair to 
ask it. 1) وز‎ him whom yo must ask." 


resource. Mr. Holmes, you may do a great service if 
you would enlighten me on one point." 

“What is it, madam?” 

“1s my husband's political career likely to suffer 
through this incident?" 

“Well, madam, unless it is set right, it may 
certainly have a very unfortunate effect." 

“Ah!" She drew in her breath sharply as on 
whose doubts are resolved. 

“Then 1 will take up more of your time. | cannot 
blame you, Mf. Holmes, for having refused to 
more freely. Once more T beg that you will sa 
nothing of my visit.” She looked back at us from the 
door, and Î had a last impression of that beautiful, 
haunted face. Then she was gone. 
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“Now, Watson, the fair sex is your ent 
said Holmes, with ã smile. “What did she really 
want?” 

“Surely her own statement is clear and her 
Very natural.” 

“Tum! Think of her appearance, Watson, 
manner, her suppressed excitement, her restl 
her tenacity in asking questigas, Remember that she 
comes of a caste who do not lightly show emotion." 


“She was certainly much moved." 


“And yet ihe motiyes of women are 
inserutable. Good moming, Watson.” 
“You are 0117" 


قال هولمز مبتسماً:" الجنس اللطيف ميداتك يا واتتبون. ماذا 
اعنت برأيك؟" 

* كلامها واضح وخوفها طبيعي جداً." 

” فكر بشكلها الخارجي يا واتسون ويتصرفاتها وتوتزها 
المكبوت واضطرابها وإصرارها على طرح الأسئلة. تذكر أنها من 
ابيئة لا تعبر بسهولة عن مشاعرها.' 

* لاشك أنها كانت مضطربة جداً.* 

! لكن دوافعها شايضة مع ذلك. طاب يومك يا واتسون,* 


هل أنت خارج؟: 

* نعر. ابواردر لوكا هو مفتاح الحل. ومن الخطا اتکی قل | | problem. Its a capital nistakê to thêorize in avane‏ 
الاطلاع على للوقائع: ليق إذا شنت متيقظاً ومستعداً لاح تقبال أي DO you stay ûn guard, my good Watson,‏ قاع of thé‏ 
زوار جدد وسأوافيك على الغداء إذا الستطعت:" 

بقي مولمنز. طيلة ذلك النهار رقي اليرمين التاليين في مزاج 
اصامت كما يسميه بعض أصدقائه ومزاج كثيب كما يسميه البمض 
الآخر. فكان يخرج ويعود ويدخن السبجار تلو الآخر ويعزف يعض 
المقطوعات على كمائه ويسترسل لأحلامه ويلتهم الساندويت شات 
في أوقات معينة وبالكد يجيب على الثنتي المعتادة. ف أدزكت أن 
الأمور لا تجري على أفضل وجه. وعلمت من الصحف تفاصيل 


1am able." 

All ıhat day and the next and the next Holı 
wis İn a mood which his friends would call tacitur 
aid others morose, He ran out and ran in, smokt 
incessantly, played snatches on his violin, sank int 
reveies, devoured sandwiches at irregular hours, ar 
hardly aiswered the casual questions which 1 put fa 
him. Ii was evident to me that things were not going 
well with him or his quest. It was from the papers 
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التحقيق وتوقيف جون ميقون؛ خادم المغدور» ومن شم إطلاق 
سراحه- وتبين أن القتيل كان على علاقة وثيقة بعدد من كبار 
السياسيين في عدة بلدان: لكن لم تعط الوثائق التي وجدت في مكتبه 
أب معلومات مهمة. لما علافاته بالتساءء فكانت كثيرة لكن سطحية. 
كانت له صديقات كثيرات لكن ليست له حبيبة. وله عادات منتظمة 
وتصرفاته كانت غير عدائية. وبقي موته لغزا محيرا وسيظل هكذا 
على الأرجح. 


ظل الغموض يكتنف .هذا اللغز لثلاثة أيام كما يدافي 
الصحف, رلم يشا هولمز الإفصاح عن معلوماته؛ لكنه أعلسي أن 
المفتش ليستراد استدعاه ليساعده في القضية؛ وهر بالتالي على 
اطلاع على كل جديد. 

في البوم الرابع؛ وصلت برقبة طوبلة من باريس بدت وكأفها 
الحل المرجو. 


” توصلت الشرطة البازيسية (حسب صحيفة ديلى شف راف) 
إلى اكتشاف يزيل الفموض عن المصير المأساوي للسيد ابواردو 
لوكاس الذي توفي بشكل عنيف جدا ليئة الإثنين الماضي في شار ع 
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that 1 leamed the parliculars of the inquest, and the 
arrest with the subsequent release of John Mitton, the 
valet of the deceased. The dead man had been on 
intimate terms with the leading politicians of several 
countries. Bit nothing sensational was discovered 
among Ihe documents which filled his drawers. As to 
his. relations with women, they appeared to bave 
been promiscuous but superficial. He had many 
acqtinintances amiong them, but few friends, and no 
one whom he loved. His habits were regular, his 
conduct inoffensive. His death was an absolute 
mystery, and likely to remairî s0. 

For three momings the mystery remained, so far 
as 1 could follow it in the papers. If Holmes knew 
more he kept his own counsel, but, 4s he told me that 
Inspector Lestradê had taken him into his confidence 
in the case, I knew that he was in close touch with 
every development: 

Upon thê fourth day there appeared a long 
telegram Irom Paris which seemed to solve the 
whole question. 

A discovery has just been made by the Parisian. 
police {said the Daily Telegraph] which raises the 
veil" which هقلط‎ round the tragic fate of Mr. Eduard 
Lucas, wha met his death by violence last Monday 
night at Godolphin Street, Westminster. Yesterday a 
lady, whû has been known as Mme. Henri Foumaye, 
occupying a small villa in the Rue Austerlitz, was 
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غودولفين في وستمنستير. وبالأمس؛ نل قت السلطات إفادة من خدم 
سيدة يقال إنها زوجة هنري فورتي وتعيش في فيللا صغيرة فسي 
شار ع أوسترلتز يقولون قيها إنها مجنونة. وأظهرت معاينتها فيا 
ثعاني بالفعل من هوس خطير ودائم, وأشار تحقيق الشرطة إلى أن 
السيدة منزي فورني عاذت لتوها من رحلة إلى لندل نهار الثلاثاء 
الماضي وثمة ما يبرهن ضلوعها في جريمة ويمتمنستير. وأثيتت 
مقارنة الصور أن السيد هنري فورني وادواردو لوكاس ساقي 
الواقع نفس الشخصٍ رأن المغدور كان يعيش حياة مزدوجة في 
لندن وباريين, والسيدة فوراني خادة الطباع وعانث في الماضي من 
نويات غيرة بلغت حذ الجنون. ويعتقد أنها ارتكبت جريمتها عدم ا 
كانت مصابة بإحدى تلك النوبات. 


لم يتم بعد تحديد كل تحركاتها ليلة الإثلين لكن أامرأة بنفسس 

مواصفاتها شوهدت في محطة شارنع كروس صباح يوم الثلاثاء. 

ويرجح أنها افترفت الجريمة قي حانة جنون أو أن تأثيرها الميشر 

عليها كان فتدانها عقلها. وهي عاجزة الآن عن رواية ما حصل 

بالتحديد وبأمل الأطياء أن تستعيد عقلها. وتشير البراهين إلى أن 
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reported 10 the authorities by Her servants as being 
insane, An examination showed that she had indeed 
developed mania of a dangerous and permanent 
form. On inquiry the police have discdvered that 
Mme. Henrî Foumaye only retumed from a journey 
1o London on Tuesday last, and there is evidence lo 
connect hêr with the crime at Wesfmînster. A 
comparison of photographs has proved conclusively 
that M. Henri Foumaye and Eduardo Lucas were 
really onê and tfîe same person, and that the deceased 
had for some reason lived a double life in London 
and Paris. Mme, Fournayê is of an extremely 
excitablé nature, and has suffered in the past from 
attacks of jealousy which have amounted to frenzy. It 
is conjectured that it was in ofê of these that she 
commifted the terriblê crime. 


Her movements upon the Monday night have not 
yel been traced, bût it is undoubted that a woman 
answering to her deseription attracted much attention 
at Charing Cross Station on Tuesday morning. ا‎ is 
probable, therefore, thut the crime was either 
committed when insane, or that its immediate effect 
was to drive the unhappy woman out of her mind. At 
present she is unable to give any coherent account of 
the pist, and the doctors hold out no hopes of the لعن‎ 
establishment of her reason, There is evidence that a 
woman, who might have been Mme, Fournaye, was 
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السيدة التي يعتقد أنها السيدة فورني شوهدت ليضع سساعات ليلة 
الإشنين تراقب المنزل في شار ع غودولفين.* 

' ما رأيك بهذا يا مولمز؟ ' كنث قد تلوت عليه البرقية يصوت 
عال بينما كان يكمل تتاول قطوره. 

' إن رفاته مجرد حادثة ثانوية مقارنة مع مهمتنا الفعلية التي 
اتفضي بإيجاد الوثيقة وتجنيب أورويا كارثة حقيقية. لم يحصل سوى 
شيء مهم واحد في الثلاثة أيام الماضية هو أن شيئا لم يحصل. هذا 
أخر ما وصلني من معلومات.* 

ألقى نظرة خاطفة على البرقية التي وردته. 

' يبدو أناليستراد لاحظ شيئا مثيرا للإهتمام: إعتمر قيعتك يا 
واتسول وللأقب معا إلى وستملدتير.* 

كانت هذه أول زيارة لي إلى ساحة الجريمة. خرج ليسستراد 
بجسمه الضخم من الشرفة الأمامية يحيينا بف رارة عندما قح 
شرطي الباب لندخل. دخلنا مباشرة إلى الفرفة حيث اقترفت 
الجريمة لكننا لم نجد فيها أي أثر باسك شناء البقعة المقيتة على 
السجادة. 

سال نيستراد:” هل قرأت صحيفة أخباز باريس؟* 

هز مولمز رأسه إيجاباء 

* يبدو أن ملاعا الفرتسيين وضنعوا إضبعهم على الجرح هذه 
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seen for some hours on Monday night watching the 
house in Godolphin Street. 


“What do you think of that, Holmes?” 1 had read 
the account aloud to bim, while he finished his 
breakfast. 

“The man's death is a mere incident - a trivial 
episode - in comparison with our real task, which îs 
t0 “عمسا‎ this document and save a European 
catastrophe, Only one important thing has happened 
in the last three days, and that is that nothing has 
happened. Here is my latest.” He glanced hurriedly 
at the note which had been handed in. “Halloa! 
Lestrade seems to have observed something of 
interest, Pit on your hat, Watson, and we will stroll 
down together to Westminster.” 

was my first visit to the scene ofthe crime.‏ ال 
Lestrade's bulldog features gazed out at us from the‏ 
front window, and he greeted us warmly when a‏ 
constable had opened the door and let us in. The‏ 
room into which we were shown was that in which‏ 
the crime had been committed, but no trace of it now‏ 
remained, save an ugly, irregular stain upon the‏ 
carpet,‏ 

‘Seen the Paris news?” asked Lestrade, 

Holmes nodded. 


“Our French friends seem to have touched the 
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المرة. لا شك أنهم أصابوا في ما قالوه. قرعت الباب في زيارة 
مفاجئة على ما أظن فدعاها إلى الدخول إذ لا يمكنه تركهاً واقفة في 
الشارع. لا شك قالت له إنها تبعته وألقت اللوم عليه وقاد شيء إلى 
الآخر إلى النهاية المأساوية. .لكن كل هذا لم يحصل فى لحظة. كل 
اشيء واضح وکانه جرى أمامنا.' 

رفع هولمز حاجبيه. 

“لم استدعيتسني ذا“ 
الشيء آخر. لا علاقة له بالوقائع الأساسية أو هكذا يبدو على 


الأقلء 

“ما الأمر؟ 

* أنت تعرف أننا نيقي كل شيء في مكانه بعد مل هذه 
الجرائم. فلم نجرك شيئا من هنا. لكن صباح اليوم؛ وبعد أن دفن 
الرجل وانتهئ التخقيق؛ قررئا أن ننظف المكان قنيلا. وهذه السجادة 
ليست مثبتة على الأرض كما تزى بل موضوعة هناك. ولما 
رفعناهاء ثبين 

"تن مادا تبين لكر 

علت عندها أمارات القلق على وجه هولمز. 

"أترى تلك البقعة على السجادة؟ لاشك أنها تشسربت القسم 
الكبير منها. لكنك ست فاجا لو عرفت أنه ما من بقعة مطابقة: 
على الأرضية الخشبية.* 
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spot علطا‎ time, No doubt it's just as they say. She 
knocked at the door — surprise visit, 1 guess. He let 
her in = couldn't keep her in the street. She told him 
how she had traced him, reproached him, one thing 
led to another, and then with that dagger so handy 
the end soon came, H wasn't all done in an instant. 
We've got it all as clear as if we had seen 


Holmes raised his eyebrows. 


“And yet you have sent for me?" 


“Ah, yes, that's another matter, 1) has nothing to 
do wilh ihe main fact = can't have, on the face of it." 


“What is if, then?" 

“Well, you know after a crime of thîs sort we are 
very careful to keep things in their position. Nothing 
has been moved. This moming, as the man was 
buried and the investigation over we thought we 
could tidy up a bit. This carpet. You sec, itis not 
fastened down, only just laid there. We had occasion 
to fais iL. We "...تناه‎ 

“Yes? You found..." 

Holmes’ face grew tense wilh anxiety. 

“You see that stain on the carpet? Well, a great 
deal must have soaked through. You will be 
surprised to hear that there is no stain on the white 
woodwork to correspond.” 
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' لا بقعة! لكن لا بد أن توجد واحدةا' 
" نعمء مغك حق. لكن هذه واقع الحال.“ 
تناؤل طرف'السجادة وقلبها مثيتا ما قال 


' لكن الجهة الخلفية مبقعة كما الجهة الأمامية. فلا بد من 
وجود بقعة على الأرض," 

سر اليستراد كثيرا لأنه نجح في إذهال الخبير الشهير. 

' إليك النفسير. ثمة بقعة ثائية لكنها لا تتطابق مع الأولى. 
أنظر بنفسك.* 

قلب عندها جهة أخرى من السجادة فظهرت بقفعة قرمزية 
أخرى على الأرضية البيضاء القديمة: 

' ما رأيك بهذا يا سيد هولمز؟" 

' الأمر بسيط جدا. البقعتان متطابقتان لكن السجادة نقلت من 
مكانها. وهذا سهل بما أنها مربعة وغير مثبتة في مكانها.' 

' إن الشرطة الرسمية لا تحتاج إليك يا سيد هولمز كي تقول 
لها إن السجادة نقلت من مكانها. بل من نقلها ولماذا؟ 


كنت أرى حماسة هولمر على وجهه المتصلب. 
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"No stain! But there must...” 


“Yes; so you Would say. But the fact remains that 
there isn't." 

He took the comer of the carpet in hîs hand and, 
tuning it over, he showed thatit was indeed as he 
said. 

“But the under sîde is as stained as Îhe upper. It 
must have lelt a mark.” 


Lestrade chuckled with delight at having puzzled 
the famous expert. 

“Now I'll show you the explanation, There is a 
second stain, but it does not correspond with the 
other, See for yourself." As he spoke he tumed over 
another portion of the carpet, and there, sure enough, 
was a great Crihsof spill upon the square white 
facing of the old-fashioned floor. “What مل‎ you 
make of that, Mr. Holmes?” 

“Why, it is simple enough. The two stains did 
correspond, but the carpet has been tuned round, As 
it was squire and unfustened, İt was easily done.” 

“The official police don't need you, Mr. Holmes, 
to tell them that the carpet must have been turned 
found, Bul what 1 want to know is, who shifted the 
carpet, and why? 

1 could see from Holmes’ rigid face that he was 
vibrating with inward excitement. 
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* أنظر هنا ياليستراد! هل الشرطي هناك هو من واقب المكان 


” إعمل بنصيحتي وتحقق مله بعئايةء نكن على الفراد. لياه 
كيف يجرؤ على إدخال الناس إلى الغرفة وتركهم لوجدهم فيها. لا 
ماله إن قعل هذا. بل لم بالأمر..قل له إنك تعرف أن أحدهم دخل 
إلى هنا. إضغط عليه. قل له إن اعتراقه الصريح القامل هو 
خلاصه الوحيد للعفو عنه. إفعل ما أقوله لك!". 

سمعنا بعد قليل صوت ليستراد في الرواق- 

" المعذرة على جعلك تنتظر بااسيد فولمز. لقذ أقر بما 
علده. ثمال إلى هنا يا ماكفيرنبون. أطلع السيدين على تصرفك 

دخل الشرطي الضخم الجثة الغرفة وهو يغلي انزعاجا. 

" لم أشا إفساد الأمورء أزكد لك هذا يا سيدي, آتت الشاية ليلة 
أمس وقالت إنها أخطأت المنزل. ثم بدأنا نتحدث وأنت تعرف كم 
من الصعب أن تظل هنا بمفردك تؤدي خدمتك طوال النهار. 

" ماذا حصل بعدها؟" 

" ارادت أن ترى أبن حصلت الجريمة بعد أن قرأت عنها في 
الصحف على حد قولها. لكنها حالما رأت البقعة على السجادق 
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“Look here, Lestrade!" suid he: “Has that 
constable in the passage been in charge ofthe place 
all the time?" 

“Yes, he has." 


“Well, take my advice. Examine him carefully. 
Don't do it before us. Ask him how he dare to admit 
people and leave them alone in this room, Don't ask 
him if he has done it. Take it for granted, Tell him 
you know someone has been here, Press him. Tell 
him that a full confession is his only chance of 
forgiveness, Do exactly what tell youl" 


Soon Lestrade's voice was heard in the passage. 


“Sorry lo keep you waiting, Mr. Holmes. “Well, 
he has confessed all right. Come in here 
MacPherson. Let these gentlemen hear of your most 
inexcusable conduct." 

‘The big constable, very hot and penitent, sidled 
into the room, 

“I meal no harm, sir, I'm sure, The young 
woman, came to the door last evening - mistook the 
house, she did. And then we got talking. It's 
lonesome, when you're on duty here all day.” 

“Well, what happened then?” 

“She wanted to see where the crime was done 
had read abot it in the papers, she said. When she 
saw that mark on the carpel, down she dropped on 
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وقعت أرضا وكأنها ميتة. فهرعت إلى الخلف أحضر لها ماء. ولما 
عذتا ارأيتها قدا نيضت. خجلت من تف ها ولم تجار على 
مواجهتي. 
اماذا عن إزاحة هذا اليساط؟" 
"لذ وفعت عليه وهو موضوع على لرّضيْة زلقة ولا شسيء 
.بيقيه مكانه. أعدئه إلى مكانه لاحقا.* 


قال له ليستراد بنيرة متعالية:' إنه درس لك أنه لا يمكنك أن 
تغشني با ماكفيرسون. آسف لاستدعائك من أجل قضية تافهة كهذه 
با سيد هرلمز لكني اعتقدت أن عدم تطابق البقعة الثائية مع البقمة 
الأولى قد يهمك," 

تهمني جدا. هل أنث تلك المرأة مرة ولحدة فقط أيها 
الشرطن؟ 

"نعم مره رام شل“ 

' من كانت؟” 

* لا اعرف اسمها يا سيدي. لكنها قالت إنها أتت تجيب على 
إعلان حول الطباعة على الآنة الكاتبة وضلت الرقم» لكنها لطيفة 


ة؟ جميلة؟” 
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the flout, and lay as if she were dead: ] ran to the 
back and got some water. By the time I had brought 
it back the young woman had recovered and was off 

ashamed of herself, 1 dare say, and dared not fhce 
me,” 
“How about moving that drugget?™ 


“You see, she fell on it, and it lies on a polished 
oor with nothing فا‎ keep it in place. 1 straightened it 
out afterwards." 

“I's a lesson 16 yt ht you cari't deceive me. 
Constable MacPherson,” said Lestrade, with dignity. 
“Tm sorry to have to call you down over such a petty 
business, Mr. Holmes, butT thought the point of the 
second stain not corresponding with the first would 
interest you." 

“Certainly it was most interesting. Has this 
woman only been here once, constable?” 


“Yes, sif, only once." 
“Who was she?” 


“Don't know the name, sir. Was answering an 
advertiseient about typewriting, and came to the 
wrong فصنم‎ = Very pleasant, genteel young 
woman, sir." 


“Tall? Handsome?” 


ليك 


* تعمء سيدي. إنها امرأة كاملة جميلة لا بل جميلة جدا في 
رأي البعض." 

“كم كانت الساعة؟” 

عند الغسق وكائوا يشعلون المصابيح عندما عدت بكوب 
الما“ 

حسنا, تعال يا واتسون. ثمة عمل أهم بانتظارنا." 


غادرنا المنزل بينما بقي ليستراد في الغرفة الأمامية وفتح لا 
الشرطي الباب مجددا لنغادر. 

' هيا يا صديقي واتسون؛ سُتسدل الستارة على آخر فصل من 
المسرحية. سبسرك بلا شك أن تعرف أن الحرب لن تتشب وأن 
سيرة تريلنوي هوب المحترم المهنية لن تتأذى وأن رئيس الوزراء 
لن يعاني من أي تعقيدات على المستوى الأوروبي.“ 

إعترائي الإعجاب والتقدير.حيال هذا الرجل المميز. 

صرخت فرحا:” وجدث الحل!" 

' تقريباء فثمة نقاط لا زالت غامضة جدا. سلذهب إلى ساحة 
وايهرل مباشرة وثسوي المسألة.* 


لما وصلتا إلى منزل الوزير الأوروبي. طلب شيرلوك هولمز 
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Yes, siri she was a well-grown young woman. I 
suppose, you might say she was handsome. Perhaps 
some would say she was very handsome.” 

“What time is il?" 


“It was! just growîng dusk at the time. They were 
lighting the lamps as | came back with the water.” 


“Very good," said Holmes. “Come, Watson, I 
Ihînk that we have more important work elsewhere.” 

As we left the house, Lestrade remained in the 
front room, while the repentant constable opened the 
door to let us out. 

“Come, friend Watson, The curtain rings up for 
ıhe last act, You will be relieved to hear that there 
will be no war, that the Right Honorable Trelawney 
Hope will suffer no setback in his brilliant career, 
that the Prime Minster will have no European 
complication to deal with.” 

My mind filled with admiration for this 
extraordinary main, 

“You have solved it!" I cried. 


“Hardly that, Watson: There ate some points 
which are as dark as ever, But we will go stright to 
Whitehall Terrace and bring the matter to a head." 
When we arrived at the residence of the European 
Secretary, it was for Lady Hilda Trelawney Hope 


مقابلة الليدي هيلدا تريلوني هوب. ودخلنا نتتظر ها في غرفة 
الجلوس. 

صرخت السيدة وقد احمر وجهها غضبا:" سيد هولمز! سبق 
أن فلت لك إني أود إبقاء زيارتي لك سرية.* 

“ل » الحظ يا سيدتي: لم يكن لي خياز آخز. لقد كلفت 
باستعادة هذه الوثيقة الثمينة. لذا أطلب منك أن تودعيتي إياها.* 


لهضت السيدة من مكانها وقد شحب وجهها الجميل فجاة. 


“ لاء سبدتي؛ لا داعي للمناقشبة. سلميني الرسالة.” 
وائجهت نحو الجرس لتقرعه. 

' سيقودك كبير الخدم إلى 
"لا عي الجرس؛ليدي هيلدا. وإلافإن جهودي الحثيئة 
التفادي الفضيحة ستذهب سدى:” 

وقفت خائفة وقد ركزت عينيها على وجهه وكانها تحاول 
قراءة أعه ا كانت يدها لازال على الجرس لكنها لم تجرق على 
قرعه 

"انت تحاول تهديدي. تقول 


اتعززقك شيْئا مهاد ما هز؟” 
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that Sherlock Holmes inquired. We were Shown into 
the moming-room. 


“Mr. Holmes!" said the lady, and her face was 
pink. with indignation. 1 desired, as 1 have explained, 
to keep my Visit to yol a secret." 

“Unforfuıiately, mada, ١ had no possible 
alternative, I have been commissioned to recover this 
immensely important paper. I must therefore ask 
you, madam, 1o be kind enough to place it in my 
hands." 

The lady sprang to her fect, with the color all 
dashed in an instant from ber beautiful face. 

“You = you insult me, Mr. Holmes." 

“Come, come, midam, itis uséless. Give up the 
leer: 

She darted to the bell, 


“The butler shall show you out." 


“Do not rîng, Lady Hilda. If you do, then all my 
earmest efforts to avoid a scandal will be frustrated.” 


Shu stood grandly defiant, her eyes fixed upon his 
figûrê as if she would read his very soul. Her hand 
was on the bell, but she had forbome to ring it. 


“You are trying to frighten me, You say that you 
know something. What is it that you know?” 
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تفضلي بالجلوس أولا. ستؤذين نفسك لو وقعت. لن أتكلم قبل 
CE)‏ 

* أمامك خمس دقائق. سيد هولمزء لتقول ما عندك.' 

* دقيقة واحدة كاقية: ليدي هيدا علمت بزيارتك إلى ابواردو 
لوكاس وبتسليمه الوثيقة وبعودتك الخفية إلى الغرفة البارحة وكيف 
أخذت الرسالة من مخبنها تحت السجادة.“ 

* أنت مجئون يا سيد هولمزء مجتون!" 

ثم تسنهدت وجلسث في أقزب كرسي وألقت رأسها إلى 

"هيا باليدي هيلد/. اعرف أن الرسالة معك. .لا زال بالإمكا 
تسوية الأمر. أنا'لا أريد أن أسبب لك المتاعب. ومهمتي تنتهي 
عندما أعيد الرسالة المفقودة إلى زوجك. إسمعي نصيحتي وكوتي 
صريحة معي؛ إتها فرصتك الأخيرة.* 

أدهشتني شجاعتها. وهي لا أن تهّم حتى الآن. 

" أكرر لك سيد هولمز أن ما تفرله مجرد وهم.' 

الهض هولمز عندها من مكاته. 

' آسف يا يدعي ميلد . فلت ما پوسعي الكنه ذهب سدى.* 

وقرع الجرس فحضر كبير الخدم. 
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“Pray sit down, madam. You will hurt yourself 
there if you fall. 1 will not speak until you sit down. 
Thank you." 

“1 give you five minutes, Mr. Holmes." 


“One is enough, Lady Hilda. I1 know of your visit 
to Eduardo Lucas, and of your giving him this 
document, of your ingenious retum to the room last 
night, and of the manner in which you took the letter 
from the hiding-place under the carpet” 

“You are mad, Mr. Holmes = yol are mad!" she 
eried at last. 

She gave û gasp, and her head dropped back in 
her chair, 


“Come, Lady Hilda. You have the letter. The 
matter may still be adjustêd. 1 have nê desire to bring 
trûuble to you. My duty ends when I have retuned 
the lost leer to your husband. Take my advice and 
be frank with înê; it is your only chance.” 

Her courage was admirable. Even now she would 
not own defeat. 

“I tell you again, Mr. Holmes, that you are under 
some absurd illusion.” 

Holmes rose from hîs chair. 

“I am sorry for you, Lady Hilda. ! have done my 
best for you; 1 ean see that Nin vain.” 

He rang the bell. The butler entered, 
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“هل السيد تريلوني موب في المنزل؟' 

"منيعود في الواحدة إلا ربعاء" 

نظر هولمز إلى ساعته. 

"با رابع ناغة. حسناء سأفقطن:* 

ما أن خرج كبير الخدم وأغلق الهاب وراءه حتى ركعت اليد 
مدا عند قدمي هرمز فاتحة ذراعيهاء رافعة وجهها الجميل المبلل 
بالدموع. فبائر هولمز إلى مساعدتها غلى النهوض. 

' أشكرك سيدئي لأنك عدت أخيرا إلى صرابك ولو في اللحظة 
الأخيرة ! لا وقت نضيعه. أين الرسالة؟" 


طويلا أزرق اللون. 
' ها هوء سيد هولمل." 0 
سنعيده الآن عة 
علينا أن نجد طريقة مناسبة! أين علبة DE‏ 6 
" لا زالث في غرفة ثومه. 
اک ر 42 4 
ارہ مرى ناا کک 0 


توجهت إلى المكتب وفتحت الجارور ثم أخرجت منه مغلفا 
نمتم مولەز مستوضحا:' كيف 
مخفيا إياها 


محشوة بالأوراق. وضع هولمز المغلف الأزرق بين 
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Mr. Trelawney Hope at home?”‏ جل" 


“He will be home, sir, at a quarter to one.” 
Holmes glanced at 


“Still a quarter of aı 
shall wait” 
The butler had hardly clos 
when Lady Hilda was down on 
feet, her hand out 
upturned and wet with 
Holmes raised the 
that you have come 1o 
moment! There is not an iı 
letter?" 
She darted across to u writing- 
and drew out a long blue envelope. 


“Here it is, Mr. Holmes.” 
“How can we return it?” Holmes mutter 


“Quick, quick, we must think of some way! Where is 
the dispatehı-box?™ 


“SUI in his bedroom.” 


“What a stroke of luck! Quick, madam, bring it 
here." 


Lady Hilda had drawn a small key. The box flew 
open. It was stuffed with papers. Holmes thrust the 
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وسط وثيْقة أخرى. ثم أل العلبة وأوْصَدها وأعادتها الزوجة إلى 
غرفة للنوم. 

“ ال الخطر الآن. بقي عَشْر نقائق. لقد بالغت في حمايتك 
سيدتي. عليك في المقابل إطلاعي بصراحة على معتى ما حصل 
فعا" 

* الرسالة تخصني يا سيد هولمز وهي رسالة فاضحة كتيت ها 
قبل زواجي؛ رسالة بلهاء متهورة كتبتها فتاة مغرمة. ظننتها ذهبت 
بطي النسيان. لكني سمعت ذات يوم عن ذلك الرجل الذي يدعسى 
الوكاس وعلمت ألها وقعت بين يديه وأنه مسستعد لتسليمها إلى 
ازوجي._توشلته ألا يفعل لكنه اشترط لإعادتها الحصول على وثيقة 
موجودة في علب زرچي. لا ب أن ل سوسا في لمكت للف 
على وجودها. أكد لي أن زوجي لن يصاب باي مكروه. ضع نفسك 
مكاني ايا سيد مولمز! ماذا كلت لتفعل؟ 


' كان يجدر بك مصارحة زوجك.* 

* هذا مستحيل؛ مستخيل كليا! فتحت العلبة وأخدت الو 
وأرسلتها إلى شار ع ضودولفين,* 

ماذا حصل هناك؟* 

* فرعت الباب كما اتغقنا: فتح لي لوكاس البافٍ وتبعته أف 
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blue envelope deep down ilo the heart of them, 
between the leaves of some other döcument. The box 
was shut, locked, and returned to his bedroom: 


“Now we are ready for him,” said Holmes; “we 
have still ten minutes. 1 am going far to sereen you, 
Lady Hilda, In return you will spend the time in 
telling me frankly لمع عط‎ meaning of this 
extraordinary affair." 

“It was u letter of mine, Mr, Holmes, an indisereet 
leur written before my marriage - a foolish letter, a 
letter of an impulsive, loving girl, 1 had thought that 
the whole matter was forgotten. Then at last 1 heard 
from this man, Lucas, that it had passed into his 
Iands, and that he would lay it before my husband. 1 
implored his mercy. He said that he would rotum my 
letter if 1 would return him û certain document which 
he described in my Inusband's despatch-box. He had 
some spy in the office who had told him of its 
existence. He assured me that nê harm could come to 
my husband. Put yourself in my. position, Mr. 
Holmes! What was I to do?" 

“Take your husband into your confidence." 

could not, Mr. Holmes, ١ could not! 1 opened‏ 1ك 
his dispateh-box, took the paper, and conveyed it to‏ 
Godolphin Street."‏ 

“What happened lhere, madam?” 

"1 tapped أن‎ the door, as agreed. Lucas opened it. I 
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إلى الداخل: وهثاك سلمته الوثيقة وهو أعطائي الرسالة. قي لك 
اللحظة» سمع صوت عند الباب وخطوات في الرواق. فقلب نوكاس 
البساط بسرعة وأخفى الوثيقة قي مخبا تحتها ثم أعاده إلى مكانه. 


".ما حصل بعدها أشبه بحلم مزعح, لا زلت أذكر امرأة قي 
زي داكن اللون مضطربة الوجه تصرخ بنبرة صوتها الفرنسية. تلا 
ذلك صراع عنيف ورأيته يرفع كرسيا وهي سكينا. قهرعت يعيدا 
عن المدزل وعلمت في صباح اليوم التالي من الصح-ف بالمأساة 
التي حصلث. كنت مسرورة تلك الليلة لأني استعدت رسالتي ولسم 
أكن اعرف ما يخبله لي المستقيل: 


' أثيث إليك صباحا لأعرف منك مدى الضرر الذي سسيبقه. 
وحالماً أدركت ذلك؛ أصبحت استعادة وثيفة زوجي شغلي الشالغل. 
لا شك أنها بقيت حيث وضعها نوكاس يما أنه أخفاها قبل أن تدخل 
المراة المخيفة الغرفة. 


" لكن كيف لي أن أدخل القرفة؟ راقيت المكان ليومين لن 

الباب بقي موصنا. وجري المحاولة الأخيرة الليلة الماضية. وأنت 

تعرف الباقي. حصلت على الوثيقة وفكرت في التخلص منها بما أن 
290 


followed him into his room. 1 handed him the 
document. He gave me he letter, At this instant there 
was a sound at the door. There were steps in the 
passage. Lucas quickly fumed back the drugget, 
thrust the document into some hidinıg-place there, 
and covered it over. 

“What happened after that is like some fearful 
dreani. I have a vision of û dark, frantic face, of a 
woman's voice, which screamed in French, There 
was a savage struggle. 1 saw him with a chair in his 
hand, a knife gleamed in hers. I rushed from the 
horrible scene, ran from the house, and only next 
morming in the paper did I lean the dreadful result. 
That night I was happy, for Thad my letter, and 1 had 
not seen yet what the future would bring: 

1 came to youthat morning in order to understand 
the full enormity of niy offense. From tho instant that 
1 grasped’ it miy whole mind’ was turned to the one 
thought of getting back my husband's paper. It must 
still be where Lucas had placed it, for it was 
concealed before this dreadful woman entered the 
room. 

How was 1 to get into the room? For two days 1 
watched the place, but the door was never left open. 
Last night made a last attempt. What 1 did and how 
I succeeded, you have already leamed. 1 brought the 
paper back with me, and thought of destroying it, 
since 1 could see no way of retuming it without 
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إعااتها إلى زوج تعثي الاعتراف له بنئبي. ينا إلسهي؛ أنسمع 
اخطواته قي الرواق 

ابالقعل دخل الوزير:الأوزوبي الغرقة: 

سأل:" هل من جديد سيد هولمز ؟' 

ER 

الحمد هاه 

بدا الارتياح على وجهه وأردف قائلا:” سیت اول رئيس 
الوزراء الغداء معي وسننضم إليكم بعد قليل في غرفة الطعام.' 

وقال؛ أعتقد أنك تحمل لدا أخبارآ يا سيد هولمر.* 

أجاب صديقي: كلها سلبي حتى الآن. لقد تحققف من كل 
المعطيات المتوفرة؛ لكني واثق من أن لا داعي للظق.' 

" لکن هذا لا يكفي. سيد مولمز. لا يمكننا أن نعيش إلى الأيسد 
على هذا البركان. لحتاج إلى شيء لموس" 

" لازال لي أمل باستعادة الوثيقة. أعتقد أنها هناء فكلما فكرت 
في الموضوع؛ ازددث ثقة في أنها لم تغادر أيدا هذا المنزل.”. 


' باك عليك» سيد فولمز!؟" 
' وإلا لعلم بها الجميع الآنء' 
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confessing my guilt to my husband. Heavens, 1 hear 
his step upon the stair!" 


The European Secretary burst excitedly into the 
room. 


“Any news, Mr. Holmes, any news?" 
“Ihave some hopes.” 
“Ah, thank Heaven!" His face became radiant. 
“The Prime Minister is lunching with me. We will 
join you in a few minutes in the dining-room." 


“1 understand that you have something to report, 
Mr. Holmes?" 

“Purely negative as yet" my friend answered. “I 
have inquired at every point where it might be, and I 
arf sure that there is no danger to be apprehended.” 

“But that is not enough, Mf. Holmes. We cannot 
live forever on such a volcano. We must have 
something definite." 

“f am ih hopes of getting it. That is why I am 
here, The more I think of the matter the more 
convinced 1 am that the letter has never left this 
house." 

“Mr. Holmes!” 

“Tf it had it would certaînly have been public by 
now." 
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" إنها ممازحة في غير محلها يا سيد مولمز. أؤكد لك أنها 


ليست في علبة الشحن.' 

* هل تحققت منها مجددا منذ صباح الثلاثاء الماضي؟” 

“ل لداعي لذلك.* 

* لعلك لم ترها.* 

" لكني غير مقتنع بما تقوله؛ سبق أن حصل هذا مرارا. 
أعتقد أن ثمة أوراق أخرى في العلبة؛ قلعلها بينها.". 

* كانت على سطح الأرراق." 

"لعل أحدهم فز العلبة فامتزجت الوثيقة مع الأوراق. 
الأخرى.' 


”لاه لاء أخرجت كل الأوراق وتحققت نها 
يسهل معرفة الحقيقة يسا موب. يتم 


قال رئيس الوزراء: 
إحضاز العلبة.؟ 

قرع الوزير الجرس. 

“ أحضر لي علبتي يا جاكوبس. شكرا. ضمها هنا هذه 
الأوراق» أترى؟ يا إلهي! ما هذا؟ لورد بيلينجر! لورد بيلينجير!* 

أخذ رئيس الوزراء المغلف منه. 


294 


“Mr. Holmes, this joking is very illtimed. You 
have my assurance that it left the box.” 


“Have you examined the box since Tuesday 
moming?™ 

“No; it was not necessary.” 

“You may conceivably have overlooked it.” 

“Impossible, 1 say." 


“But Î am not convinced of it; 1 have known such 
things happen. I presume there are other papers 
there, Well, it may have got mixed with them." 

“It wns 011 t 
omeone may have shaken the box and 
laced it." 


No, no; 1 had everything "اناه‎ 

“Surely it is easily decided, Hope!" said the 
Premier, “Let us have the dispateh-box brought in." 

"The Secretary rang the bell. 

“Jacobs, bring down my dispatch-box, Thank 
you, Jacobs; put it here. Here are the papers, you see. 
Good heavens! What is this? Lord Bellinger! Lord 
Bellinger!" 

The Premier snatched the blue envelope صم‎ his 
hand. 


295 


* نعم إنها في والرسالة على حالها. أهنئك يا هوب 

* شكرا! شكرا! لقد زال عبء كبير عن كاهلي ! لکن لا يعقل! 
لمر مسستحيل! كيف عرقت أنها هنا يا سيد هولمتر؟” 

* لأنها لم تكن في أي مكان آخر.' 

هرع إلى الباب صارخا:* أكاد لا أصدق عيني! أين زوجتي؟ 
علي أن أزف لها الخبر. مرلدا ! ميلدا!" 

وظل صبوته يتردد عبر السلالم» 

نظر رئيس الوزراء إلى هرامز بعينين براقتين. 

" هياء سيدي. إنه شيء لأ تصدقه الغين. كيف عادت الرسالة 
إلى العلبة؟" 

أشاح هولمر وجهه مبتسما بعيدا عن تلك العينين الفضوليتين. 

أجاب:' نحن أيضا لنا أسرارنا الديلوماسية.* 

ثم تسذاول قبعته واتجه نحو الهاب. 
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“Yes, it is it = and the letter intact. Hope, 1 
congratulate you!” 

“Thank you! Thank you! What a weight from my 
heart! But this is inconceivable — impossible. Mr, 
Holmes, How did you know it was there?" 

“Because 1 knew it was nowhere else." 

"1 cannot believe my eyes!" He ran wildly to the 
door. “Where is my wife? I must tell her that all is 
well: Hilda! Hilda!" we heard his voice on the stairs. 


‘The Premier looked at Holmes with twinkling 
eyes. 
“Come, sir" said he. “There is more İn this than 
meets the eye. How came the letter back in the box? 
Holmes tumed away smiling from the keen 
serutiny of those wonderful eyes. 


“We also haye our, diplomatic secrets,” said he, 
and picking up his hat, he fumed to the door. 
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